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Bir olgu olarak dil insanlar ve toplumlar gibi yaĢayan, değiĢen ve zamanın 

geçmesiyle yavaĢ yavaĢ yok olabilen bir yapıdır. Yeryüzünde yaĢamıĢ ve yaĢaya.g.elen 

bütün diller bu Ģekilde yok olma tehlikesiyle karĢı karĢıyadır. Fakat Arapça Kur‟ân-ı 

Kerim‟in dili olması sayesinde diğer dillerin maruz kaldığı bu akıbetten korunabilmiĢtir. 

Müslümanların bu dilin kaide ve kelimelerini tespit edip koruma yönündeki yoğun 

gayretleri sonucunda yüzyıllardır genel hatlarıyla değiĢmeden kalabilmiĢtir. 

Biz çalıĢmamızda yukarıda zikredilen bu çabaların bir parçası olarak 

görülebilecek bir eser olan el-Menhelu‟s-Sâfî fî ġerhi‟l-Vâfî adlı kitabı ve bu eserin 

müellifi olan Bedruddîn ed-Demâmînî‟yi hayatı, ilmi kiĢiliği ve nahiv ilmindeki yeri 

itibariyle ele aldık. Nahivle ilgili görüĢ ve tercihlerini, zikrettiğimiz eseri ıĢığında tahlil 

etmeye çalıĢtık. 

 

Anahtar Kelimeler: Nahiv, Kur‟ân, Hadis, Demaminî, Arap ġiiri, Kıyas, Delil. 
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Demaminî's  Philosophy of Langua.g.e in Specific to his Work, Al-Manhal Al-Safi 
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Ġrfan Kaya 
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Elazig - 2015, Pa.g.es: VIII + 117  

 

Language, as a phenomenon, is a structure that lives like people and 

communities, changes and may disappear gradually as time goes by. All langua.g.es 

which lived and are still living on Earth are faced to danger of extinction in this way. 

But, Arabic langua.g.e, thanks to its being the langua.g.e of the Holy Quran, has been 

preserved from the fate that faced by other langua.g.es. It has remained unchanged in 

general for centuries as a result of Muslims‟ intensive efforts in order to determine and 

protect its rules and vocabulary. 

In our study, we examined the book, Al-Manhal Al-Safi Fi Sharh Al-Wafi, a 

work which can be seen as part of the above-mentioned efforts, and the author of this 

work, Bedreddin al-Demaminî, with respect to his life, scientific personality, and his 

place in the science of nahw (syntax).  We tried to analyze his opinions and pref‟erences 

regarding nahw under the light of his abovementioned work. 

 

Keywords: Nahw, Quran, Hadith, Demaminî, Arabic poetry, Comparison, 

Evidence. 
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ÖNSÖZ 

 

Ġnsanlar arasındaki iletiĢimin en önemli unsuru olan dil, içinde ortaya çıktığı 

toplumlar gibi doğan, büyüyen, geliĢen ve engelleyen bir durum yoksa yok olabilen 

canlı bir olgudur. Ayrıca dil kendisini kullanan ve geliĢtiren insan topluluklarının belli 

özelliklerinden etkilenmektedir. 

Arapça da içinde doğduğu ve geliĢtiği toplum olan Arapların bazı 

özelliklerinden etkilenmiĢtir. Bu toplumun Ġslamiyetten önce genel itibariyle çevresini 

kuĢatan diğer medeniyetlerin etkisinden uzak oluĢu, onu dıĢ etkilerden korumuĢtur. 

Arap dili kendi milletinin bu özelliğinden dolayı cahiliye dönemi boyunca özünü 

koruyarak bozulmadan yüzyıllarca kalabilmiĢtir. 

Cahiliye Arap toplumu kendi dillerini fıtratına uygun, saf ve katıĢıksız haliyle 

muhafaza etmeye özen göstermiĢtir. Her yıl yapılan panayırlarda düzenlenen Ģiir 

yarıĢmalarıyla Ģiir sanatı özendirilmiĢ, bu yarıĢmalarda kazananların Ģiirlerinin Kâbe 

duvarına asılmasıyla Ģairler onurlandırılmıĢtır. Ticari faaliyetler dolayısıyla Mekke‟de 

yaĢayan Arapların dilleri baĢka milletlere mensup insanların etkisiyle saflığını 

kaybetmiĢtir. Bunun için burada yaĢayan insanlar, Arapçayı daha iyi öğrenmeleri için 

küçük yaĢlarda çocuklarını dilin duru ve bozulmamıĢ halde konuĢulduğu badiye 

kabilelerinde sütanneye vererek dile verdikleri önemi ortaya koymuĢlardır. 

Ġslamiyetin geliĢiyle beraber Kur‟ân-ı Kerim‟in dili olması münasebetiyle 

Arapça, farklı milletlerin de en çok ilgi gösterdiği ve öğrendiği dil olmuĢtur. Farklı 

milletlerin grup grup müslüman olmasıyla Ġslam kültürü zenginleĢmiĢ, yüzyıllar boyu 

ayakta kalacak Ġslam medeniyetinin temelleri atılmıĢtır. Farklı millet ve ırkların yeni 

tanıĢtıkları dil olan Arapçayı öğrenmeye çalıĢmalarıyla, bilerek veya bilmeyerek kendi 

dillerinin yapı ve kelimelerini bu dile taĢımalarıyla lahn adı verilen bozulmalar sıkça 

görülmeye baĢlamıĢtır. 

Arap dilinde ortaya çıkan bozulmalar, Müslümanları dili kaybolma endiĢesine 

sürüklemiĢ, bu endiĢenin bir sonucu olarak dilin yapısını ve kurallarını tespit etmeye 

yönlendirmiĢtir. Nahiv adı verilen bu çalıĢmalar Ebû Esved ed-Düelî tarafından 

baĢlatılmıĢ ve onun ardından Ebû Ġshak el-Hadramî, Anbesetü‟l-Fîl ve Yahya b. Ya‟mer 

tarafından devam ettirilmiĢtir. Nahivle ilgili ilk çabalar Ebû Esved‟in yerleĢtiği Ģehir 

olan Basra‟da gerçekleĢtiği için burada Basra ekolü teĢekkül etmiĢtir. 
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Basra‟da eğitim aldıktan sonra Kufe‟ye gelip yerleĢen Ebu Ca‟fer er-Ruâsî ile 

Kufe okulunun temelleri atılmıĢtır. Onun ardından burada dil ile ilgili çalıĢmalara 

öncülük yapan el-Ferrâ, el-Kisaî ve Sa‟leb, Kufe dil okulunun öncüleri olarak meĢhur 

olmuĢtur. 

Nahiv ilminin oluĢma dönemi iki okul mensubu âlimlerin eliyle tamamlanmıĢtır. 

Sonraki dönemlerde bu ilimle ilgili çalıĢmalar Bağdat, Mısır, Endülüs ve ġam gibi farklı 

Ģehirlere yayılmıĢ, adı geçen her Ģehirde bu isimlerle anılan müstakil nahiv okulları 

oluĢmuĢtur. 

Bu çalıĢmamızda nahiv alanında önemli bir yere sahip olan Ed-Demâmînî‟yi 

ĢeçmiĢ olduğumuz eseri ıĢığında dil ile ilgili görüĢleri, dile yaptığı katkıları ve nahiv 

ilmindeki konumu itibariyle ele alıp tanıtmaya çalıĢtık. 

ÇalıĢmamız giriĢ, üç bölüm ve bir sonuçtan oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde Ed-

Demâmînî‟nin yaĢadığı döneme kadar yapılan dil çalıĢmaları, yaĢadığı dönemde ve 

beldelerde siyasi, sosyal ve iktisadî, dini ve kültürel hayat ana hatlarıyla tanıtılmıĢtır. 

Birinci bölümde müellifin hayatı, ahlakı ve dindarlığı ve ilmi yetkinliği ele 

alınmıĢtır. Ayrıca onu daha iyi tanımak için hocaları, öğrencileri ve eserlerini tanıtan bir 

bölüme de yer verilmiĢtir. Ġkinci bölümde ise Ed-Demâmînî‟nin eseri yazma sebebi, 

eseri yazarken kullandığı metot ve kullandığı deliller iĢlenmiĢtir. 

Üçüncü bölümde ise müellifin nahiv ilmindeki konumunu tespit etmek amacıyla 

Basra ve Kufe dil okullarının görüĢlerine yaklaĢımı ve görüĢlerinden istifade ettiği 

nahivciler ve müellifin onlara yaklaĢımı gösterilmeye çalıĢılmıĢtır. 

Sonuçta ise nahivle ilgili çalıĢmaların diğer ilimlere kaynaklık etmesi suretiyle 

önemine, Demaminî‟nin de bu ilme yaptığı katkılara vurgu yapılmıĢtır. 

ÇalıĢmamızda konu tespiti dahil yardımlarıyla desteklerini esirgemeyen 

danıĢman hocam Yrd. Doç Dr. Enes ERDĠM‟e ve kıymetli görüĢleriyle yol gösteren 

Yrd. Doç Dr. Muzaffer ÖZLĠ‟ye değerli katkılarından dolayı teĢekkür ederek minnettar 

olduğumu ifade etmek isterim. 
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GĠRĠġ 

 

I.GENEL BĠLGĠLER 

 

I.1. Tezin Konusu 

Nahiv ilminde sahip olduğu önem dikkate alınarak Ed-Demâmînî‟nin hayatı, 

kiĢiliği, hocaları, talebeleri ve eserleri, bu alandaki en önemli eserlerinden biri olan el-

Menhelu‟s-Sâfî fî ġerhi‟l-Vâfî adlı kitabı ıĢığında nahiv metodolojisi, dil okullarına 

yaklaĢımı, kendine özgü dil görüĢleri ve istifade ettiği nahivcilerin sistematik bir Ģekilde 

ele alınıp sunulmasıdır. 

 

I.2. Tezin Amacı 

Arapça Kur‟ân-ı Kerim‟in dili olması münasebetiyle Ġslamiyetin baĢından 

itibaren ilgi odağı haline gelmiĢ, Müslüman olsun olmasın birçok ilim adamının 

alakasını çekmiĢtir. Bu dil Ġslamiyetin yaĢadığı ve geliĢtiği topraklarda hangi ırktan 

olursa olsun insanların önemli bir kısmının inceliklerine vakıf olabilmek için gayret 

sarfettiği ve dünyada geçmiĢten günümüze en çok öğrenilen ve öğretilen dilidir. 

Bu dilin ilk ortaya çıktığı ve yayıldığı coğrafya aynı zamanda Ġslamiyetin de 

geliĢtiği ve bir medeniyet olarak temayüz ettiği topraklardır. Arap dilinin yerleĢtiği saha 

olan bu bölgede farklı ırk ve dillere mensup insanlar da yaĢamaktaydı. Arapçayı 

karĢılaĢabileceği bozulma ve yok olma gibi tehlikelerden korumak için ilk dönemlerden 

itibaren alimler bu dilin kurallarını ve yapısını tespit edip belli bir sistematiğe bağlamak 

için çaba sarfetmiĢlerdir. Bu çabaların sonucunda nahiv ilmi teĢekkül etmiĢtir. 

Bu araĢtırmamızda nahiv ilmi için önemli çalıĢmalar yapmıĢ fakat hak ettiği 

ilgiyi görememiĢ olan Ed-Demâmînî‟nin yazmıĢ olduğu el-Menhelu‟s-Sâfî fî ġerhi‟l-

Vâfî adlı eseri özelinde onun nahiv ilmine yaptığı katkıları ve bu ilimdeki konumunu 

belirlemeyi amaçladık. 

 

I.3. Tezin Yöntemi 

Öncelikli olarak Ed-Demâmînî‟ye kadar yapılmıĢ ve nahiv ilminin teĢekkülü 

açısından önemli sayılan çalıĢmalar dikkate alınarak ortaya çıkmıĢ dil okulları hakkında 

alanla ilgili kaynaklar taranmak suretiyle bilgi verilmeye çalıĢılmıĢtır. 
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Ardından fikirlerini ve ilmi yönünü daha iyi anlamaya yardımcı olması açısından 

Demaminî‟nin yaĢadığı dönemin siyasal, sosyal ve kültürel ve dini açıdan belirgin 

özellikleri hakkında yine alanla ilgili kaynaklar gözden geçirilerek genel bilgiler 

verilmiĢtir. 

Son olarak ise araĢtırmamızın konusu olan müellifin el-Menhelu‟s-Sâfî fî ġerhi‟l-

Vâfî adlı eseri nahiv ilminin genel çerçevesi ve meteodolojisi dikkate alınarak tahlil 

edilmiĢ ve Ed-Demâmînî‟nin nahiv ilmindeki konumu tespit edilmeye çalıĢılmıĢtır. 

 

II. ED-DEMÂMÎNÎ’YE KADAR YAPILAN NAHĠV ÇALIġMALARI 

Arapça, bilindiği gibi Ġslamiyet‟in doğuĢundan beri hem Müslümanlar hem de 

Müslüman olmayanlar tarafından çok ciddi bir ilgiye mazhar olmuĢtur. Bu ilginin ana 

sebebi Ģüphesiz Kur‟ân-ı Kerim‟in bir Arap olan Hz. Muhammed‟e onun diliyle yani 

Arapça olarak indirilmesidir. Ġslamiyet‟in yayılması ve fethedilen yerlerin 

geniĢlemesiyle Arap olmayan birçok millet Müslüman olmuĢ ve Kur‟ân-ı Kerim ile 

tanıĢmıĢtır. Kur‟ân-ı Kerim‟in Arapça olması, Arap olmayan Müslümanların onu 

anlamak için yoğun bir Ģekilde bu dili öğrenmek için seferber olmasını sağlamıĢtır. 

Arap olmayan insanların Arapçayı öğrenirken karĢılaĢtıkları sorunlar neticesinde 

özellikle Hz. Ali döneminde lahn olayı sıkça görülmeye baĢlanmıĢtır.
1
 

Ortaya çıkan bu tablo Müslümanları rahatsız etmiĢ ve onları bu dilin kaidelerini 

tespit edip onu muhafaza etmeye sevk etmiĢtir.  Nahiv ilminin baĢlangıcıyla ilgili olarak 

kaynaklarda birçok farklı rivayet bulunmaktadır. Nihayetinde bütün bunların birleĢtiği 

nokta bu ilmin ilk olarak Ebu Esved ed-Düelî tarafından baĢlatıldığıdır.
2
  Ebu Esved‟in 

fâil ve mefûl baplarını içeren bir risale hazırladığı ve Leys oğullarından bir kiĢinin de 

buna ilaveler yaptığı rivayet edilmiĢtir. Hz. Ali döneminde onun tarafından Basra‟da 

baĢlatılan ilk çalıĢmalar daha sonra gelen âlimler tarafından geliĢtirilerek sistematize 

edilmiĢ ve günümüzde bildiğimiz tarzda bir nahiv ilmi teĢekkül etmiĢtir. Nahiv ile ilgili 

bazı hususlar tartıĢma konusu olmuĢ, âlimler arasında bazı nahiv ıstılahlarında 

farklılıklar oluĢmuĢtur. Sonra gelen âlimlerin bu tartıĢmalara katılmasıyla beraber nahiv 

ekolleri doğmuĢtur. 
                                                        
1 es-Sâmiraî, Ġbrahim, el-Medârisu‟n-Nahviyye, Dâru‟l-Fikr, Amman, trs., s.9-10, Demirayak, Kenan, 
Bakırcı, Selami, Arap Dili Grameri Tarihi, Erzurum, 2001, s.17. 
2 ez-Zubeydî, Muhammed b. Hasan Ebu Bekir, Tabakâtu‟n-Nahviyyîn ve‟l-Lugaviyyîn, (thk: Ebu‟l-Fadl 

Ġbrâhim), Dâr‟ul-Maârif, Kahire, 1984, s.21, Dayf, ġevki, el-Medârisu‟n-Nahviyye, Dâru‟l-Maarif, 

Kahire, 1967, s.13, es-Sâmiraî, a.g.e, s.10, Emîn, Ahmed, Duha‟l-Ġslam, Muessesetu Hindawi, Kahire, 

2012, s.580, es-Sîrâfî, Hasan b. Abdullah, Ahbâru‟n-Nahviyyîn el-Basriyyîn, (thk: Taha Muhammed ez-

Zeynî, Muhammed Abdulmun‟im el-Hafacî), Matbaâ-i Mustafa el-Baba el-Halebî, 1955, Mısır, s.10. 
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Bu ilmin kurucusu sayılan Ebu Esved hayatının büyük bölümünü Basra‟da 

geçirmiĢtir. Burada daha sonra Abdullah b. Hürmüz (ö.117/735)
3
, Yahya b. Ya‟mer 

(ö.129/746)
4
, Anbesetu‟l-Fîl (ö.100/718)

5
 ve Nasr b. Asım el-Leysî(ö. 89/707)

6
 gibi 

birçok talebe yetiĢtirmiĢtir. Onun çabalarıyla Basra ekolü oluĢmuĢtur.
7
 Bu ekolün ikinci 

tabakasını ise Ebû Ġshâk el-Hadramî (ö.117/735), Ġsa b. Ömer es-Sakafî (ö.149/766), 

Ebu Amr b. el-Âlâ (ö.154/770) gibi âlimler oluĢturmuĢtur.
8
 

Nahiv alanında yazılan ilk eser Ġsa b. Ömer‟e nispet edilmektedir. O önce el-

Câmi„, ardından da bu esere bir tamamlama Ģeklinde anlaĢılabilecek el-Ġkmâl adında iki 

eser yazmıĢtır.
9
 

Basra‟da bu çalıĢmalar yapılırken Kufe‟deki âlimler daha çok hadis, fıkıh ve 

kıraat gibi ilimlerle uğraĢmaktaydılar. Kufe‟de nahve dair yapılan çalıĢmalar Basra 

okulunun ikinci tabakasına mensup âlimlerden ders aldıktan sonra buraya gelip yerleĢen 

Ebu Cafer er-Ruâsî (ö.175/791)
10

 ile baĢlamıĢtır. Onun Kufe‟ye gelmesiyle beraber, 

Kisaî‟nin de hocası olduğu söylenen amcası Muaz el-Herrâ (ö.187/802) ile nahiv 

çalıĢmaları yapmıĢtır. Ebû Muslim de bu dönemde Kufe‟de yaĢamıĢ bir nahiv âlimidir.
11

 

Bu üçü beraber Kufe okulunun ilk tabakası sayılmaktadırlar. 

Kufe okulunun teĢekkül etmesiyle beraber bu iki okul arasında belli konularda 

ve ıstılahlarda farklılıklar ortaya çıkmıĢtır. Bu iki okulun temsilcisi olan âlimler delil 

getirmede izledikleri yol, kullandıkları ıstılahlar ve nahiv kaidelerine bakıĢ açılarıyla 

birbirilerinden farklılıklar göstermiĢlerdir. Hatta bu farklılıklar bazen çekiĢme ve 

tartıĢma boyutuna varmıĢtır. Hicri IV. asırla beraber Bağdat‟ta bulunan âlimler bu 

farklılıklar arasında bazen uzlaĢma sağlama amacıyla bazen de birini diğerine tercih 

etme suretiyle yeni bir okul oluĢturmuĢlardır. Buna da Bağdat Okulu denmiĢtir.
12

  et-

Tantâvî nahiv tarihini dört ana bölüme ayırmıĢ ve bu bölümleri nahiv okullarına göre 

Ģöyle sınıflandırmıĢtır: 

1) OluĢma ve ortaya çıkıĢ dönemi; Basra nahiv okulu. 

                                                        
3 ez-Zubeydî, a.g.e, s.26. 
4 ez-Zubeydî, a.g.e, s.27-28. 
5 ez-Zubeydî, a.g.e, s.29. 
6 ez-Zubeydî, a.g.e, s.27. 
7 Dayf, a.g.e, s.17. 
8 Demirayak, Kenan, Çögenli, Sadi, Arap Edebiyatında Kaynaklar, Erzurum, 2000, s.173. 
9 ez-Zubeydî, a.g.e, s.23, Demirayak, Arap Dili Gramer Tarihi, s.30. 
10 Demirayak, Arap Dili Gramer Tarihi, s.45. 
11 ez-Zubeydî, a.g.e, s.165. 
12 Demirayak, Arap Dili Gramer Tarihi, s.75, et-Tantâvî, Ahmet, NeĢ‟etü‟n-Nahv ve Tarîh-i EĢheri‟n-

Nuhat, Dâru‟l-Maârif, Kahire, trs, s.198. 
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2) GeliĢme ve büyüme dönemi; Basra ve Kufe nahiv okulları. 

3) Olgunluk ve kemal dönemi; Basra ve Kufe nahiv okulları. 

4) Tercih, yayılma ve tasnif dönemi; Bağdat, Mısır, Endülüs ve ġam nahiv 

okulları.
13

 

ġimdi kısaca hicri I. ve II. asırda ortaya çıkan nahivle ilgili bu çalıĢmaları, 

ekoller bağlamında genel olarak bir tanımaya çalıĢalım. 

 

II.1. Nahiv Okulları 

II.1.1. Basra Nahiv Okulu 

Basra, Irak‟ta Arap Körfezine kıyısı bulunan bir liman kentidir. Bulunduğu 

konum itibariyle Hicri I. ve II. yy. da dönemin büyük kültür havzaları olan Hint, 

Süryanî ve Yunan medeniyetleri ile güçlü bir iletiĢim halindeydi. Zira tüccarlar ve 

seyyahların uğrak yeri olan bu Ģehir bu konukları sayesinde dönemin kültür 

merkezlerinden etkilenmiĢ ve oralarda ortaya konulan ilmi birikimden haberdar 

olabilmiĢtir. Basra‟da yaĢayan âlimler zikredilen kültür merkezlerinden gelen insanlarla 

haĢir neĢir olmuĢ ve bir ilmin doğması için gerekli olan kültürel alt yapıyı elde 

edebilmiĢlerdir. Ayrıca bu Ģehrin, zamanın en faal eğitim merkezlerinden biri olan 

CündiĢapur‟a yakın olması da bu ilmin neden Basra‟da doğduğu hususunda bize ipucu 

veren özelliklerindendir.
14

 

Nahiv ilminin kurucusu sayılan Ebû Esved ed-Düelî bu ilimle ilgili çalıĢmalarını 

Basra‟da baĢlatmıĢtır.
15

 Ebû Esved‟in bu ilmi nasıl tesis ettiği ile ilgili birçok rivayet 

bulunmaktadır.  Bazı kaynaklara göre Hz. Ali‟den, bazılarına göre de dönemin Basra 

valisi Ziyad b. Ebih‟den veya onun oğlu Ubeydullah‟tan bu ilmin temel kaidelerini 

belirlemesi için aldığı talep üzerine harekete geçmiĢtir.
16

 Ebû Esved‟in bu ilmin 

kurucusu olmadığı sadece Hz. Ali‟nin direktifi doğrultusunda Kur‟ân-ı Kerim‟in 

ayetlerini harekelendirdiği bu yüzden nahiv ilminin kurucusu gibi görüldüğü de 

belirtilmektedir. Onun nahvin temel kaideleriyle ilgili herhangi bir çalıĢma yapmadığı, 

                                                        
13 et-Tantâvî, a.g.e, s.38. 
14 Dayf, a.g.e, s.21. 
15 es-Sîrâfî, a.g.e, s.10, ez-Zubeydî, a.g.e, s.21, et-Tantâvî, a.g.e, 24-25, Emîn, a.g.e, s.601, el-Enbarî, 

Ebu‟l-Berekât Kemâluddin Abdurrahman b. Muhammed, Nuzhetü‟l-Elibbâ fî Tabakati‟l-Üdebâ, (thk. 

Muhammed Ebu‟l-Fadl Ġbrahim), Dâru‟l-Fikri‟l-Arabî, Kahire, 1998, s.14. 
16 ez-Zubeydî, a.g.e, s.21, es-Sîrafî, a.g.e, s.10. 
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bu ilmin asıl kurucusunun Ebû Esved‟in öğrencisi bile olmayan aslında bir kurrâ olan 

Ebû Ġshak el-Hadramî (ö.117/735) olduğu belirtilmiĢtir.
17

 

Bir ilmin daha oluĢma aĢamasında sağlam bir yapıya kavuĢması için ana 

kaidelerinin tespit edilmesi ve dikkatli araĢtırmalara dayanması gerekmektedir. Ancak 

bu yolla o ilmin bütün hükümleri illetlere dayandırılabilir ve sonradan ortaya çıkan 

cüzler külli hükümlere kıyas edilebilir. Nahiv ilminin de iki temel kaynağı vardır; sema‟ 

( dinleme ve sözlü derleme) ve kıyas. Ġlk dönem âlimleri sağlam dilsel verilere ulaĢmak 

istiyorlardı. Bunun için dilin bozulmadan ve ilk haliyle korunduğu bedevi Arapların 

yaĢadığı çöllere sık sık seyahatler düzenlemiĢlerdir. Diline güvenilen bu Arap kabileleri 

Temim, Kays, Esed, Tayy, Huzeyl ve bazı Kinâne aĢiretleridir.
18

 KureyĢ kabilesinin de 

bu kabilelerden sayılması gerektiği ifade edilmiĢtir.
19

 

Ebû Esved (ö.69/688) ile baĢlayan ilk çalıĢmalar onun ardından gelen Nasr b. 

Asım el-Leysî (ö.89/707), Abdurrahman b. Hürmüz (ö.117/735), Anbesetü‟l-Fîl 

(ö.100/718) ve Yahya b. Ya‟mer (ö.129/746) gibi çoğu kurrâ olan âlimlerle devam 

ettirilmiĢtir. Yahya b. Ya‟mer‟in, Ebû Esved‟in yazmıĢ olduğu fâil ve mefûl konularını 

içeren risalelere bazı eklemeler yaptığı rivayet edilmiĢtir.
20

 Bu âlimler Basra nahiv 

okulunun ilk tabakasını oluĢturmuĢlardır.
21

 Bu tabakadaki âlimler Abbasî çağını 

görmediler. Onların çalıĢmaları daha çok elde ettikleri dil malzemelerini derlemek 

Ģeklinde ortaya çıkmıĢ, bu dönemde kıyas metodu hiç kullanılmamıĢtır. Ayrıca bu ilk 

tabakadaki âlimlerin yazılı olarak herhangi bir eser ortaya koyma giriĢimleri olmamıĢtır. 

Onların çabaları daha çok ezbere ve sözlü aktarıma dayanmıĢtır.
22

 

Basra nahiv okulu içerisinde kıyası ilk olarak nahiv konularında kullanan Ebû 

Ġshak el-Hadramî (ö.117/735) ile onun öğrencisi olan Ġsa b. Ömer es-Sakafî (ö.149/766) 

ve Arapçanın deryası sayılan Ebû Amr b. el-„Ala (ö.154/770) bu okulun ikinci tabakası 

sayılır.
23

 Bu dönemde nahvin konuları çeĢitlenmiĢ, kaideleri daha sağlam kurallara 

bağlanmıĢ ve kıyas, bir metot olarak kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Ayrıca çeĢitlenen 

konuları ve geniĢleyen hacmiyle bu ilim artık tedvin edilmeye baĢlanmıĢtır. Nahiv 

tarihinde de ilk yazılı iki eser olarak ifade edilen el-Cami‟ ve el-Ġkmal Ġsa b. Ömer 

tarafından bu dönemde kaleme alınmıĢtır. Günümüzde nüshaları var olmayan bu 
                                                        
17 Dayf, a.g.e, s.18. 
18 Dayf, a.g.e, s.19, es-Sâmiraî, a.g.e, s.21, Emîn, a.g.e, s.571. 
19 Emin, a.g.e, s.575-576. 
20 es-Sîrafî, a.g.e, s.17, ez-Zubeydî, a.g.e, s.28. 
21 es-Sîrafî, a.g.e, s.5. 
22 et-Tantâvî, a.g.e,s.38. 
23 es-Sîrafî, a.g.e, s.5, ez-Zubeydî, a.g.e, s.28. 
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kitaplar sonra gelen birçok müellif tarafından kaynak olarak kullanılmıĢtır.
24

 Bu döneme 

kadar sarf ilmi nahiv ilmi içerisinde değerlendirilmiĢ ve müstakil bir disiplin halini 

almamıĢtır. Nahiv kitaplarının içerisinde sarfla ilgili konularda da bilgiler verilmiĢtir. 

Bu dönemde nahiv “kelimelerin tek tek veya terkip halinde hallerini bilmek” olarak 

tanımlanmıĢtır.
25

 

Ebû Amr b. el-Âlâ‟dan ders alan ve sonraları birçok âlime hocalık yapacak olan 

Halil b. Ahmed (ö.175/791), el-AhfeĢ el-Kebir olarak da bilinen Ebu‟l-Hattâb el-AhfeĢ 

(ö.172/788) ve Yunus b. Habib (ö.182/798) gibi âlimler bu okulun üçüncü tabakası 

sayılırlar.
26

 Halil b. Ahmet Hicaz, Necd ve Tihame çöllerini dolaĢarak topladığı nahiv 

malzemelerini ve kelimeleri Basra‟ya döndüğünde Kitabu‟l-Ayn ismiyle 

kitaplaĢtırmıĢtır. Nahivle lügati birleĢtiren kiĢi olarak tanınmıĢtır.
27

 

Basra okulunun dördüncü tabakasının Ģüphesiz en parlak Ģahsiyeti Sibeveyh 

(ö.180/796)‟tir.
28

 Halil b. Ahmed‟den ders alan Sibeveyh, el-Kitab adında, kendisinden 

birçok âlimin istifade ettiği günümüzde de hala nahiv alanında ana kaynaklardan biri 

olarak görülen eserin müellifidir. Onunla beraber bu dönemde nahiv çalıĢmaları yapmıĢ 

olan Ebû Muhammed Yahya b. el-Mübarek el-Yezîdî (ö.202/817), Ebû Zeyd el-Ensarî 

(ö.215/830) ve el-„Asma„î (ö.216/831) bu dönemin diğer önemli nahivcileridir.
29

 

Dördüncü tabakadan sonra Basra‟da nahiv çalıĢmalarını devam ettiren âlimler 

arasında en belirginlerinden biri de ateĢ böceği manasına gelen Kutrub lakabıyla meĢhur 

Ebû Ali Muhammed b. el-Mustenir (ö.206/821)‟dir. Bu âlim her gün sabah namazından 

sonra Sibeveyh‟in kapısında soru sormak için beklediğinden dolayı bu lakabı almıĢtır.
30

 

Ebû Ömer el-Cermî (ö.225/839), Ebû Osman el-Mâzinî (ö.247/861), Ebu‟l-Fadl er-

RiyâĢî (ö.257/870) ve Ebu‟l-Abbas Muhammed el-Muberrid (ö.285/898) bu okulun 

diğer önemli temsilcileridir.
31

 

Basra‟da baĢlayan nahivle ilgili bu çalıĢmalar kısa sürede sağlam bir 

metodolojiye kavuĢmuĢtur. Daha önce de ifade ettiğimiz gibi bu ilmin iki ana 

kaynağından biri olan sema‟ o döneme kadar ortaya çıkmıĢ olan dilsel verilerin 

toplanmasına ve derlenmesine dayanmaktaydı. Bu dilsel verileri topladıkları üç kaynak 

                                                        
24 et-Tantâvî, a.g.e, s.39, ez-Zubeydî, a.g.e, s.23, Demirayak, Arap Dili Gramer Tarihi, s.35. 
25 et-Tantâvî, a.g.e, s.41. 
26 Demirayak, a.g.e, s.36. 
27 et-Tantâvî, s.41-42, Demirayak, a.g.e, s.36. 
28 ez-Zubeydî, a.g.e, s.72, es-Sîrafî, a.g.e, s.6. 
29 es-Sîrafî, a.g.e, s.6, Demirayak, a.g.e, s. 37, ez-Zubeydî, a.g.e, s.62-65. 
30 es-Sîrafî, a.g.e, s.6, Demirayak, a.g.e, s.40. 
31 ez-Zubeydî, a.g.e, s.99-110, es-Sîrafî, a.g.e, s.55-80. 
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ise Kur‟ân-ı Kerim, Peygamberimiz Hz. Muhammed‟in hadisleri ve diline güvendikleri 

Arap kabilelerinin nesir veya Ģiir sözleridir. Bu bilgileri toplarken Basra okulunun 

temsilcileri son derece titiz davranmıĢlardır. Nadir karĢılaĢtıkları ya da dili baĢka 

ulusların diliyle karıĢmıĢ Arapların dillerinden herhangi bir istidlalde bulunmamıĢlardır. 

Sıkça karĢılaĢtıkları ve genellik arz eden kuralları dikkate almıĢlardır. Elde ettikleri 

malzemelerden istinbat ettikleri kaidelere sıkı sıkıya bağlı kalmıĢlardır. Kur‟ân-ı 

Kerim‟de veya Arap sözlerinde bu kaidelerle çeliĢen bir Ģeye rastladıklarında bunu ya 

tevil etmiĢler ya da Ģazz olarak kabul etmiĢlerdir. Hadislerden de mümkün oldukça delil 

getirmemiĢlerdir. Bunun sebebi olarak ta hadislerin lafızlarıyla değil de manalarıyla 

rivayet edilmiĢ olduklarını ifade etmiĢlerdir.
32

 

 

II.1.2. Kufe Nahiv Okulu 

Basra‟da nahivle ilgili bu çalıĢmalar yapılırken Kufe âlimleri genel olarak kıraat, 

hadis ve fıkıh gibi diğer ilimlerle meĢgul olmuĢlardı. Basra‟da nahvin esasları 

Ģekillenirken Kufe‟de Ebu Hanife‟nin Hanefîlik mezhebi, Kisaî, Hamza ve Asım‟ın 

kıraatleri Ģekilleniyordu.
33

 Tam olarak ne zaman baĢladığı bilinmemekle beraber 

Kufe‟de nahivle ilgili esaslı ve kapsamlı çalıĢmalar, Basra‟da ikinci kuĢak âlimlerden 

ders aldıktan sonra Kufe‟ye gelip yerleĢen Ebû Cafer er-Ruâsî (öl.175/791) tarafından 

yapılmıĢtır.
34

 Ne kadar da Kufe‟de müstakil bir nahiv okulu oluĢmadığı, var olan Kufe-

Basra çekiĢmesinin el-Kisaî ve el-Ferrâ ile Sibeveyh ve el-Halil arasında geçen 

tartıĢmalardan ibaret olduğu söylenmiĢ olsa da burada müstakil bir okulun oluĢtuğu 

kesin gibidir.
35

 

Basra‟da Ġsa b. Ömer ve „Amr b. el-„Âlâ‟dan ders aldıktan sonra Kufe‟ye gelip 

yerleĢen Ebû Cafer er-Ruasî burada nahiv çalıĢmalarını baĢlatmıĢtır. Amcası Muaz el-

Herrâ (öl.187/802) kendisinden dersler almıĢtır. Bu ikisi Kufe‟de nahiv çalıĢmalarını 

baĢlatan âlimlerdir.
36

 Ebû Cafer öğrencileri için bazı nahiv ve sarf kaidelerini içeren el-

Mufassal adında bir eser de telif etmiĢtir.
37

 

Bu iki âlimden sonra Kufe‟deki nahiv çalıĢmaları Ebû Cafer‟den ders alan el-

Kisaî (öl.189/804) ve Ebû Zekeriya el-Ferrâ (öl.207/822) ile devam etmiĢtir. Kendisi 

                                                        
32 Dayf, a.g.e, s.19-20, Emîn, a.g.e, 583, es-Samirâî, a.g.e, s.20-28. 
33 Dayf, a.g.e, s.153. 
34 ez-Zubeydî, a.g.e, s.125, el-Enbarî, a.g.e, s.56, Dayf, a.g.e, s.153. 
35 Dayf, a.g.e, s.155. 
36 es-Samirâî, a.g.e, 32, Dayf, a.g.e, s.153, et-Tantâvî, a.g.e, s.43. 
37 el-Enbarî, a.g.e, s.57, Dayf, a.g.e, s.153. 
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yedi büyük kurrâdan biri olan el-Kisaî, Kufe okulunun gerçek anlamda kurucusu sayılır. 

el-Ferrâ ise Kufe nahiv okulunun en üstün âlimi görülmüĢ, Muhtasar fi‟n-Nahv, el-

Kıraat, el-Aded, Ġhtilâfu‟l-Aded, el-Hassâ ve Kitabu‟l-Masâdır gibi kitapların 

müellifidir. Bu iki âlim nahvin suretini ĢekillendirmiĢler, esaslarını ve usüllerini ortaya 

koymuĢlardır. Ortaya koydukları eserlerle nahiv konusunda Basra okulundan farklı bir 

yola girmiĢler ve Kufe nahiv okulunun müstakil bir okul haline gelmesini 

sağlamıĢlardır.
38

 

Kufe ile Basra okulları arasında nahiv konusunda ilerleyen dönemlerde ciddi bir 

farklılık oluĢmaya baĢlamıĢtır. Gerek kullanılan ıstılahlarda gerek izlenilen yol ve 

yöntemde ortaya çıkan bu farklılıklar sonraları çekiĢmelere dönüĢmüĢtür. Bu iki okul 

arasındaki çekiĢmeler birçok âlim tarafından ele alınmıĢ ve kitaplara konu olmuĢtur. 

Örneğin Ebu‟l-Berekât el-Enbarî bu iki okul arasındaki görüĢ farklılıklarını 121 baĢlıkta 

ele alarak bir eser telif etmiĢtir.
39

 

Kufeli âlimlerin nahiv metotları Basralılara göre farklılıklar arz ediyordu. Daha 

önce de ifade ettiğimiz gibi Basralılar nahiv çalıĢmalarında sema‟ ve kıyası kullanmıĢlar 

ve sema‟ kaynaklarını derlerken çok titiz davranmıĢlardır. Kufeliler ise bu titizliği 

göstermemiĢler, kimden ve hangi kabileden geldiğine bakmaksızın tüm verileri 

derlemiĢlerdir. Derledikleri bu bilgilerle rahatça kıyas yapmıĢlardır. 
40

 

Basralılar delil olarak sadece üzerinde ittifak sağlanmıĢ yedi kıraati dikkate 

alırlarken, Kufeliler yedi kıraatle beraber bütün Ģazz ve nadir kıraatleri delil olarak 

kabul etmiĢlerdir. Kufeliler Basralılar gibi tevil, takdir ve varsayıma gitmemiĢler nahiv 

adına ne bulmuĢlarsa kurallaĢtırmıĢlardır. Bundan dolayı kıyas ehli olarak bilinirler. 

Ayrıca hadisleri delil olarak kabul etmiĢler ve Basralılardan daha fazla 

kullanmıĢlardır.
41

 

Kufe ve Basra okulları arasında böylesine bir farklılık ortaya çıkınca daha 

sonraki dönemlerde bu iki okulun arasını bulma ve iki okul arasında fikrî bir uzlaĢma 

sağlama amacına matuf çabalar belirmiĢ ve üçüncü bir okul ortaya çıkmıĢtır. Bu yeni 

okulun mensubu olan âlimler iki okul mensubu âlimlerin görüĢleri arasında bazen 

                                                        
38 el-Enbârî, a.g.e, 60-72, Dayf, a.g.e, s.154, ez-Zubeydî, a.g.e, s.131, Emin, a.g.e, s.606. 
39 el-Enbârî, Ebu‟l-Berakât, el-Ġnsâf fî Mesâili‟l-Hılâf Beyne‟n-Nahviyyin el-Basriyyyîn ve‟l-Kufiyyîn (thk: 

Hasan Hamad), Dâru‟l-Kütübi‟l-Ġlmiyye, Beyrut, 1428/2007. 
40 el-Hamûz, Abdulfettâh, el-Kufiyyûn fi‟n-Nahv ve‟s-Sarf ve‟l-Menhecu‟l-Vasfiyyi‟l-Maâsır, Dâr‟u 

Ammâr, Amman, 1997, s.34-90. 
41 el-Hamûz, a.g.e, 23-33, Demirayak, Arap Dili Gramer Tarihi, s.56. 
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tercihte bulunmuĢ bazen de kendi görüĢlerini ortaya koymuĢlardır. Bu yeni okul Bağdat 

Okulu olarak bilinir. 

 

II.1.3. Bağdat Nahiv Okulu 

Bağdat Hicri II. yüzyılda Dicle nehrinin iki yakasında Abbasi halifesi Ebû Cafer 

el-Mansur tarafından kurulan bir Ģehirdir.
42

 Bağdat kuruluĢundan itibaren hızlı bir 

geliĢim göstermiĢ, hicri III. ve IV. yüzyıllarda Ġslam dünyasının en büyük Ģehri 

olmuĢtur. Ekonomik refah ve siyasi istikrarın getirdiği geliĢmeye paralel olarak ilim ve 

kültür hayatı da hızlı bir ilerlemeye sahne olmuĢtur.
43

 Halifeler bu dönemde diğer ilim 

merkezlerinde bulunan âlimleri Bağdat‟a davet etmiĢler ve onların kendi çocuklarına 

eğitici olmalarını sağlamıĢlardır. Hilafet sarayı ilmi münazaralara ev sahipliği yapar, 

çoğu kez de halifeler bu münazaralara katılır olmuĢtur.
44

 

Abbasi halifelerinin bu davetine ilk karĢılık verenler Kufeli âlimlerdir. Bu 

yüzden Bağdat‟ta ilk zamanlar Kufelilerin ağırlığı görülmektedir. Birçok Kufeli nahivci 

Abbasiler döneminde halifelere veya onların çocuklarına öğretmenlik yapmıĢtır.
45

 

Örneğin el-Kisaî Abbasi halifesi Harun ReĢid zamanında Bağdat‟a gelmiĢ ve onun iki 

oğlu Emîn ve Me‟mun‟a müeddiblik yapmıĢtır. Yine Kufeli âlimlerden el-Ferrâ 

Me‟mun‟un, Ġbn Sikkît te Mütevekkil‟in çocuklarına müeddiblik yapmıĢtır.
46

 Ne kadar 

Bağdat‟ta Kufeli nahivcilerin ağırlığı söz konusu olsa da Basralı âlimlerin de Bağdat‟a 

geldikleri ve dil ile ilgili görüĢlerini dile getirme fırsatını yakaladıkları görülmektedir. 

Ġki ekol mensuplarının halife huzurunda sık sık tartıĢmalar yaptıkları ifade 

edilmektedir.
47

 

Bağdat‟ta nahiv ile ilgili oluĢan bu çatıĢma ortamı hicrî 3. yüzyılın sonuna doğru 

yavaĢ yavaĢ ortadan kaybolmaya baĢlamıĢtır.
48

 Basralı Muberrid (ö. h.291) ile Kufeli 

Sa‟leb (ö. h.285) bu çatıĢma döneminin son temsilcileridir. Bu zamandan sonra 

Bağdat‟ta nahiv ilmi bağlamında yeni bir metot ortaya çıkmıĢtır. Bu da iki okul arasında 

tercih yapma ve bunların görüĢlerini mezcetme dönemidir.
49

 Husnî Mahmûd Bağdat 

                                                        
42 ed-Dûrî, Abdulaziz, “Bağdat; Genel BakıĢ”, DĠA, Ġstanbul, 1991, IV, s.425. 
43 Özaydın, Abdülkerim, “Bağdat; Kültür ve Medeniyet”, DĠA, Ġstanbul, 1991, IV, s.437. 
44 Emîn, Duha‟l-Ġslam, s.618. 
45 Mahmûd, Hüsnî Mahmûd, el-Medresetu‟l-Bağdâdiyye fî Târihi‟n-Nahvi‟l-Arabî, Muessesetu‟r-Risâle, 

Beyrut, 1986, s.62, et-Tantâvî, a.g.e, s.168. 
46 Emîn, a.g.e, s.618. 
47 Hüsnî Mahmûd, a.g.e, s.65, Emîn, a.g.e, s.618. 
48 Emîn, a.g.e, s.630, et-Tantâvî, a.g.e, s.170. 
49 Dayf, a.g.e, s.245. 
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okulunun temellerinin AhfeĢ el-Avsat tarafından atıldığını söylemiĢtir. Ona göre AhfeĢ 

el-Avsat iki okul âlimleri arasında orta bir yol tutma giriĢiminin ilk temsilcisidir. Onun 

attığı tohumlar ondan sonra gelen üçüncü nesil âlimler yani Sa‟leb ve Muberrid‟in 

talebeleri tarafından yeĢertilmiĢtir.
50

 Hicrî 3. yüzyılın ortalarından itibaren Basra ve 

Kufe nahiv ekollerinin ortadan kalktığı yeni bir okulun doğduğu söylenebilir. Ġki okul 

elinde olgunlaĢıp kemal noktasına gelen bu ilim artık tasnif, tercih ve yayılma dönemine 

girmiĢ olmaktadır. Bu dönemde ortaya çıkan yeni okul Bağdat nahiv okuludur.
51

 Bu 

okulun varlığı bazı âlimler tarafından kabul edilmemiĢtir. Bu âlimler eserlerinde Bağdat 

nahiv okulunun temsilcilerini Kufeli veya Basralı olarak ele almıĢ ve bunlara müstakil 

bir bölüm ayırmamıĢlardır.
52

 

Bağdat nahiv okulunun temsilcileri genel olarak üç bölüme ayrılmaktadır;
 53

 

a) Basra nahiv okulunun etkisinde olanlar; ez-Zeccâc (öl.h.311)
54

, Ġbn Serrâc 

(ö.h.316)
55

, Ebu‟l-Kâsım ez-Zeccacî (ö.h.339)
56

, Mebremân (ö.h.345)
57

, Ġbn 

Durusteveyh (ö.h.348)
58

, Ebû Ali el-Farisî (öl.h.377) ve Ġbn Cinnî 

(ö.h.392)
59

dir. 

b) Kufe nahiv okulunun etkisinde kalanlar; Ebû Musa el-Hâmıd (ö.h.305)
60

 ve 

Ebû Bekir el-Enbârî (ö.h.327)
61

'dir. 

c) Ġki okulun da etkisi dıĢında kalıp taasuptan uzak olanlar; Ġbn Kuteybe 

(ö.h.276), Ġbn Keysan (ö.h.299), el-AhfeĢ es-Sağîr (ö.h.315), Ġbn ġukayr (ö.h. 

317), Ġbn Hayyât (ö.h.320) ve Niftaveyh (ö.h.323)
62

'dir. 

Bu alimlerden ayrı olarak bir de son dönem Bağdatlı nahivciler arasında Ġbn 

ġecerî (ö.h.542), Ebu‟l-Berekât el-Enbârî (ö.h. 577), Ebu‟l-Bekâ el-„Ukberî (ö.h. 616), 

Ġbni Ya„îĢ (ö.h. 643), er-Radî  el-Esterâbâdî (ö.h. 686) ve ez-ZemahĢerî (ö.h. 538) 

sayılmaktadır. 
63

 

                                                        
50 Hüsnî Mahmûd, a.g.e, s.175. 
51 et-Tantâvî, a.g.e, s.170. 
52 Dayf, a.g.e, s.245. 
53 Demirayak, Arap Dili Gramer Tarihi, s.75. 
54 Hüsnî Mahmûd, a.g.e, s.116, et-Tantâvî, a.g.e, s.173. 
55 et-Tantâvî, a.g.e, s.173, el-Enbârî, Nuzhetu‟l-Elibbâ, s.202. 
56 et-Tantâvî, a.g.e, s.173, el-Enbârî, a.g.e, s.265. 
57 et-Tantâvî, a.g.e, s.174. 
58 et-Tantâvî, a.g.e, s.174, el-Enbârî, a.g.e, s.284. 
59 Hüsnî Mahmûd, a.g.e, s.167. 
60 et-Tantâvî, a.g.e, s.175, Hüsnî Mahmûd, a.g.e, s.117. 
61 et-Tantâvî, a.g.e, s.175. 
62 et-Tantâvî, a.g.e, s.176-178. 
63 Dayf, a.g.e, s.277-282. 
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Bağdatlı âlimler nahiv çalıĢmalarında daha önceki selefleri olan Basralı ve 

Kufeli âlimlerden farklı yollar izlemiĢlerdir. Ġzledikleri bu yol iki okulun birleĢtirilmesi 

ve iki okulun ortası olarak da kabul edilebilir. Örneğin sema‟ konusunda izledikleri 

metot Kufelilere biraz daha yakındır. Zira Bağdatlılar da Kufeliler gibi karĢılaĢtıkları 

dilsel malzemeyi Ģazz ve nadir olsa da delil kabul edip kitaplarına almıĢlardır.
64

 

Nahivcilerin ikinci ana kaynağı olan kıyasta da iki okulun tam ortasında bir yol 

izlemiĢlerdir. Hatırlanacağı üzere Basralılar elde ettikleri delillerin diline güvenilir 

kabilelerden gelmesine aynı zamanda da Ģazz ve nadir kabilinden olmamasına özen 

göstermiĢlerdir. Eğer elde ettikleri veri bu özellikleri taĢımıyorsa kesinlikle onu 

reddetmiĢler ve dikkate almamıĢlardır. Kufeliler ise bunun tam aksine karĢılaĢtıkları 

dilsel veri hangi kabileden gelirse gelsin Ģazz veya nadir olup olmamasına bakmaksızın 

bunu dikkate alıp bu bilgilerle kıyas yapmıĢlardır.
65

 

Bağdatlı nahivciler ise bu konuda daha temkinli davranmıĢlar ve iĢittikleri bir 

ifade eğer tek bir kabile tarafından veya sadece belli bir bölgede kullanılıyorsa bunu 

hemen atmamıĢlar ve belirli bir değerlendirmeye tabi tutmuĢlardır. Bu ifade Ģayet Arap 

dil kurallarına veya onların söyleyiĢ üslubuna uyuyorsa nadir veya Ģazz da olsa bunu 

dikkate almıĢlar ve bu veri ile kıyas yapmıĢlardır.
66

 

 

III. ED-DEMÂMÎNÎ’NĠN YAġADIĞI DÖNEME GENEL BĠR BAKIġ 

ed-Demâmînî hayatının önemli bir kısmını Mısır‟da geçirmiĢtir. Buradan hicri 

819 yılında ayrılmıĢ ve bir daha Mısır‟a dönmemiĢtir. Burada yaĢadığı dönemin ilk 21 

yılı Burcî Memlukler, geriye kalan 36 yıl da Bahrî Memlukler dönemine rastlamaktadır. 

Belirtilen tarihte Mısır‟dan ayrılan müellif önce Hac ibadetini yapmak için Mekke‟ye 

ardından da Yemen‟e gitmiĢtir. Yemen‟de bir yıl boyunca Zubeyd Medresesinde 

hocalık yaptıktan sonra deniz yoluyla Hindistan‟ın Gücerat Ģehrine gitmiĢ ve geriye 

kalan ömrünü burada geçirmiĢtir. Gücerat‟ta geçirdiği 8 yılın akabinde Gülberge 

kentinde -bazı rivayetlere göre- zehirlenerek hayatını kaybetmiĢtir.
67

 

 ed-Demâmînî‟yi daha iyi tanıyabilmek için onun yaĢadığı dönemde ömrünün 

büyük kısmını geçirdiği bölgeleri siyasi, sosyal ve kültürel açıdan tanımaya çalıĢalım. 

 

                                                        
64 Hüsnî Mahmûd, a.g.e, s.129. 
65 Hüsnî Mahmûd, a.g.e, s.130. 
66 Hüsnî Mahmûd, a.g.e, s.132. 
67 el-Mufeddâ, Muhammed bin Abdurrahman bin Muhammed, ed-Demâmînî Hayâtuhu ve Âsâruhu, yy. 

yok, 1982, s.7. 
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III.1. Siyasi Hayat 

III.1.1. Memlukler’de Siyasi Hayat 

Sözlük anlamı itibariyle sahip olmak anlamındaki  ي-ن-َ kökünden türemiĢ olan 

“memluk” bu fiilin ismi mefûl Ģekli olup sahip olunan Ģey anlamında 

kullanılmaktadır.
68

 Bazı dönemlerde ve bazı yerlerde köle-asker anlamında da 

kullanılmıĢtır. Ġlk zamanlarda profesyonel asker olarak Ġslam ülkelerine girmiĢ olan 

memlukler muhafız birliklerinde görev yapmıĢlardır. Tarihin akıĢı içerisinde 

konumlarını güçlendirerek yönetimleri ele geçirecek güce ulaĢmıĢlardır.
69

 

Eyyubiler devleti tarafından haçlılara karĢı savaĢmak için getirtilen çoğunluğu 

Türk olan birliklerden oluĢmaktaydılar. 
70

 Memlukler, tarihçiler tarafından Bahrî 

Memlukler (1250-1382) ve Burcî Memlukler (1382-1517) olmak üzere iki döneme 

ayrılmaktadır. Bahrî ismi Eyyubiler tarafından getirilip yerleĢtirildikleri Nil nehri 

kıyısındaki Ravza adasında bulunan kıĢlalara istinaden verilmiĢtir. Burcî adı ise Bahrî 

Memlukler sultanı Kalavun‟un Memlukler içinden özel olarak seçtiği birlikleri 

yerleĢtirdiği Kal„atu‟l-Cebel‟deki kale burçlarına nisbetle verilmiĢtir.
71

 

Eyyubi hükümdarı Turan ġah, Memluklere karĢı olumsuz tutumlarından dolayı 

Bahrî Memluk emiri Baybars ve arkadaĢları tarafından bir suikastla öldürülmüĢtür. 

Turan ġah‟ın ölümünün ardından eski Eyyubi hükümdarı Necmeddin Eyyub‟un dul eĢi 

ġecerüddürr tahta geçirilmiĢtir. Abbasi halifesinin de tavsiyesiyle ġeceru‟d-Durr, 

atabek
72

 makamında bulunan ve bir memluk olan Ġzzeddin Aybek et-Türkmani ile 

evlenmiĢ ve tahtını ona bırakmıĢtır. 1250 yılında Ġzzeddin Aybek tahta çıkmıĢ ve 

Memlukler Devleti resmen kurulmuĢtur.
73

 

Memlukler Devleti‟nin asıl kurucusu sayılan I. Baybars Bahrî Memlukler 

tarafından tahta geçirilmiĢtir. Baybars, Abbasi hilafetini Mısır‟a getiren hükümdar 

olarak Haçlılar ve Ġlhanlılar‟ karĢı savaĢmıĢtır.
74

 Yine bu dönemin en önemli 

sultanlarından biri olan Kalavun da yakın arkadaĢı Baybars gibi Haçlılar ve Ġlhanlılar ile 

mücadeleye önem vermiĢtir. Kalavun‟un en önemli icraatı ise Burci Memluklerin 

                                                        
68 Ġbni Manzur, Muhammed b. Mükerrem el-Ġfrikî el-Mısrî, Lisanu‟l-Arab,  m.l.k mad, Dâru‟l-Kutubi‟l-

Ġlmiyye,  Lübnan, 2009, X/597.  
69 Kızıltoprak, Süleyman, “Memlük”, DĠA, Ankara, 2004, XXIX/87-88. 
70  el-Mufeddâ, a.g.e, s.8. 
71  el-Mufeddâ, a.g.e, s.8, Yiğit Ġsmail, “Memlükler” DĠA, XXIX/90. 
72 Atabek: Eski Türk devletlerine eyaletleri yönetmekle görevli olan vezir. TDK, Büyük Türkçe Sözlük, 

s.266. 
73 Yiğit, a.g.m, s:90, Ġbn Tağriberdî, Cemâleddin Ebu‟l-Mehasin Yusuf, en-Nucûmuz-Zâhire fi Mulûki 

Mısr ve‟l-Kahire,  Dâru‟l-Kutub, Beyrut, 1992, VII/3 
74  Yiğit, a.g.m, s:91. 
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kökeni olarak görülen özel bir memluk askeri grubunu Kal„atu‟l-Cebel‟deki kale 

burçlarına yerleĢtirmesidir.
75

 

Burci Memlükler döneminin ilk sultanı 1382 yılında tahta geçen Berkuk‟tur. 

Berkuk ülkesine istikrarlı bir dönem yaĢatmıĢtır. Timur liderliğindeki Moğol güçleriyle 

mücadele edebilmek için Osmanlılar ve diğer Müslüman devletlerle iĢbirliği yapmıĢtır. 

Berkuk‟tan sonra tahta geçen oğlu Ferec Timur‟un saldırılarına etkili bir Ģekilde karĢı 

koyamamıĢ ve bu yüzden iç karıĢıklıklar baĢgöstermiĢtir. Onun ardından Memlükler‟de 

halifelik ve sultanlığı ilk ve son olarak kendisinde birleĢtiren Mustaînbillah olmuĢtur. 

Burci Memlükler döneminin son hükümdarından biri Kansu Gavri‟dir. Onun 

saltanatı Osmanlı Hükümdarı Yavuz Sultan Selim ile 1516‟da yapılan Mercidabık 

SavaĢı ile sonuçlanmıĢtır. Son hükümdar olarak Memlukler‟in baĢına geçen Tomanbay, 

Yavuz Sultan Selim‟in itaat davetini reddetmiĢtir. Bunun üzerine 1517‟de yapılan 

Ridaniye savaĢıyla Memlukler yenilmiĢ ve tarih sahnesinden çekilmiĢlerdir.
76

 

 

III.1.2. Hindistan’da Siyasi Hayat 

Hindistan Umman deniziyle Bengal körfezi arasında, kuzeyde Himalayalar ile 

güneyde Hint Okyanusunun içlerine kadar uzanan üçgen biçiminde yarımada 

devletidir.
77

 

Hindistan Ġslam diniyle ilk olarak 710-711 yıllarında Muhammed b. Kasım es-

Sekafi kumandasındaki Arap ordularının Sind bölgesini fethetmeleriyle tanıĢmıĢtır. 

Müslüman Türklerle ilk tanıĢma ise X. yy. sonunda Gaznelilerin buralara baĢlattığı 

akınlar sayesinde gerçekleĢmiĢtir.
78

 Fakat Gazneliler ele geçirdikleri yerlerde kalıcı 

olmayı baĢaramamıĢ, Lahor dıĢındaki tüm bölgelerden çekilmek durumunda 

kalmıĢlardır. 

Hindistan‟ın farklı bölgelerinin Müslüman Türkler tarafından fethi Gurlular‟ın 

XII. yüzyılın ikinci yarısında Gazne‟ye hâkim olmalarının akabinde gerçekleĢmiĢtir.
79

 

Gurlular tarafından XIII. yüzyılda Hindistan valisi olarak tayin edilen Kutbüddin Aybek 

1206‟da Gurlu sultanı Muizuddin vefat edince bunu fırsat bilerek Lahor‟da 

bağımsızlığını ilan ederek Delhi Sultanlığını kurmuĢtur. YaklaĢık bir asır sonra da 

                                                        
75  el-Mufeddâ, a.g.e, s.10, Ġbn Tağriberdî, a.g.e, VII/248-325. 
76  Yiğit, agm, s. 92,93.  
77  Erinç Sırrı, “Hindistan” DĠA, XVIII, s:69, Bayur Hikmet, Hindistan Tarihi, Türk Tarih Kurumu 

Yayınları 2, Ankara 1987, I/1. 
78  Bayur, a.g.e, I/127, Özcan A., “Hindistan‟da Tarih”, DĠA, 1998, XVIII/76. 
79  Bayur, a.g.e, I/211. 
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Gıyaseddin Tuğluk ile Delhi Sultanlığı‟nda Tuğluklar dönemi baĢlamıĢtır. Dördüncü 

hükümdar olan Firuz ġah Tuğluk‟un vefatının ardından iç karıĢıklıklar ve taht 

kavgalarının neticesinde Malva, Gücerat ve Cavnpur valileri bağımsızlıklarını ilan 

etmiĢlerdir.
80

 

Gücerat valisi olan Zafer Han bu karıĢıklık sırasında bağımsızlığını ilan etmiĢ ve 

Muzaffer ġah unvanıyla 1407‟de Gücerat Devleti‟nin temellerini atmıĢtır. Gücerat 

Devletinin gerçek kurucusu olarak ise Ahmet ġah görülmektedir.  Ahmet ġah ülkede 

istikrarı sağlamıĢ, Ġslam‟ın yayılması için çaba sarfetmiĢtir. Ahmedabad ismiyle yeni bir 

Ģehir kurmuĢ ve burayı baĢkent yapmıĢtır.
81

 Daha sonraları tahta geçen Ebu‟l-Feth 1. 

Mahmut ġah bu ülkenin en önemli ve büyük hükümdarıdır ve onun zamanında ülke 

sınırları geniĢlemiĢtir. Ülkesini tehdit eden Portekiz tehlikesini bertaraf etmek için bazı 

Müslüman ülkelerle ittifak arayıĢına girmiĢtir. Fakat Portekizlilerin güçlü bir Ģekilde 

Hindistan‟a çıkarma yapmasıyla onlarla anlaĢmak zorunda kalmıĢtır. Ondan sonra tahta 

geçen Muzaffer ġah Portekizlilerle mücadele etmeye devam etmiĢ ve Osmanlılardan 

yardım istemiĢtir. Bu devletin son sultanı Ġ‟timad Han olmuĢtur. O, Portekizlilerin 

baskısı ve iç karıĢıklıkların artmasıyla 1572‟de Babürlü hükümdarı Ekber ġah‟ı davet 

ederek Gücerat‟ı istila etmesini istemiĢtir. Çok kısa bir sürede baĢkent Ahmedabad‟a 

vararak orayı ele geçiren Ekber ġah, Gücerat‟ı Babürlü Devleti‟ne bağlamıĢ ve bu 

devletin bağımsızlığına son vermiĢtir.
82

 

 

III.2. Sosyal Ve Ġktisadi Hayat 

III.2.1. Memlükler’de Sosyal ve Ġktisadi Hayat 

Memluklerde toplum Yahudi, Hristiyan ve çoğunluğu oluĢturan 

Müslümanlardan oluĢmaktaydı. Genel itibariyle Memluk toplumu yönetici sınıf olarak 

ön plana çıkan ve çoğunluğu asker olan Türkler ile geniĢ halk kitlelerini oluĢturan farklı 

etnik kökenlere mensup halk olmak üzere ikiye ayrılmıĢ bir yapı arzediyordu. 

Topraklara hakim olan bu yönetici askeri sınıf doğal olarak ekonomik hayata da 

hâkimdi.
83

 

Yukarıda zikredilen sınıflamadan farklı olarak Makrizî Memluk toplumunu 7 

kısma ayırmıĢtır; 

                                                        
80  Özcan, a.g.m, s.76. 
81  Nizami K. A., “Gücerat” DĠA, 1994, XIV/171, 172, Bayur, a.g.e, I/392,393. 
82  Nizami, agm, s.172, Bayur, a.g.e, I/398-406 
83  Yiğit, agm, s. 96. 
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1.Devlet yöneticileri ki; bunlar genelde askeri aristokrasiden oluĢmaktadır. 

2. Zengin ve varlıklı tüccar sınıfı. 

3. Orta halli ticaret erbabı ki; bunlar kumaĢçı, terzi ve çarĢı pazar esnafını 

oluĢturuyordu. 

4. Köylerde ve kırsal kesimde yaĢayan çiftçiler. 

5. Fukaha ve ilim halkalarında ilim tahsil eden öğrenciler ki; bunlara Makrizi 

fakirler ismini vermektedir. 

6. Zanaatkârlar ve meslek sahipleri. 

7. Ġhtiyaç sahipleri ve miskinler.
84

 

Yapılan bu sınıflamalar göstermektedir ki Memluk toplumu devleti yöneten, 

oluĢturdukları mülkiyet sistemiyle de bütün ekonomiye hâkim olmuĢ, elit askeri 

aristokrasi ile çeĢitli meslek ve ırklardan oluĢan ve yönetilen halk kesimi olmak üzere 

iki ana gruptan müteĢekkil bir yapıya sahiptir.
85

 

Memluk ekonomisini ayakta tutan en önemli gelir kaynağı ticaretti. Moğol 

saldırılarından dolayı o dönemde dünya ticareti için doğu-batı arasındaki tek emniyetli 

yol, Kızıldeniz ve Mısır üzerinden gelip Avrupa‟ya deniz yoluyla açılan ticaret yoludur. 

Bu durum Memluk idarecilerini bu dıĢ ticaret yoluna yatırım yapmaya ve onu 

geliĢtirmeye yöneltmiĢtir. Ticaret hacmini geliĢtirmeye çalıĢan Memluk Devleti büyük 

Ģehirlere temsilcilikler, hanlar ve kervansaraylar kurmuĢtur. Ne varki; Ümit Burnu‟nun 

keĢfedilmesiyle Mısır ve Suriye ticareti tam bir çöküĢ içine girmiĢtir.
86

 

 

III.2.2 Hindistan’da Sosyal ve Ġktisadi Hayat 

Hindistan‟da Gazne sultanı Muizuddîn‟in 1206‟da ölümünden sonra Türk 

yönetimi açısından farklı bir döneme girilmiĢtir. Bundan sonra Hindistan artık dıĢarıdan 

valiler atanması suretiyle yönetilmeyecek, bizzat içeriden hükümdarlar tarafından idare 

edilecekti. Hindistan, Türkistan‟dan gelen sürekli göçler sayesinde asırlar boyunca 

Türklerin hâkimiyetinde kalmıĢtır. 

Müslümanlar idaresindeki ülke toprakları yönetimsel açıdan ikiye ayrılır; 

a) Memurlarla yönetilen kesim. 

                                                        
84  Makrizî, Takıyuddîn Ahmet b. Ali, el-Muhtar min Ġğasetu‟l-Ümme bi KeĢfi‟l-Ğumme, (thk: Semir 

Sirhan), Ġskenderiye, 1999, s.103. 
85  Ayaz Fatih, “Türk Memlükler Döneminde Mısır Halkının Siyasi Olaylara KarĢı Tutumu”, ÇÜĠFD, S1, 

2007, s. 46-47. 
86  Yiğit, a.g.m, s.96. 
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b) Haraç veren yerli racaların elinde bırakılan kesim.
87

 

Hindistan henüz Müslüman olmayan Hindu halk ile Müslümanlardan oluĢan bir 

toplum yapısına sahipti. Hindular, kendi aralarında kast (sınıf) adı verilen bir sistemle 

toplumsal tabakalara bölünmüĢtü. Bu sisteme göre toplum 5 tabakadan oluĢmaktaydı; 

Shakthariya, Brahmanlar, Kshatriya, Vaisiya, ġudralar. Biruni Hindu toplumunu 

sınıflandırırken bu beĢ ana kasta ilaveten herhangi bir sınıf içinde sayılmayan ve Enteze 

adı verilen meslek erbabı bir gruptan da bahsetmektedir. Bunlar çamaĢırcı, ayakkabıcı, 

hokkabaz, denizci ve balıkçı gibi meslek gruplarıdır.
88

 

Hindistan özellikle de Gücerat bulunduğu coğrafi konumdan dolayı oldukça 

zengindi. Osmanlı, Ġran, Arap, Avrupa ve Afrika ülkelerinin Kuzey Hindistan ve Uzak 

Doğu ile gerçekleĢtirdiği deniz ticaret yollarının kesiĢtiği bir noktada bulunuyordu. 

Gücerat sultanları bulundukları bu konumu iyi değerlendirmiĢ ve oldukça 

zenginleĢmiĢlerdi. Bu zenginlikleri sayesinde Türk, Afgan ve HabeĢ askerler getirterek 

oldukça güçlü bir ordu da kurmuĢlardır. Uzun süren bağımsızlıklarını birçok büyük 

devletin gözü önünde bulunmalarına rağmen bu Ģekilde sürdürmüĢlerdir.
89

 

Müslümanlar elindeki Gücerat‟ta en çok geliĢen endüstri, gemi yapımcılığıdır. 

Ayrıca sabun, barut ve kâğıt imalatı da oldukça geliĢmiĢtir.
90

 

 

III.3. Dini ve Kültürel Hayat 

III.3.1. Memluklerde Dini ve Kültürel Hayat 

Memlüklerin hakim olduğu dönemde doğudaki ilim merkezi Bağdat Moğolların, 

batıdaki ilim merkezi Endülüs, Haçlıların istilasına maruz kalmıĢtır. Bundan dolayı 

buralardan kaçan birçok ilim adamı Mısır‟a sığınmıĢ ve Kahire‟ye yerleĢmiĢtir. Bu 

durum Kahire‟nin bir ilim ve kültür merkezi olarak olarak ön plana çıkmasını 

sağlamıĢtır. Eyyubilerden Memluklere miras olarak kalan ilmi müesseseler daha da 

geliĢtirilmiĢ ve medreselerin sayısı arttırılmıĢtır.
91

 

Ġbn Tağriberdî, Memluk sultanlarının okumaya ve ilme olan bağlılıklarıyla ilgili 

olarak Ģunları kaydetmektedir: “Hicri 827 yılının ġaban ayının dördüncü günü Sultan 

Barsbay‟ın gözetiminde ve eĢliğinde Sahih-i Buhari okumaları baĢlatıldı. Melik‟ül-

                                                        
87  Bayur, a.g.e, I/336-339 
88  Ahmad Maqbul, “Ortaçağ Müslüman Coğrafyacılarına Göre Hindistan”, DĠA, Ankara, 1998, XVIII/75 

. 
89  Bayur, a.g.e, I/391.  
90  Nizami, a.g.m, s.173. 
91  Yiğit, a.g.m, s.94. 
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EĢref ġaban b. Hüseyin döneminde de Buhari okumalarına Ramazan ayının birinci 

gününde baĢlanması adetten olmuĢtu. el-Melik‟ul Mueyyed ġehy el-Mahmudî 

döneminde de bu okumalar Ramazan ayının birinci günü ile yirmi yedinci günü 

arasında rutin olarak yapılırdı.” 
92

 

Memluk sultanlarının en çok önem verdikleri iĢlerden biri de medrese inĢa 

etmekti. Medreselerin sayısı bu dönemde çok artmıĢtır. Medreselere baĢ müderrisler 

sultanlar tarafından tayin edilmekteydi. Medreselerde eğitim gören öğrenciler ve hocalar 

devletin koruması altındaydılar. Medreslere tahsis edilmiĢ vakıflar onların her türlü 

ihtiyaçlarını karĢılıyorlardı.
93

 Bu konuyla ilgili olarak Ġbn Tağriberdî Ģunları 

zikretmektedir: “Memluk sultanı Zahir Berkuk ilmin yayılması konusunda istekli ve 

hırslıydı. Kahire‟de, benzeri Beyne‟l-kasreyn bölgesinde bulunmayan bir medrese 

yaptırdı. Oraya her gün ikindi vaktinden sonra bir sufi görevlendiriyordu. Ehli ilmin 

istifadesi için dört mezhebe yönelik yedi tane ders koymuĢtu. Tefsir, hadis ve kıraat 

ilimleri okutulurdu. Ayrıca bu medresede bulunan herkese günlük ekmek ve piĢmiĢ 

koyun eti dağıtılırdı. Medreseye vakıf olarak geniĢ arsalar ve binalar tahsis edilmiĢti.”
94

  

Memlükler döneminde halifenin bir derece altında bulunan emirlerin sahip 

oldukları mal varlıklarının çoğunu ilerde sultanın tecavüzlerinden çekindikleri için 

çocuklarına bırakmak yerine bu tür ilim yuvalarına bağıĢlaması da ilmin geliĢmesi 

yönünde etkin olan faktörlerdendir.
95

  Kâmiliye Medresesi, Salihiye Medresesi, Kadim 

Zahiriye Medresesi, Mansuriye Medresesi, Nasıriye Medresesi, Kahire Baybarsiyye 

(Rükneddin Baybars) Medresesi, ġam Baybarsiyye Medresesi, Kahire, Sultan Melikü‟l-

Mansur Külliyesi, Kahire Sultan el-Melikü‟n-Nasır Hasan Külliyesi, Kahire el-

Melikü‟z-Zahir Seyfeddin Berkuk Medresesi ve Kahire el-Melikü‟l EĢref‟ Seyfeddin 

Kayıtbay Medresesi dönemin en meĢhur medreseleridir.
96

 

Ġlim ve fikir hayatı açısından ortamın bu kadar elveriĢli olması doğal olarak 

buradan birçok âlimin yetiĢmesine vesile olmuĢtur. Bu dönemde çeĢitli ilim dallarına ait 

o kadar çok ansiklopedi yazılmıĢtır ki, bu dönem bazıları tarafından ansiklopedi çağı 

                                                        
92  Ġbn Tağriberdî, a.g.e, XIV/267. 
93  Yiğit, a.g.m, s.95, el-Mufeddâ, a.g.e, s.41. 
94  Ġbn Tağriberdî, a.g.e, XII/113. 
95  Ġbn Haldun, Mukaddime, (çev: Süleyman Uludağ), Dergâh Yayınları 6, Ġstanbul, 2006, II/783. 
96  es-Suyûtî, Celaleddin Abdurrahman, Husnu‟l-Muhadara fi Tarihi Mısr ve‟l-Kahire, (thk: Muhammed 

Ebu‟l-Fadl Ġbrahim), Dâru Ġhyâ-i Kutubi‟l-Arabî, Beyrut, 1968, II/255-273. 
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olarak adlandırılmıĢtır. Yine bu dönemde tarih, lügat, tıp, astronomi, fıkıh, tefsir, 

tasavvuf ve kelam alanına ait çoğu hacimli birçok eserin yazıldığı bilinmektedir.
97

 

 

III.3.2. Hindistan’da Dini ve Kültürel Hayat 

Hindistan‟a Müslümanların ilk giriĢleri Gazneliler zamanında Sultan Mahmut 

tarafından yapılan seferler sayesinde olmuĢsa da gerçek Müslüman-Hint toplumun 

oluĢması Kuzey Hindistan‟ın Gurlular tarafından fethedilmesinden sonra 

gerçekleĢmiĢtir. Ele geçirilen yerlerde inĢa edilen câmiler, ihtida hareketlerinde önemli 

bir rol oynamıĢtır. Ayrıca XII ve XIII. yüzyıllarda Orta Asya‟dan Hindistan‟a göç eden 

Müslüman aileler de burada Ġslamiyet‟in yayılmasına hız kazandırmıĢtır. Kast dıĢı ve 

düĢük kastlı Hinduların gruplar halinde ihtidası, Moğol baskısı, bitmeyen göçler, erken 

zamanlarda kurulan Müslüman-Arap kolonileri ve sufilerin faaliyetleri bu bölgede 

Müslüman toplumun büyük bir bünye olarak belirmesinde beraberce etki sahibidir.
98

 

Kısa bir süre Hindistan‟a hakim olmalarına rağmen Gazneliler ilim ve irfana 

verdikleri desteklerle bu bölgenin kültürel olarak yükselmesini ve geliĢmesini 

sağlamıĢlardır. Delhi, XII. Ve XIII. yüzyıllarda Türklerin yoğun göçleri sayesinde  

ilmin ve kültürün merkezi konumuna yükselmiĢtir. Delhi hükümdarları Gaznelilerden 

kendilerine miras olarak kalan medresleri geliĢtirmiĢ, sayılarını arttırmıĢ, burada eğitim 

ve öğretim faaliyelerine katılanlara her türlü desteği sağlayarak ilim ve kültüre büyük 

katkıda bulunmuĢlardır. Örneğin Delhi sultanlarından Alâüddin Ģairlere Divan-ı 

Arz‟dan Ģairlik ödeneği tahsis etmekteydi.
99

 Delhi Sultanlığı‟ndan sonra ülkeye hâkim 

olan Ekber ġah Hindistan‟ı tümden kuĢatacak ve özümseyecek yeni bir dini yorum 

ortaya koymaya çalıĢmıĢ ve bunu yaparken vahdet-i vücutçu bir çizgiye kaymıĢtır. 

Ekber ġah‟ın bu tavrı ülkede âlimler arasında hoĢnutsuzluklara sebep olmuĢtur. 

Abdülhak ed-Dihlevî ve Ġmamı Rabbanî‟nin NakĢibendîlik hareketi onun bu tutumuna 

verilen tepkinin sembolleri olmuĢtur. Yine bu dönemin en önemli eserlerinden biri ġah 

Veliyyullah‟ın Hüccetullah‟il-Baliğa‟sı olmuĢtur. 
100

 

Demâmînî bu ilim ve kültür ortamında yetiĢmiĢ, talebeler yetiĢtirmiĢ, dil, 

edebiyat ve hadis alanlarında eserler vermiĢtir. 

                                                        
97  el-Müfeddâ, a.g.e, s.40-42. 
98 Palabıyık M. Hanefi, “ Hindistan Tarihinde ve Hindistan‟ın ĠslamlaĢmasında Türklerin Rolü ve 

Katkıları”, SDÜ, Uluslararası Türk Dünyasının Ġslamiyet‟e Katkıları Sempozyum Bildirileri, ( 31 Mayıs- 

01 Haziran 2007 Isparta),  Isparta 2007, s.94. 
99 Bayur, a.g.e, I/359-360. 
100 Palabıyık, a.g.m,  s.99. 



BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

 

1.DEMÂMĠNÎ’NĠN KĠġĠSEL YÖNLERĠ 

 

1.1. Ed-Demâmînî’nin Hayatı 

Asıl adı Muhammed b. Ebî Bekir b. Ömer b. Ebî Bekir b. Muhammed b. 

Suleyman olan ed-Demâmînî‟ye el-Mahzumî, el-Ġskenderî ve el-Mâlikî gibi nispetlerde 

bulunulmuĢ, Bedruddin lakabı verilmiĢ ve Ġbni ed-Demâmînî olarak da 

künyelenmiĢtir.
101

 ed-Demâmînî Ġskenderiye‟de doğmuĢ olmasına rağmen ona bu 

künyenin verilme sebebi dedelerinin Nil Nehri‟nin doğusunda, Kûs Ģehrinin kuzey 

tarafında bulunan Demâmîn‟den buraya gelip yerleĢmeleridir.
102

 

ed-Demâmînî hicri 763 yılında Ġskenderiye‟de doğmuĢtur. Burada birçok 

âlimden dersler almıĢtır. Akrabaları olan Bahâ b. ed-Demâmînî ve Abdullah el-Karavî, 

ders aldığı hocalardandır. 
103

 Gençlik yıllarını geçirdiği Ġskenderiye‟de Arapça ve 

edebiyat konusunda uzmanlaĢmıĢ, güçlü hafızası ve keskin zekâsıyla kendi yaĢıtlarına 

göre nahiv, nazım, nesir ve hat alanlarında daha iyi bir ilerleme kaydetmiĢtir. Bunlara ek 

olarak fıkıh ve diğer ilimlerde de uzmanlaĢmıĢtır. Bu dönemde burada birçok medresede 

dersler vermiĢtir. Ayrıca dönemin Kadı‟l-Kudât‟ı Ġbn Tenesî‟ye kadılık konusunda 

vekillik yapmıĢ, onunla beraber Kahire‟ye gelmiĢ ve ilmi faaliyetlerine burada devam 

etmiĢtir.
104

 

Kahire‟ye gelince burada el-Ezher‟de nahiv okumalarına baĢkanlık yapmıĢ ve 

Ġbni Tenesî‟ye kadılık konusunda vekillik yapmaya devam etmiĢtir. Burada yaĢadığı 

dönem içerisinde Siracuddin b. Mulakkîn ve Mecd Ġsmail el-Hanefî‟den ve uzun bir 

süre de Ġbni Haldun‟dan dersler almıĢtır. Amcasının oğluyla beraber h.800 yılında 

DimaĢk‟a geçmiĢ, buradan hac ibadetini yapmak için Mekke‟ye gitmiĢ dönüĢünde 

tekrar Ġskenderiye‟ye yerleĢmiĢtir. Burada ders okutmaya devam etmiĢ ve 
                                                        
101 el-Bağdadî, Ġsmail BâĢâ, Hediyyetü‟l-Ârifin, Beyrut, 1955, II/180, el-Kehhâle, Ömer Rıza, M‟ucemu‟l-

Muellifîn an Terâcimi Musannifi‟l-Kütübi‟l-Arabiyye, Beyrut, 1993, III/170, es-Sehâvî, ġemseddin 

Muhammed b. Abdurrahman, Dav„u‟l-Lâmi„ li Ehli Karni‟t-Tesi„, Beyrut, 1992, VII/185, es-Suyûtî, 

Celaleddin Abdurrahman, Buğyetu‟l-Vuât fî Tabakâti‟l-Luğaviyyin ve‟n-Nuhât, (thk: Muhammed Ebu‟l-

Fadl Ġbrahim), Beyrut, 1979, I/66, Ġbnu‟l-Ġmâd, ġihâbuddin Ġbni Felah Abdulhay b. Ahmet b. 
Muhammed, ġezerâtu‟z-Zeheb fî Ahbâri Men Zeheb, DimaĢk, 1993, IX/262-264, et-Tünbektî, Ahmed 

Baba, Neylü‟-Ġbtihâc bi Tatrîzi‟d-Dîbâc, Trablus, 1989, II/188-189, eĢ-ġevkâni, Muhammed b. Ali, el-

Bedru‟t-Tali„, Beyrut, trs, II/150-151. 
102 el-Hamevî, Ebû Abdullah Yakut b. Abdullah, Mu„cemu‟l-Buldân, Beyrut, 3991, II/462. 
103 Mevsûatu‟l-Arabiyye, ed-Demâmînî, DimaĢk, 2004, IX/342. 
104 es-Sehâvî, a.g.e, VII/185, eĢ-ġevkânî, a.g.e, II/150, es-Suyûtî, a.g.e, I/66, et-Tünbektî, a.g.e, II/188. 
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Ġskenderiye‟nin en büyük camisinde vaazlar vermiĢtir. Bir taraftan da ticaretle meĢgul 

olan ed-Demâmînî, büyük miktarda borçlanarak bir dokuma tezgâhı edinmiĢ ve çok 

para kazanmıĢtır. Fakat bu dokuma tezgâhıyla beraber evi yanınca, borçlularından 

kaçarak Said tarafına yerleĢmiĢtir. Borçluları onu kısa süre sonra bularak Kahire‟ye 

getirmiĢ ve borçlarına karĢılık iĢçi olarak çalıĢtırmaya baĢlamıĢlardır. Dönemin önde 

gelen ilim adamlarından Takıyyüddin bin Hücce el-Hamevî ve Kâtibu‟s-Sır Nâsıruddin 

el-Bârizî onu bu durumdan kurtarmıĢ ve onun eski Ģeref‟ine tekrar kavuĢmasını 

sağlamıĢlardır.
105

 Dönemin Memluk sultanı Melikü‟l-Müeyyed tarafından Kahire‟de 

Maliki kadısı olarak görevlendirilmiĢtir. Kadılığı sırasında isabetli kararlar vermiĢtir.
106

 

Bu dönemin ardından h. 819 yılı Ģevval ayında önce hac ibadeti için Mekke‟ye 

gitmiĢ ardından da Yemen‟e geçmiĢtir. Mekke‟de kaldığı süre içerisinde Kadı Ebu‟l-

Fadl en-Nevîrî‟den dersler almıĢtır. Yemen‟de geçirdiği bir yıl zarfında Zübeyd 

Medresesinde dersler vermiĢ bir yıl geçtikten sonra burada kalma imkânı ortadan 

kalkınca deniz yoluyla Hindistan‟ın Gücerat bölgesine gitmiĢtir. Buradaki halk Ed-

Demâmînî‟yi güzel bir Ģekilde karĢılayıp ona teveccüh göstermiĢtir. O dönemin Gücerat 

Sultanı Ahmet ġah, ilmi ve âlimleri seven, dinin yayılmasına ve tebliğ faaliyetlerine 

önem veren bir kiĢidir. Ed-Demâmînî, burada kaleme aldığı eserlerin büyük kısmını ona 

atfetmiĢtir. ġerhu‟t-Teshîl, el-Menhelü‟s-Sâfî, ġerhu‟l-Buhâri ve Aynu‟l-Hayat gibi 

eserlerinin giriĢ kısımlarında bunu açıkça ifade etmiĢtir. ed-Demâmînî burada önemli 

bir makam ve mal elde etmiĢtir.
107

 O ilimle ve telif çalıĢmalarıyla geçirdiği sınırlı bir 

zamanın ardından h.827 veya 828 yılında Hindistan‟ın Gülberge Ģehrinde vefat etmiĢtir. 

Bazı kaynaklarda, zehirlenerek öldürüldüğü de rivayet edilmiĢtir.
108

 

 

1.2. Âlimlerin ed-Demâmînî’nin Ġlmi Yönü Ġle Ġlgili Sözleri 

ed-Demâmînî‟nin hayatını iĢleyen birçok kaynak onun ilmi ve edebi kiĢiliğini 

övgü dolu ifadelerle ele almıĢtır. Onunla ilgili en kapsamlı bilgiyi veren es-Sehavî ed-

Dav„ul-Lâmi„ adlı eserinde Ģunları kaydetmektedir: “Arapçada ve nahivde maharet 

sahibi oldu, kuvvetli hafızası ve keskin zekâsıyla fıkıhta ve baĢka ilimlerde de geliĢti. 

Edebiyat ilminde zirvelerden biriydi. Ġleri gelen âlimler onu bu ilmin öncülerinden, 

                                                        
105  es-Sehâvi, a.g.e, VII/185, el-Mufeddâ, a.g.e, s.63-64, es-Suyûtî, a.g.e, I/66. 
106 es-Sehâvi, a.g.e, VII/185, Bedruddin ed-Demâmînî, el-Menhelü‟s-Sâfi fî ġerhi‟l-Vâfî, (thk: Fâhir Cebr    

Matar), Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Lübnan, 2008, I/7. 
107 ed-Demâmînî, a.g.e, I/8 
108 es-Sehâvî, a.g.e, VII/185, Ġbnü‟l-Ġmâd, a.g.e, IX/263, el-Mufeddâ, a.g.e, s.55, es-Suyûtî, a.g.e, I/67, et-

Tünbektî, a.g.e, II/489. 
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kaside, kısa Ģiir ve nesir alanında en cömertlerden sayar. Güzel hattıyla beraber ortaya 

koyduğu vesikaların sağlamlığıyla bilinir.”
109

 

Yine onun hal tercümelerinden birini kaleme alan es-Suyutî onunla ilgili olarak 

Ģöyle der: “Edebiyat ilmiyle ilgilendi. Nahiv, nazım, nesir, hatt ve ma‟rifeti‟Ģ-Ģurût 

alanlarında akranlarını geçti. Fıkıhta ve baĢka ilimlerde de geliĢti.”
110

 

ed-Demâmînî‟nin ilmi üstünlüğü ile ilgili olarak Hızânetü‟l-Edeb sahibi Ġbn 

Huccet‟il-Hamevî eserinde Ģu ifadeleri zikretmektedir:” Edebiyatın temellerini atan ve 

bu ilmi kuran edebiyatçılardandır.” Yine bir baĢka yerde, “Hizmetkârı olduğum, 

parmakla gösterilen, efendimiz, imam, allame, çağın insanlarından bir cemaatin 

arkasında namaz kıldığı, maharet ve ifadeleriyle belagatin sultanı, dinin yıldızı, 

talebelerin kendisine yöneldiği Ebu Abdullah Muhammed b. ed-Demâmînî el-

Mahzumî‟ye yazıyorum…” demektedir.
111

 

el-Berihî eserinde ed-Demâmînî ile ilgili olarak onun öğrencilerinden birinin hal 

tercümesini aktarırken; “O, edebiyat konusundaki bilgisiyle meĢhurdu.” ifadesini 

kullanmaktadır.
112

    Yine Mu‟cemu‟l-Müellifîn‟in sahibi el-Kehhâle, eserinde onu 

anlatırken ;” Nazım ustası, nahivci, aruz uzmanı, fakih ve bazı ilimlerde de kendini 

geliĢtirmiĢ…” demektedir.
113

 

Görüldüğü üzere birçok âlim tarafından teslim edilmektedir ki ed-Demâmînî, 

çağının ilmi, fikri ve dini mirası üzerinde çok güçlü bir etki bırakmıĢtır. Ġslam‟ın ilmi 

mirasına ciddi katkılarda bulunmuĢtur. YetiĢtirdiği talebeler ve geride bıraktığı eserler, 

onun ilmi kapasitesinin, bir ömür ilim için katlandığı zorlukların en güzel meyvesi 

olmuĢtur. 

 

1.3.Ed-Demâmînî’nin Hocaları ve Öğrencileri 

1.3.1. Hocaları 

ed-Demâmînî‟nin hayatını aktaran kaynaklara baktığımızda onun bir hocadan 

uzun süre ders almadığını görmekteyiz. Yani belli bir hocaya bağlanıp onun görüĢlerini 

aktaran bir yapısının olmadığı, ders aldığı hocalarının yanında kısa sürelerle kaldığı ve 

onlardan sınırlı bir Ģekilde istifade ettiği bariz bir Ģekilde ortaya çıkmaktadır. 
                                                        
109 es-Sehâvi, a.g.e, VII/185. 
110 es-Suyûtî, Buğyetü‟l-Vuât, I/66. 
111 Ġbn Hucceti‟l-Hamevî, Takıyyuddin Ebî Bekir Ali b. Abdullah, Hızânetu‟l-Edeb ve Ğayetu‟l-Ereb, 

Dâr-u Mektebeti‟l-Hilâl, Beyrut, 1987, II/367. 
112 el-Berihî, Abdulvahhab b. Abdurrahman es-Seksekî el-Yemenî, Tabakati Sulahâi‟l-Yemen, (thk: 

Abdullah Muhammed el-HabeĢi), Mektebetü‟l-ĠrĢad, San‟a, 1994, s.343. 
113  el-Kehhâle, a.g.e, III/170. 
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ed-Demâmînî‟nin hocalarından biri olan Ebu‟l-Fadl Muhammed Kemâluddin 

bin Ahmed bin Abdulaziz en-Nevîrî (h.722-786, m.1322-1384) Mekke‟de doğmuĢ ve 

orada vefat etmiĢtir. Ġlmi ile -özellikle Fıkıh ilmindeki derinliğiyle- meĢhurdur. 

DimaĢk‟a seyahat etmiĢ ve zamanının önde gelen ilim adamlarından ders almıĢtır. 

Mekke‟de kadılık ve hatiplik yapmıĢtır. Kadılık görevini 23 sene sürdürmüĢtür. ed-

Demâmînî‟nin ne zaman en-Nevîrî ile karĢılaĢtığı ve ondan ders aldığı bilinmemektedir. 

114
 

Abdulvahhab Muhyiddin b. Muhammed b. Abdurrahman el-Karavî (h.702-788, 

m.1302-1386) Ġskenderiye ehlindendir. Birçok kiĢiden ders almıĢtır. Birçok ilim adamı 

ondan ders almıĢtır.
115

 

ed-Demâmînî‟nin hocası ve aynı zamanda babasının amcası olan Abdullah 

Bahâuddin b. Ebî Bekir b. Muhammed b. Süleyman ed-Demâmînî (h.705-794, m.1305-

1392) Ġskenderiye‟de doğmuĢ ve yaĢamıĢtır. Fazilet ve dindarlığıyla meĢhurdur. Ehli 

marifetten sayılmaktadır. Hadis ve edebiyat âlimlerindendir. Devrinin birçok âliminden 

dersler almıĢ ve onlardan bahsetmiĢtir. 
116

 

ed-Demâmînî‟nin bir diğer hocası Ġbrahim b. Ahmet b. Abdulvahid b. 

Abdulmu‟min b. Said et-Tenûhî el-Ba‟li eĢ-ġâmî (h. 709 veya 710-800, m.1309 veya 

1310-1397)‟dir. Kahire‟ye sonradan gelmiĢ burada birçok hocadan ders almıĢtır. Ebu‟l-

Hayyan, el-Berzalî ve el-Mezzî ders aldığı hocalar arasındadır. Birçok âlim de 

kendisinden ders almıĢtır. Ġbn Hacer Askalanî öğrencilerinden biridir. 

Mısır‟da Bilbis ehlinden olan Ebu‟l-Feda Ġsmail Mecduddin b. Ġbrahim b. 

Muhammed el-Hanefî (h.728 veya 729-802, m.1328 veya 1329-1399) de ed-

Demâmînî‟nin hocalarındandır. Döneminin önde gelen âlimlerinden ders alan bu zat 

kadılığa naiplik yapmıĢ, birçok medreselerde ders vermiĢ ve “feraiz” hakkında bir kitap 

kaleme almıĢtır. Hesap ilmiyle ilgili kitaplar yazmıĢ olan âlimin  “telkin” hakkında bir 

kitabı ve RiĢâtî‟nin Kitabu‟l-Ensab‟ı üzerine bir muhtasarı vardır. 
117

 

Ġbn Mulakkin olarak bilinen ve soyu Ġsa el-Mağribî‟ye dayandırılan Ebu Hafs 

Ömer Siracuddin b. Ali b. Ahmed el-Ensarî el-Endelusî (h.723-804, m.1323-1401) de 

ed-Demâmînî‟nin bir baĢka hocasıdır. Aslı Endülüslü olan bu âlim bütün hayatını 

                                                        
114 el-Mufeddâ, a.g.e, s.57. 
115 el-Mufeddâ, a.g.e, s.58. 
116 el-Mufeddâ, a.g.e, s.58, el-Kehhâle, a.g.e, II/251. 
117 el-Mufeddâ, a.g.e, s.59. 
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Kahire‟de geçirmiĢtir. Önde gelen fıkıh ve hadis âlimlerindendir. Üç yüze yakın eseri 

vardır. 
118

 

Ed-Demâmînî‟nin hoclarından biri de Ebu‟l-Beka Muhammed Kemaluddin b. 

Musa b. Ġsa ed-Demirî (h.742-808,m.1341-1405)‟dir. Demirî ismi Mısır‟da bulunan 

Demire‟ye nispetle verilmiĢtir. Kahire‟de doğmuĢ, hayatının büyük bir kısmını burada 

geçirmiĢtir. Bu zat, önceleri terzilik iĢiyle uğraĢmıĢ, sonradan ilme yönelmiĢtir. 

Döneminin en büyük âlimlerinden ders almıĢ, tefsir, hadis, fıkıh, Arapça ve edebiyat 

alanlarında zirveye ulaĢmıĢtır. Müftülük ve müderrislik yapmıĢ olan bu zat birçok kitap 

yazmıĢtır. ed-Demâmînî‟nin üzerine muhtasar yazdığı Kitabu‟l-Hayavan, onun eserleri 

arasındadır.
119

 

Ġbn Tenesî olarak bilinen Kadu‟l-Kudât Nâsıruddin Ahmed b. Muhammed b. 

Muhammed el-Ġskenderânî (ö. h. 801), ed-Demâmînî‟nin hayatı üzerinde büyük bir 

etkiye sahiptir. ed-Demâmînî ondan ders almıĢ, ona kadılıkta naiplik yapmıĢ ve onunla 

beraber Kahire‟ye gelmiĢtir. Zira onu övdüğü bir beytinde Ģunları söylemektedir: 

 

ٛدِ مُ ؼُ ٌْ بٟ ثِ ِٕ رَ ذْ ٍّ ٟ لَ زّ دَ            ًِ ؼْ فَ ٟ اٌْ فِ  دُ دْ صِ  ذْ لَ       ٛدِ جُ ُٛ ٟ اٌْ ٖ فِ ١شُ ظِ فٟ      َٔ ٍْ ٠ُ  ظَ ١ْ ب ٌَ ّ  بوِ ٠ب دَ   

“Ey hâkim ki bir benzeri daha var olmamıĢ, 

Sen bana o kıymetli gerdanlığı taktığından beri faziletim arttı.
120

 

Ebu Zeyd Abdurrahman Veliyyuddin b. Muhammed b. Muhammed b. 

Muhammed el-Hadramî el-ĠĢbilî b. Haldun (h.732-808, m.1332-1406) da Ed-

Demâmînî‟nin hocalarındandır. Arap asıllı olan âlim Cezayir‟de büyümüĢ ve ilim tahsil 

etmiĢtir. Birçok ilimden nasibi olan bu âlim, tarih alanında Ģöhret bulmuĢtur. el-Ġber ve 

Divanu‟l-Mübtede-i ve‟l-Haber en önemli eseridir. Bu eserin mukaddimesi meĢhur 

olmuĢ, özellikle sosyoloji alanında temel kaynaklardan biri sayılmıĢ ve birçok dile 

çevrilmiĢtir.
121

 

 

1.3.2. Öğrencileri 

ed-Demâmînî‟nin hayat serencamından anladığımız kadarıyla ondan ders alan 

öğrenci sayısı oldukça fazladır. Çünkü o hayatının büyük kısmını ilim tahsil etmeyle ve 

bu ilmi aktarmayla geçirmiĢtir. Ġskenderiye‟de, Kahire‟de, Yemen ve Gücerat‟taki 

                                                        
118 el-Mufeddâ, a.g.e, s.59. 
119 el-Mufeddâ, a.g.e, s.60. 
120 ed-Demâmînî, a.g.e, I/9, es-Sehâvî, a.g.e, VII/186. 
121 el-Mufeddâ, a.g.e, s.61. 
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medreselerde dersler vermiĢ ve birçok talebe yetiĢtirmiĢtir. Fakat hal tercümesini yazan 

eserler, öğrencilerinden pek de bahsetmemiĢtir. Bunun bizce iki sebebi olabilir: 

Birincisi, okuttuğu talebeler tedrislerinin sonuna kadar yanında kalmamıĢtır. Bundan 

dolayı da ondan pek de bahsetmemiĢlerdir. Ġkincisi ise Ed-Demâmînî en verimli 

zamanını Hindistan‟ın Gücerat Ģehrinde geçirmiĢ ve dolayısıyla o dönem ilmin merkezi 

olan Kahire‟den uzak kalmıĢtır. Bu nedenle yetiĢtirdiği öğrenciler yönüyle pek de 

meĢhur olmamıĢtır. Onun öğrencilerinden bir kısmı aĢağıda zikredilmektedir: 

Ali b. Abdullah el-Bahâî ed-DimeĢkî el-Ğazulî (ö.h.815, m.1412): Edip ve 

Ģair olan âlim aslen Türk olup DimaĢk‟ta yaĢamıĢ ve defalarca Kahire‟ye gelmiĢtir. 

Bahâuddin adlı bir zatın kölesi olduğu için onun adına nispetle Bahâî lakabını almıĢtır. 

“el-Metâliu‟l-Budûr fî Menâzili‟s-Surûr” adıyla edebiyatla ilgili matbu bir eseri 

vardır.
122

 

Muhammed ġemsuddîn b. Abdulmacid el-Acîmî ( ö. h.822, m.1419): 

Cemaluddin Ġbn HiĢâm‟ın torunlarındandır. Fıkıh ve Arapçada kendini göstermiĢ, 

döneminin en meĢhur âlimlerinden ders almıĢtır. Vakarı, takvası ve ibadete olan 

bağlılığıyla bilinir.
123

 

Ahmet ġihâbuddîn b. Muhammed b. Ebî Bekir ed-Demâmînî (h.790-860, 

m.1388-1455): Bu zat ed-Demâmînî‟nin oğludur. Ġskenderiye‟de doğmuĢ, büyümüĢ ve 

yine burada ilimle tanıĢmıĢ zamanının önde gelen âlimlerinden ders almıĢtır. Fıkıh, 

hadis ve Arapça alanlarında önemli sayılan âlimlerdendir. Kahire‟de bulunmuĢ ve 

burada birçok öğrenciye ders vermiĢtir. Asrının Ģairleri gibi bediî ve güzel Ģiirler 

yazmıĢtır.
124

 

Ubade Zeynuddîn b. Ali b. Salih el-Ensârî el-Hazrecî (h.772-846, m.1375-

1443): Asrının âlimlerinden dersler almıĢ, Ed-Demâmînî‟yle beraber Yemen‟e gitmiĢ ve 

ondan HâĢiyet‟ül-Yemenî ale‟l-Muğnî kitabını okumuĢtur. Ed-Demâmînî Hindistan‟a 

gidince ondan ayrılıp Mısır‟a dönmüĢ ve baĢka âlimlerden ders almaya devam etmiĢtir. 

Arapça, fıkıh ve hadis ilimlerinde ilerleyen zat meĢhur bir âlimdir. Belli bir dönem 

kadılık yapmıĢ, fakat hocası vefat edince bu görevi bırakmıĢ ve kendini sadece öğrenci 

yetiĢtirmeye adamıĢtır. 
125

 

                                                        
122e l-Mufedda, a.g.e, s.67. 
123 el-Mufeddâ, a.g.e, s.68. 
124 el-Mufeddâ, a.g.e, s.68. 
125 el-Mufeddâ, a.g.e, s.68. 
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‘Alemuddîn b. Sirâcuddîn b. Kemâluddîn el-Omerî ed-Dehlevî (ö. h.809, 

m.1406): Gücerat‟ta doğmuĢ, büyümüĢ, ilk eğitimini babasından almıĢtır. Babasının 

vefatından sonra yerine geçerek müderrislik yapmıĢtır. el-Müfeddâ ve Ed-

Demâmînî‟nin eserini tahkik eden Fahir el-Matar bu zatı Ed-Demâmînî‟nin öğrencisi 

olarak zikretmiĢtir. Ardından el-Müfeddâ da bu rivayetin doğru olmasının mümkün 

olmadığını belirtmiĢtir. Zira bu zatın vefat tarihi 809 olarak verilmiĢ fakat Ed-

Demâmînî‟nin Hindistan‟a geliĢ tarihi ise 820‟dir. Dolayısıyla birbirilerini görmeleri 

mümkün değildir.
126

 

ġihâbuddîn Ahmed b. el-Mukriî es-Salih ġerifuddin Ebu’l-Kâsım b. 

Muhammed es-Sehâmî: Yemen‟in Zubeyd Ģehrinde doğmuĢ orada yaĢamıĢ, baĢta ed-

Demâmînî olmak üzere devrinin ileri gelen âlimlerinden edebiyat okumuĢ bir kiĢidir.
127

 

 

1.3.3.Eserleri 

ed-Demâmînî genel olarak nahiv ve dil üzerine çalıĢmıĢ olsa da birçok alanda 

eserler kaleme almıĢ, sarf, edebiyat ve aruz üzerine de çalıĢmalar yapmıĢtır. Telif ettiği 

eserlerin bazılarını kendisi zikretmiĢ bazılarını ise hayatını aktaran kaynaklar ifade 

etmiĢtir. Onun bilinen eserleri Ģunlardır:  . 

a)Tuhfetu’l-Ğarîb bi ġerhi Muğni’l-Lebîb: Ġbn HiĢam‟ın Muğni‟l-Lebîb adlı 

eseri üzerine yazdığı Ģerhtir. Bu eseri ed-Demâmînî iki defa yazmıĢtır. Ġlk olarak 

Mısır‟da bu Ģerhi yazmaya baĢlamıĢ ve Yemen‟de bitirebilmiĢtir. Öğrencisi Ubâde 

Zeynuddin‟in kendisinden okuduğu eser budur. Bu Ģerh biraz karıĢıktır ve bir kısmı 

basılmıĢtır. eĢ-ġumunnî buna el-Munsif mine‟l-Kelâmi alâ Muğnî Ġbni HiĢam adıyla bir 

haĢiye yazmıĢtır. ed-Demâmînî‟nin yazdığı bu haĢiye Tuhfetü‟l-Ğarib ismini 

taĢımamaktadır. 

Ġkinci olarak bu eseri Hindistan‟da yazmaya baĢlamıĢ ve bu sefer yazdığına 

Tuhfetü‟l-Ğarîb ismini vermiĢtir. 
128

 Bunun birçok yazma nüshası bulunmakla beraber 

Ahmet Ġnâye tarafından 2007 yılında tahkik edilmiĢ halde, Lübnan Beyrut‟ta 

Müessesetü‟t-Tarîhi‟l-Arabi yayınevi tarafından iki cilt halinde basılmıĢtır. 

b)Ta’lîku’l-Ferâid alâ Teshîli’l-Fevâid: Ġbn Mâlik‟in Teshîlu‟l-Fevâid adlı 

eseri üzerine yaptığı Ģerhtir. Hindistan‟da yazdığı bu Ģerh, diğerleri gibi karıĢık düzende 

                                                        
126  el-Mufeddâ, a.g.e, s.69, ed-Demâmînî, a.g.e, I/10. 
127  el-Berihî, a.g.e, s.297, ed-Demâmînî, a.g.e, I/10. 
128 el-Mufeddâ, a.g.e, s.91, es-Sehâvî, a.g.e, VII/185, el-Bağdâdî, a.g.e, II/185, es-Suyûtî, a.g.e, I/67, 

Ġbnü‟l-Ġmâd, a.g.e, IX/263. 
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yazılmıĢtır. Yani müellif bu Ģerhlerinde önce asıl metnin bir kısmını parantez içinde 

zikretmiĢ, sonra da kendi görüĢlerini sanki o ifadelerin devamıymıĢ gibi yazmıĢtır. 

Bu kitap nahivle ilgili birçok konuyu ele almıĢtır. Tüm konular Merfu„ât, 

Mansubât ve Mecrûrât olarak fasıllara ayrılmıĢ ve her fasıl da kendi içerisinde baplara 

ayrılmıĢtır. Bu eser Suudi Arabistan‟da iki cilt olarak basılmıĢtır. 
129

 

c) el-Menhelu’s-Sâfî fî ġerhi’l-Vâfî: Cemaleddin Muhammed el-Belhî‟nin 

yazmıĢ olduğu el-Vâfî adlı nahivle ilgili veciz bir metne yazmıĢ olduğu Ģerhtir. ed-

Demâmînî bu Ģerhi Hindistan‟a vardıktan sonra telif etmiĢtir. Bu eserin giriĢ kısmında 

eseri telif sebebini ayrıntılı olarak zikretmiĢtir.
130

 

Bu kitapta diğerleri gibi iç içe düzende yapılmıĢ bir Ģerhtir. Müellif asıl metni 

kırmızı hatla kendi görüĢlerini siyah hatla yazmıĢtır. Eğer bu ayrım olmasa metin sanki 

bir bütün gibi algılanabilir ve tek bir kiĢinin yazdığı bir metin gibi düĢünülebilirdi. Bu 

eser Faher Cebr Matar tarafından tahkik edilmiĢ ve iki cilt halinde 2008 yılında 

Lübnan‟da Dârü‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye yayınevi tarafından basılmıĢtır. 

Eser nahivle ilgili konuları belli bölümler ve baplar altında ele almıĢtır. Ġlk 

olarak kelimenin kısımları, fâil, mefûl, mübteda ve haber ….vb. konular belli bir 

düzende iĢlenmiĢtir. ed-Demâmînî bu eserinde bazen yazarın görüĢlerini reddetmiĢ, 

nahivciler arasında ihtilaf konusu olan hususlara değinmiĢ, çoğu yerde metnin yazarının 

görüĢlerini savunmuĢ, asıl metnin ve Ģevahitlerin yazılmasına çok ciddi bir titizlik 

göstermiĢtir. Fakat bazı hususlarda da eleĢtirilmiĢtir. Bunlardan bir tanesi, Muvelledûn 

dönemi Ģairlerinden çokça Ģahit getirmesi olmuĢtur.
131

 

d) ‘Aynu’l-Hayat: Bu kitap ed-Demâmînî‟nin hocası ed-Demirî‟nin Hayatü‟l-

Hayavân adlı eserinin üzerine yazdığı muhtasarıdır. Kâtip Çelebi, KeĢfu‟z-Zünûn adlı 

eserinde bu kitapla ilgili Ģunları söylemektedir: “ed-Demirî‟nin Hayat‟ül-Hayavân adlı 

eserinin birçok muhtasarı vardır. Bunlardan biri de ed-Demâmînî‟nin yazdığıdır. O 

eserinin giriĢ kısmında Ģunları söylemektedir: “Kendi alanındaki eserlerin güzel bir 

örneği olan bu kitap, Ģeriatın hükümlerini, nübüvvet haberlerini, faydalı tartıĢmaları, 

                                                        
129  el-Mufeddâ, a.g.e, 123-180, es-Sehâvî, a.g.e, VII/185, el-Bağdâdî, a.g.e, II/180, es-Suyûtî, Buğyetü‟l-

Vuât, 67. 
130 ed-Demâmînî, a.g.e, I/23. 
131 Muvelledûn: Ġslam‟ın geliĢinden iki asır sonra ortaya çıkmıĢ Arap Ģairlerdir. Bu Ģairlerin Ģiirlerinden 

Ģahit göstermek pek de uygun karĢılanmamıĢtır. Âlimler bunlardan sadece Arapçasına ve belagatine 

güvenilen kiĢilerden Ģahit getirmeyi uygun görmüĢlerdir. el-Müfeddâ, a.g.e, s.98, es-Sehâvî, a.g.e, 

VII/185, el-Bağdâdî, a.g.e, II/180, el-Âmudî, Muhammed Muhammed, “el-Menhelü‟s-Sâfî Kitabı 

IĢığında ed-Demâmînî‟nin Muvelledûn ġiirlerinden ġahitler Getirmedeki Konumu", Camiati‟l-Ġslamiyye 

Dergisi, XII, (Gazze, 2004), s.531. 



27 

parlak ifadeleri, değiĢik meseleleri, az bulunan beyitleri, ilginç hikâyeleri ve 

kaybolmaya yüz tutmuĢ sırlı konuları ihtiva etmektedir.” Fakat bazı konuları uzun 

tutması onun bu güzellikleriyle pek de örtüĢmemektedir. ed-Demâmînî bu kitaptan belli 

kısımları seçerek hazırladığı bu muhtasarı dönemin Gücerat sultanı Ahmet ġah‟a ithaf 

ederek h.823 yılında ona hediye etmiĢtir.”
132

 

d) el-Uyûnu’l-Ğâmize alâ Habâya’r-Râmize: ed-Demâmînî‟nin Ziyâuddin b. 

Muhammed b. el-Hazrecî‟nin er-Râmize adlı aruz ilmiyle ilgili manzum eseri üzerine 

yazdığı Ģerhtir. Bu eser Hassânî Hasan Abdullah tarafından tahkik edilerek 1973 yılında 

Matbaât‟il-Medenî tarafından Kahire‟de basılmıĢtır. 

e) el-Fethu’r-Rabbânî fi’r-Reddi alâ’l-Banbânî: el-Banbânî‟nin ed-

Demâmînî‟nin Sahih-i Buhari Ģerhine yaptığı itirazlara karĢı verdiği cevapları içeren 

hadisle ilgili olarak telif ettiği kitabıdır. ed-Demâmînî el-Banbânî ile Hindistan‟da 

karĢılaĢmıĢtır. el-Banbânî onun ٖادّذ شب ve ِٖذّذ شب gibi acem olan özel isimleri terkîb-i 

mezci Ģeklinde okumasına itirazda bulunmuĢtur. 

f) el-Fevâkihu’l-Bedriyye: el-Hamevî Hızânetü‟l-Edeb adlı eserinde bu kitabın 

Ed-Demâmînî‟nin edebi yönünün bütün meyvelerini toplayan eseri olarak görür. 
133

 

g) ġemsu’l-Mağrib fi’l-Merkasi ve’l-Mutrib: Bu, yazarın gençlik 

dönemlerinde Ģarap ve oyun üzerine yazmıĢ olduğu Ģiirlerin toplandığı bir eser 

niteliğindedir. el-Mufeddâ bu eserin bir nüshasının Berlin‟de bulunduğunu ifade 

etmektedir.
134

 

h) Ġzhâru’t-Ta‘lîki’l-Muğlak livucûhi Hazfi Âmili’l-Mefûli’l-Mutlak: Bu 

eseri de nahiv üzerine yazmıĢ olduğu bir eseridir.
135

 

I) Cevâhiru’l-Buhur: ed-Demâmînî‟nin aruz üzerine recez ölçüsüyle yazılmıĢ 

beyitlerinden oluĢan manzum bir eseridir. Müellif bunu kendisi Ģerh etmiĢ ve bu Ģerhe 

Meâdinu‟l-Cevâhir ismini vermiĢtir.
136

 

J) Mesâbîhu’l-Câmi’: ed-Demâmînî‟nin Sahih-i Buharî üzerine yazdığı 

Ģerhidir. Müellif bu eserde Sahih-i Buharî‟de geçen hadisleri dil ve irab yönünden ele 

                                                        
132 Kâtip Çelebi, KeĢfü‟z-Zunûn an Esâmî‟il-Kutubi ve‟l-Funûn, Dâr-ı Turâsi‟l-Arabî, Lübnan, trs., 

II/696-697. 
133  el-Hamevî, a.g.e, II/23. 
134 el-Müfeddâ, a.g.e, s.94. 
135 el-Müfeddâ, a.g.e, s.90. 
136 el-Müfeddâ, a.g.e, s.94. 
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almıĢ ve değerlendirmiĢtir. Hindistan‟da yazdığı bu eseri Gücerat sultanı Ahmet ġah‟a 

ithaf etmiĢtir.
137

 

k) Mekâtiu’Ģ-ġurb: Hem manzum hem de nesir Ģeklinde yazılmıĢtır.
138

 

l)Nüzûlu’l-Ğaysi’l-Münsecem: ed-Demâmînî bu eserde Halil b. Aybek es-

Safedî‟inin Lâmi„ati‟l-Acem adlı eser üzerine yazdığı Ģerh olan el-Ğaysü‟l-Münsecem 

adlı esere bazı konularda yönelttiği tenkitleri bir araya getirmiĢtir. ed-Demâmînî 

Ġskenderiye‟ye gittiğinde bazı talebelerinin bu eseri övdüğünü duymuĢtur. 

Kahire‟deyken Halil‟in bazı çirkin davranıĢları irtikâp ederken görmüĢ ve eserini 

gözden geçirmeye karar vermiĢtir. Bu gözden geçirme sırasında birçok hatalar tespit 

etmiĢ ve bunları bu eserinde toplamıĢtır.
139

 

 

                                                        
137 es-Sehâvî, a.g.e, VII/185, el-Mufeddâ, a.g.e, s.97. 
138 ed-Demâmînî, a.g.e, I/14. 
139 es-Sehâvî, a.g.e, VII/185, ed-Demâmînî, a.g.e, I/14. 



ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

 

2. DEMÂMÎNÎ’NĠN EL-MENHELÜ’S-SÂFÎ FÎ ġERHĠ’L-VÂFÎ’DE ĠZLEDĠĞĠ 

METOD VE DĠLSEL GÖRÜġLERĠ 

 

ed-Demâmînî‟nin yazmıĢ olduğu bu eser aslen Hindistanlı bir âlim olan 

Cemaleddin Muhammed b. Osman b. Ömer el-Belhî‟ye ait olan nahivle ilgili el-Vâfî 

isimli eserine yazdığı bir Ģerhtir. el-Belhî ile ilgili kaynaklarda ayrıntılı bilgiler 

bulunmamakla beraber Hindistan‟da yaĢadığı ve Gazzalî‟nin Ġhyâ-u Ulûmi‟d-Dîn adlı 

eseri üzerine yazmıĢ olduğu Aynu‟l-Ġlm ve Zeynu‟l-Hilm adlı baĢka bir eseri olduğu 

ifade edilmektedir. Ölüm tarihi el-Kehhâle‟nin Mu‟cemu‟l-Müellifin ve el-Bağdadî‟nin 

Hediyyetü‟l-Arifîn isimli eserlerinde hicri 830, miladi 1427 olarak verilmiĢtir.
140

 BaĢka 

kaynaklarda ise hicri 800 yılı verilmiĢtir. ed-Demâmînî‟nin eserinde el-Belhî için “Allah 

ona rahmet etsin ve onu bağıĢlasın” ifadesini kullanması ve onun Hindistan‟a hicri 820 

yılında gittiği hesaba katıldığında ikinci rivayetin daha doğru olduğu anlaĢılmaktadır.
141

 

ed-Demâmînî‟nin bu eseri Fâhir Cebr el-Matar tarafından tahkik edilerek 2008 

yılında Lübnan‟da iki cilt halinde basılmıĢtır. Muhakkik bu eserin 4 adet el yazması 

nüshasını elde ettiğini birini asıl metin olarak ele alıp diğerlerine de belli rumuzlar 

verdiğini ifade etmiĢtir. Asıl metinde karĢısına çıkan bozulmaları ve hataları diğer 

nüshalarla karĢılaĢtırmak suretiyle düzelttiğini belirtmiĢtir.
142

 

 

2.1. Eseri Yazma Sebebi 

ed-Demâmînî eseri yazma sebebini onun giriĢ kısmında Ģu Ģekilde ifade etmiĢtir; 

“Mısır diyarından Hindistan‟ın Gücerat Ģehrine geldiğim sıralarda buradaki öğrencilerin 

büyük bir kısmını el-Vâfî isimli nahivle ilgili muhtasar kitapçığa aĢırı bir Ģekilde bağlı 

olduklarını, ondaki gizli manaları ortaya çıkarıp anlamaya çok düĢkün olduklarını 

gördüm. Bana Ģimdiye kadar bu eserin herhangi bir Ģerhine rastlamadıklarını ve bu 

ilmin bütün konularını kapsayan bir eser yazmaya kendini adamıĢ bir kiĢiyle 

karĢılaĢmadıklarını söylediler. Halleri yazılanları anlamaktan acizdi. Bu kitabın üzerine 

yazılan haĢiyeler, okuyanı doğru yola ulaĢtırmaktan ziyade meseleleri daha kapalı hale 

getiriyordu. Benden kitabın düğümlerini çözecek, gönüllere su serpecek ve maksatlarını 

                                                        
140 el-Kehhâle, a.g.e, III/482, el-Bağdâdî, a.g.e, II/187. 
141 ed-Demâmînî, a.g.e, I/22. 
142 ed-Demâmînî, a.g.e, I/50. 
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tam olarak açığa çıkaracak bir Ģerh yazmamı istediler. Fakat iĢlerim beni böyle bir Ģerh 

yazmaktan alıkoydu. Fakat bu durum beni herhangi bir tasa ve üzüntüye sevk etmedi. 

Onların bu konudaki isteklerine cevap vermeden bu Ģehirden ayrıldım ve Ġhsanabad‟a 

gittim. Burada bu kitabın âlimler arasında hatırı sayılır bir değerinin olduğunu gördüm. 

Bunun üzerine eserin konularını en güzel Ģekilde ifade eden bu kitabı yazdım.”
143

 

 

2.2. ed-Demâmînî’nin Eserin Yazımında Takip Ettiği Metod 

ed-Demâmînî bu eserinde daha önce de ifade edildiği gibi karıĢık Ģerh üslubunu 

benimsemiĢtir. Eserin asıl yazarının görüĢlerini bazen bir kelime bazen de cümle 

Ģeklinde zikretmiĢ ardından da kendi görüĢlerini araya hiçbir fasıla koymaksızın 

yazmıĢtır. Öyle ki ilk bakıĢta bu farklı kiĢilere ait ifadeler sanki tek bir kiĢi tarafından 

kaleme alınmıĢ izlenimi uyandırmaktadır. 

 

2.3. Kullandığı Deliller 

Nahiv ilminin ilk teĢekkül ettiği zamandan itibaren âlimlerin de ittifakıyla ortaya 

çıkmıĢ olan iki ana kaynağı vardır. Bunlar sema‟ ve kıyastır. Sema‟ın birçok tanımı 

yapılmıĢtır. 

es-Suyûtî sema„ı ;”Fesahatine güvenilenlerin sözü” olarak tarif etmiĢ ve Ģöyle 

devam etmiĢtir: “Fesahatine güvenilenler kapsamına da Allah‟ın kelamı Kur‟ân, Hz. 

Peygamberin sözü, ondan önceki, onun zamanındaki ve ondan sonra da müvelledlerin 

çoğalıp dilin bozulduğu ana kadar yaĢamıĢ olan Müslüman veya gayrı müslim Arapların 

nazım veya nesir sözleri girmektedir. Bunlar üç bölüm olup kendilerinde sübut Ģartı 

aranmaktadır.”
144

  Ġbnu‟l-Enbârî ise sema‟ı;”Sahih olarak nakledilmiĢ ve çokluğa 

ulaĢmıĢ Arap sözü” Ģeklinde tanımlamıĢ ve eklemiĢtir; “Bundan dolayı müvelledûn 

Araplardan gelen ve Ģazz olarak ortaya çıkmıĢ sözler bunun dıĢındadır” 
145

 

Yapılan diğer tanımlar da göz önünde bulundurulduğunda sema‟ın Arap 

topluluklar arasında bulunan dil ve edebiyat ile ilgili, dini veya gayrı dini fasih bütün 

dilsel unsurları kapsadığı görülmektedir. 

                                                        
143 ed-Demâmînî, a.g.e, I/66. 
144 es-Suyûtî, Celâleddîn, el-Ġktirâh fî Usûli‟n-Nahv, (thk: Abdulhakim „Itiyye), Dâru‟l-Beyrutî, 2006, 

DimaĢk,  s.39. 
145 el-Enbârî, Ebu‟l-Berekât, Lume„u‟l-Edilleti fî Usûli‟n-Nahv, (thk: Said el-„Afgânî), Matbaât-i 

Câmiati‟s-Suriye, DimaĢk, 1956, s.81. 
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Yukarıda yapılan tanımlardan da anlaĢılacağı üzere sema‟ın üç ana kaynağı 

bulunmaktadır. Bunlar Kur‟ân-ı Kerim ve kıraatleri, Hz. Peygamberin hadisleri ve 

nazım veya nesir olan Arap sözleri.
146

 

 

2.3.1.Kur’ân-ı Kerim ve Kıraatler 

Kur‟ân-ı Kerim tevatüren nakledilmesi hususunda üzerinde hiçbir Ģüphe 

bulunmayan, Arap dilinin en fasih kaynağı olarak görülen ve nahivcilerin delil getirme 

konusunda üzerinde ittifak ettiği tek kaynaktır. Çünkü tarih boyunca hiçbir kitap Kur‟ân 

kadar ilgi ve alaka görmemiĢ, lafızlarının korunmasına bu derece ihtimam 

gösterilmemiĢtir. Diline ve fesahatine güvenilen sahabeler ve âlimler tarafından 

tevatürle rivayet edilmiĢtir. Kur‟ân-ı Kerim ortaya çıkma itibariyle Arap Ģiiri ve 

nesrinden sonraya denk gelmesine rağmen belagat ve fesahatte ikisini geçerek en 

muteber kaynak olma Ģerefine nail omuĢtur.
147

 

Kur‟ân-ı Kerim‟in delil olarak kullanılmasında nahivciler arasında herhangi bir 

ihtilaf söz konusu değildir. Fakat Kur‟ân-ı Kerim ile kıraatleri birbirinden farklı 

Ģeylerdir. Bu iki kavram arasındaki farkı Bedruddin ez-ZerkeĢî Ģu Ģekilde izah 

etmektedir; “Kur‟ân ve kıraatler birbirinden farklı iki hakikattir. Kur‟ân Muhammed 

(s.a)‟e indirilen apaçık ve i‟caz olan vahiydir. Kıraat ise zikredilen vahyin lafızlarındaki 

yazılıĢ ve okunuĢ yönünden var olan değiĢikliklerdir.”
148

 Kur‟ân ile delil getirme 

hususunda tam bir ittifak varken kıraatler konusunda ihtilaf vardır. 

es-Suyûtî Kur‟ân‟ın bütün kıraatleriyle hatta Ģazz ve nadir olanlarıyla da delil 

getirilebileceğini söylemiĢ ve âlimlerin bu konuda görüĢ birliği içinde olduklarını iddia 

etmiĢtir.
149

 

Kufeli nahivci olan Sa‟leb‟in, Kur‟ân‟ın yedi kıraatinden hiçbirinin diğerine 

üstün olamayacağını belirtip hepsiyle de delil getirilebileceğini savunduğu da 

belirtilmektedir.
150

 

Abdulkadir Ömer el-Bağdadî; “ Allah‟ın kelamı sözlerin en fasihi ve açık 

olanıdır ve ister mütevatir ister Ģazz olsun onun bütün kıraatleriyle kıyas yapılabilir” 

diyerek bütün kıraatlerin nahiv ilmi için delil olabileceğini ifade etmiĢtir.
151

 

                                                        
146 es-Suyûtî, el-Ġktirah, s.39. 
147 Kırkız, Mustafa, Arap Belâgat Ġminin Tarihi ve GeliĢim AĢamaları, Beyan, Ġstanbul, 2004, s.92. 
148 Ömer, ReĢid es-Samirâî, el-Kaidetu‟l-Luğaviyye ve‟l-Kıraâtu‟l-Kur‟âniyye, Mecelletu‟l-Ulûmi‟l-

Ġslamiyye, Riyad, 1432/2011, sayı:9, s.250. 
149 es-Suyûtî, a.g.e, s.39. 
150 Ömer, a.g.e, s.254. 
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Diğer taraftan kıraatlerin hepsiyle delil getirilemeyeceğini savunan ve sadece 

kıyasa uygun olanların dikkate alınması gerektiğini savunan âlimler de vardır. Örneğin 

ez-ZemahĢerî ُُ٘أٚلادُِ٘ ششوبؤ ًَ ,Ortakları, çocuklarını öldürmeyi hoĢ gösterdi/ لز
152

 

ayetini tefsir ederken ünlü kıraat âlimi Ġbni Amir eĢ-ġâmî‟yi أٚلا ًُ دَُ٘ ششوبؤُِ٘لز  Ģeklindeki 

kıraatından dolayı eleĢtirmiĢ ve “Böyle bir okuyuĢ Ģiir zaruretinden bile kaynaklansa 

çirkin ve merdut iken nasıl Kur‟ân‟da caiz olabilir” diyerek görüĢünü ortaya 

koymuĢtur.
153

 

Nahivciler kıraatleri mütevatir ve Ģazz olarak belli kısımlara ayırmıĢlardır. 

Bazıları da bunları mütevatir, ahad ve Ģazz olarak sınıflamıĢlardır.
154

 Bir kıraatin 

mütevatir kabul edilmesi için bu ilmin mütehassısları arasında genel kabul görmüĢ belli 

kıstasları taĢıması gerekir. Bu ölçütler Ģöylece sıralanabilir;
155

 

a) Sahih bir senet ile Hz. Peygambere ulaĢması. 

b) Hz. Osman mushafına uygun olması. 

c) Arap dil kaidelerine uygun olması. 

Bu özelliklerin hepsini taĢıyan kıraatler sahih veya mütevatir olarak, herhangi 

bir tanesini taĢımayanlar ise Ģazz kıraat olarak isimlendirilmiĢtir. Buna göre üzerinde 

ittifak bulunan mütevatir veya sahih kıraatler Ģu yedi kiĢiye ait kıraatlerdir;
156

 

1) Abdullah b. Âmir el-Yahsubî ( öl. h.118) 

2) Asım b. Ebî Necûd ( öl.h.128) 

3) Abdullah b. Kesîr ( öl.h.120) 

4) Ebû Amr b. Alâ ( öl.h.154) 

5) Hamza b. Habib ez-Zeyyât ( öl.h.156) 

6) Naf‟i b. Abdurrahman ( öl.h.169) 

7) Ali b. Hamza el-Kisaî ( öl.h.189) 

Son dönem âlimleri bu yedi isme üç isim daha ekleyerek sahih kıraat sayısını 

10‟a çıkarmıĢlardır. Bu üç isim; 
157

 

                                                                                                                                                                   
151 Ömer, a.g.e, s.254. 
152 En‟am, 6/137. 
153 ez-ZemahĢerî, Ebu‟l-Kasım Cârullah Mahmud b. Ömer, el-KeĢĢâf, Dâru‟l-Ma„rife, Beyrut, 2009, 

s.348. 
154 el-„Uteyyık, Abdullah b. Suleyman, el-Yakut fî Usûli‟n-Nahv, Riyad, 1429/2008, s.12. 
155 el-Enbarî, Lumeu‟l-Edille, s.29, Han, Muhammed, Usûlu‟n-Nahvi‟l-Arabî, Matbaâtu Camiati 

Muhammed Haydar, Biskra, 2012, s.33. 
156 Ġbnu‟l-Cezerî, Muhammed b. Muhammed ed-DımeĢkî, en-NeĢru fî Kıraâti‟l-AĢr, (thk: Ali Muhammed 

ed-Dabbâğ), Dâru Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut, trs, I/36, Mekkî b. Ebî Talip, el-Ġbânetu an Maânî‟il- Kıraât, 

(thk: Abdulfettah Ġsmail es-Selbî), Dâru‟n-Nahda, Kahire, trs., s.31, el-Hamed, Ânim Kuddûrî, Ebhas fî 

Ulûmi‟l-Kur‟ân, Dâr-u Ammar, Amman, 1426/2006, s.12-31. 
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1) Ebû Cafer el-Kârî (öl.h.130) 

2) Yakup b. Ġshak el-Hadramî ( öl.h.205) 

3) Half b. HiĢam  (öl.h. 229) 

Ģeklindedir. Bunların dıĢında kalan kıraatler ise Ģazz yani kurallara uygun 

olmayan kıraatler olarak nitelendirilmiĢtir. Kıraat ve nahiv âlimleri arasında meĢhur 

olan Ģazz kıraat sahipleri ise aĢağıdaki gibidir;
158

 

1) Ġbni Muhaysın (öl. h. 123) 

2) Yahya el-Yezîdî (öl. h. 202) 

3) Hasan el-Basrî (öl. h. 110) 

4) A‟meĢ (öl. h. 148) 

Basralıların nahivle ilgili çalıĢmalarında Ģazz kıraatleri kullanmadıkları sadece 

mütevatir olanları nazarı itibara aldıkları görülmektedir. Kufeliler ise bu konuda 

herhangi bir ayırıma gitmemiĢ ve bütün kıraatleri muteber kabul etmiĢlerdir.
159

 

ed-Demâmînî bu eserinde Kur‟ân-ı Kerim ayetlerini sıklıkla kullanmıĢ ve bazen 

de kıraatlere atıflarda bulunmuĢtur. Müellif eserin birinci cildinde 287, ikinci cildinde 

de 594, toplamda da 881 farklı ayeti zikrederek görüĢlerini delillendirmeye çalıĢmıĢtır. 

Bu ayetleri bazen bir nahiv kuralını ispatlamak, bazen de üzerinde ihtilaf bulunan 

herhangi bir konuda tercih ettiği görüĢü desteklemek için kullanmıĢtır. Müellif ayetleri, 

bazen onların konuyla ilgili bölümünü alarak, bazen de tümünü zikrederek kullanmıĢtır. 

ed-Demâmînî bazı konuları iĢlerken hiç ayet kullanmamıĢtır. Sesler, mürekkep 

kelimeler, ma„rife, mu„rab, mefûlu maah, ismi mefûl ve tau‟t-te‟nis hiç ayet 

zikretmediği konulardır. En çok ayet zikrettiği konular ise harf, fiil, fâil ve haldir. 

Yazar herhangi bir konuyu anlatırken kullanacağı deliller arasında ayet, hadis ve 

Ģiir varsa önce ayetleri, varsa sonra hadisleri son olarak ta varsa Ģiiri kullanmıĢtır. 

Örneğin mübteda haber bahsinde sıfatın mübteda olması halinde fâilinin munfasıl bir 

zamir olarak gelebileceğini iddia eder ve önce “َِٟآٌِٙز ْٓ ْٔذَ ػَ  ;Babası demiĢti ki- / ”أسَاغِتٌ أَ

Ġbrahim!- sen benim ilahlarımdan yüz mü çeviriyorsun?
160

 ayetini, sonra da söyleyeni 

belli olmayan Ģu beyti delil olarak zikreder; 

ُْ رىَُٛٔبَ  ب             ئرِا ٌَ َّ ْٔزُ َّٟ ِب ٚافٍ ثؼٙذٞ أَ ْٓ ألُبَؽِغُ خ١ٍٍ َِ ٌِٟ ػٍََٟ   

Ey iki arkadaĢım! Bana verdiğiniz söze vefalı olmazsınız 

                                                                                                                                                                   
157 el-„Uteyyık, a.g.e, s.12. 
158 el-Kadı, Abdulfettah, el-Kıraâtu‟Ģ-ġâzzetu ve Tevcihuhe Min‟l-Luğati‟l-Arabî, Dâr-u Kitâbi‟l-Arabî, 

Beyrut, 1401/1981, s.11-16. 
159 el-Hamûz, a.g.e, s.25, Dayf, a.g.e, s.20. 
160 Meryem, 9/46. 
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Benim iliĢki kestiğim kimseye karĢı benimle olmazsanız.
161

 

a) Ayetleri Bir Nahiv Kuralını Delillendirmek Ġçin Kullanmasına Örnekler 

 

1. Fâilin ya ismi sarih olması veya ona bir mastar harfi ile ya da baĢka bir 

Ģekilde tevil edilebilen bir cümle olması 

Müellif fâilin müsnedi ileyh olduğunu ve bunun için de onun isim veya ona tevil 

edilebilen bir ifade olması gerektiğini belirtmiĢtir. Fâil eğer isim değil de bir cümle ise 

ya masdar harfi ile ya da anlam olarak isme tevil edilmesi gerektiğini belirtmiĢtir.
162

 

Mastar harfi ile yapılanı bir Ģiir ile örneklendirdikten sonra anlam olarak tevil edilene 

ise Ģu ayeti örnek olarak zikretmiĢtir: “  َّْ َٓ زِ اٌَّ  ئ “ ُْ ُ٘ سْ زِ ْٕ رُ  ُْ ٌَ  َْ أَ  ُْ ُٙ رَ سْ زَ ْٔ أَ أَ  ُْ ِٙ ١ْ ٍَ ػَ  اءٌ َٛ عَ ٚا شُ فَ وَ  ٠
163

. Bu 

ayette geçen عٛاء  ifadesi (ْئ)‟nin haberi olarak görülürse o zaman ardından gelen  ُٙأٔزسر

أَ ٌُ رٕزسُ٘   cümlesi  عٛاء  kelimesinin fâili olmaktadır. Burada bu cümle baĢına herhangi 

bir mastar harfi almadan anlam bakımından isme tevil edilmiĢ ve fâil konumunda 

kullanılmıĢtır.
164

 

 

2. Fâile, mefûle ait bir zamirin bitiĢmesi 

ed-Demâmînî fâile, bazen mefûle dönen bir zamirin bitiĢebileceğini ifade 

ettikten sonra buna delil olarak da Bakara suresinin bir ayetini zikreder;  َُ ٚ ئرِ اثزٍٟ اثشا١٘

ُٗ سثُّ  /Rabbi Ġbrahim‟i imtihan etmiĢti.
165

 ayetinde fâil olan ُّسث ُٗ  ifadesine mefûle dönen “  ُٖ 

” zamiri bitiĢmiĢtir. Ġfadenin bu Ģekilde gelmesinin Ģartı olarak mefûlün fâilden sonra 

zikredilmesi gerektiğini ifade eden müellif bunun nahivle ilgili bir kurala dayandığını da 

zikretmiĢtir. O da zamirin cümlede rütbeten veya lafzen kendisinden önce zikredilen bir 

kelimeye dönmesi gerekliliğidir.
166

 Zira bu ayette zamir rütbeten değil ama lafzen 

kendisinden önce zikredilmiĢ bir kelimeye dönmektedir. Nitekim fiil cümlelerinde fâilin 

makamı mefûlün öncesidir.
167

 

 

  

                                                        
161 ed-Demâmînî, a.g.e, I/232. 
162 Ġbn Ya„îĢ, Ali b. Ya„îĢ, ġerhu‟l-Mufassal, (thk: Abdulhuseyin el-Mubarek), Mektebetu‟n-Nahdati‟l-

Arabiyye, Beyrut, 1408/1988, I/74. 
163 Bakara, 2/6. 
164 ed-Demâmînî, a.g.e, I/188. 
165 Bakara, 2/124. 
166 Ġbn Serrâc, Ebû Bekir b. Muhammed, el-Usûl fi‟n-Nahv, (thk: Abdulhuseyin el-Fetelî), Muessesetu‟r-

Risâle, 1996, Beyrut, II/238. 
167 ed-Demâmînî, a.g.e, I/205. 
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3. Mübtedanın öne gelmesinin imkânsız olduğu durumlar 

Müellif mübteda ve haber bahsinde mübtedanın makamının önde gelmek 

olduğunu belirtmiĢ ama bazı durumlarda bunların yer değiĢtirebileceklerini belirtmiĢtir. 

Öncelikle mübtedanın baĢta gelmesinin vacip olduğu yerleri aktarmıĢtır. Ardından 

bunun imkânsız olduğu durumları zikretmiĢtir. Bu durumlardan biri de mübtedanın  ّْ  أ

ve iki ma‟mulünden oluĢması durumudur. Ona göre mübteda eğer  ّْ  ve iki أ

ma‟mulünden oluĢuyorsa haberinden önce gelmesi mümkün değildir. Bu görüĢü için de 

Ģu ayeti delil olarak getirmiĢtir;  ٌذُ شْ َّ اٌْ  هِ ٍْ فُ فٟ اٌْ  ُْ ُٙ زَ ٠َّ ب رُسِّ َٕ ٍْ َّ ب دَ َّٔ أَ  ُْ ُٙ ٌَ  ٚآ٠خ ْٛ  /Onların soylarını 

dolu gemilerde taĢımamız da onlar için bir ayettir.
168

 Burada ortaya koyduğu kuralın 

illeti olarak fethalı  ّْ  ile karıĢtırılabileceğini göstermiĢtir. Çünkü bu ئْ nin meksur olan„ أ

ifade eğer meksur olursa baĢta gelmektedir.
169

 

 

4. Haberin baĢına ف  gelmesinin Ģartı 

Yazar yine mübteda ve haber bahsinde haberin baĢına asla ف „nın 

gelemeyeceğini belirtmiĢtir. Bu ف ister sebebiye ister atıf için olsun. Fakat mübteda ب ِّ  أ

ile baĢlıyorsa bunun haberinin baĢına ف gelmesinin vacip olduğunu söylemektedir. 

Buna delil olarak Ģu ayetleri zikretmektedir;  َِّ َٓ بوِ غَ َّ ٌِ  ذْ بَٔ ىَ خُ فَ ١َٕ فِ ب اٌغَّ أ ١  / Gemiye gelince o da 

–denizden geçinen- fakirlere ait,
170

َْ ىَ َُ فَ لَ غُ ب اٌْ َِّ ٚأَ   ِٓ َٕ ِِ إْ ُِ  اُٖ َٛ أثَ  ب ١  /Çocuğa gelince onun da 

anne babası mümin kimselerdi,
171

َْ ىَ اسُ فَ ذَ جِ ب اٌْ َِّ أَ   ِٓ َِ لَ غُ ٌِ  ب َّ زِ ٠َ  ١ ِٓ فٟ اٌْ ١ خِ ٠َٕ ذِ َّ ١  / Duvara gelince o 

da Ģehirdeki iki yetim çocuğa aittir.
172

 Bütün bu ayetlerde ب ِّ  ,ile baĢlayan ifade mübteda أ

 ف ile baĢlayan kısım ise cümlelerin haberi olmaktadır. Ayrıca müellif bu durumlarda ف

„nın ancak zaruret durumlarında düĢürülebileceğini ifade etmiĢtir.
173

 

 

5. Mefûl-u mutlakın sıfat olarak gelme Ģekilleri 

Eserin mefûl-u mutlak bahsinde yazar bu ifadenin geliĢ biçimlerini 

açıklamaktadır. Önce bu mefûl çeĢidinin te‟kid, sonra adet en son da çeĢit anlamı 

verecek Ģekilde gelebileceğini belirtmiĢtir. Mefûl-u mutlakın fiilin yapılma Ģekline göre 

ya sarih bir isim ya da sıfat tamlaması Ģeklinde gelebileceğini ifade etmiĢtir. Mefûl-u 

mutlakın sıfat biçiminde gelmesinin de değiĢik Ģekillerde olabileceğini, bazen sıfatın ve 

                                                        
168 Yasin, 36/41. 
169 ed-Demâmînî, a.g.e, I/240. 
170 Kehf, 18/79. 
171 Kehf, 18/80. 
172 Kehf, 18/81. 
173 ed-Demâmînî, a.g.e, I/256. 
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mevsufun zikredilmesiyle, bazen mevsufun hazfedilmesi sadece sıfatın zikredilmesiyle 

en son olarak ta hem sıfatın hem de mevsufun hazfedilmesi Ģeklinde gelebileceğini 

belirtmiĢtir. Mevsufun düĢürülerek sadece sıfatın mefûl-u mutlak olarak getirilmesine 

Ģu ayetleri delil olarak getirmiĢtir; “ طبٌذب   ًَ َّ ػَ  ْٓ َِ   ” /Kim salih amel iĢlerse…
174

 Bu ayette 

Ģahit olarak getirdiği durum mevsufun hazfedilerek sadece sıfatın mefûl-u mutlak olarak 

zikredilmesidir. Ona göre ayetteki bu ibarenin aslı ;” ػّل  طبٌذب   ًَ َّ ػَ  ْٓ َِ   ” Ģeklindedir. 
175

 

 

6. Cümlede hal olan ibarenin sahibinin herhangi bir sıfatla veya nefiy 

bağlamında gelmekle tahsis edilmesi 

Müellif hal konusunu açıklarken cümlede bu Ģekilde kullanılan kelimenin yani 

halin sahibinin marife olması gerektiğini belirtmiĢtir. Eğer sahibu‟l-hal marife değilse 

iki yoldan biriyle onun tahsis edilmesi gerekir. Bu yollardan biri nekre olan sahibu‟l-

halin izafet ile tahsis edilmesidir. Bu yolla yapılan tahsise delil olarak Fussilet suresinin 

“   َٓ اء  ٌِغَّبئ١ٍِِ َٛ ٍَ عَ  -Ġsteyip arayanlar için eĢit olmak üzere –oradaki rızıkları/   “ فِٟ أسَْثَؼَخِ أ٠ََّب

dört günde takdir etti,
176

 ayetini zikretmiĢtir. Burada hal olan   اء َٛ  ifadesinin sahibi olan عَ

ٍَ  ifadesi kendisinden sonra gelen أسَْثَؼَخِ   .kelimesine muzaf yapılarak tahsis edilmiĢtir أ٠ََّب

Sahibu‟l-halin tahsis edilmesinin diğer Ģekli ise nefy yani olumsuzluk 

bağlamında kullanılmasıdır. Müellif buna delil olarak Ģu ayeti göstermiĢtir; “   ْٓ ِِ ٍَْ٘ىْٕبَ  ب أَ َِ َٚ 

ٌَ لش٠ََْخٍ ئلِاَّ  ؼٍُْٛ َِ ٌَٙبَ وِزَبةٌ  َٚ ” /Biz kendisi için bilinen bir kitap olmadığı halde hiçbir ülkeyi 

helaka uğratmadık
.177

 Bu ayette  ٌَ ؼٍُْٛ َِ ٌَٙبَ وِزبَةٌ  َٚ   cümlesi Ģeklinde gelen halin sahibi nekre 

olan  ٍلش٠ََْخ ifadesidir. Görüldüğü gibi nekre olarak gelen sahibu‟l-hal ب َِ  ile baĢlayan 

olumsuz bir cümle bağlamında getirilerek tahsis sağlanmıĢtır.
178

 

 

7. Mübdel minhin âmilinin bedel ile de tekrarlanması 

ed-Demâmînî bedel konusunu anlatırken mübdel minh için getirilmiĢ âmilin, 

bedel zikredildiğinde tekrarlanabileceğini belirtmiĢtir. Bu kaide ile ilgili olarak delil 

gösterdiği ayetlerden biri Ģudur:   ”  اعْزؼُْؼِفَٛا َٓ ِٗ ٌٍَِّز٠ِ ِِ ْٛ ْٓ لَ ِِ َٓ اعْزَىْجشَُٚا  لََُ اٌَّز٠ِ َّ ٌْ ُْ لبَيَ ا ُْٕٙ ِِ  َٓ َِ ْٓ آ َّ ٌِ ” 

/Kavminden büyüklenenlerin ileri gelenleri içlerinden zayıf düĢürülmüĢ iman edenlere 

dediler.
179

 Bu ayette mübdel minh olan  َٓ  harfi ceridir. Bu ifadenin يِ  ifadesinin âmili ٌٍَِّز٠ِ

                                                        
174 Nahl, 16/97. 
175 ed-Demâmînî, a.g.e, I/287. 
176 Fussilet, 41/10. 
177 Hicr, 15/4. 
178 ed-Demâmînî, a.g.e, I/385. 
179 A‟raf, 7/75. 
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bedeli de  ْٓ َّ ٌِ kelimesidir. Görüldüğü gibi aynı âmil bedelin de önüne gelmiĢ yani tekrar 

edilmiĢtir. 

Konuyla ilgili olarak ifade ettiği diğer deliller Tekvir suresindeki;  ٌئلِاَّ رِوْش َٛ ُ٘ ْْ ئِ

 َُ ْْ ٠غَْزم١َِ ُْ أَ ىُ ْٕ ِِ ْٓ شَبءَ  َّ ٌِ َٓ ١ ِّ ٍْؼَبٌَ ٌِ / O âlemler için, içinizden doğru yola ulaĢmak isteyenler için 

öğütten baĢka bir Ģey değildir.
180

 ayetleridir. Bu ayetler de ٍْؼَب ٌِ َٓ ١ ِّ ٌَ  mübdel minhtir. Bir 

önceki örnekte olduğu gibi bu kelimenin âmili yine  ِي harfi ceridir. Bu ifadeye bedel 

olarak getirilmiĢ  َشَبء ْٓ َّ ٌِ ifadesinin de âmili aynı harfi cerdir.
181

 

 

8. Merfu‘ muttasıl zamire atıf yapmak için bu zamire tekit getirilmesi 

Müellif atfı nesak yani atıf harflerinden birinin kullanılması suretiyle yapılan atıf 

konusundan bahsederken merfu„ muttasıl bir zamire atıf yapılacağı zaman atıf ile 

ma„tufun aleyh arasına mutlaka bu muttasıl merfu„ zamirin munfasıl Ģeklinin tekit 

olarak girmesi gerektiğini ifade etmiĢtir. Ortaya koyduğu bu kaideyi ispatlamak için 

Kur‟ân‟dan getirdiği delil ise ; آ َٚ  ُْ ْٔزُ ُْ أَ ْٕزُ ُْ ٌمََذْ وُ ثبَؤُوُ  /Ġbrahim dedi: ġüphesiz siz ve atalarınız 

apaçık bir dalalet içindesiniz
182

 ayetidir. Bu ayette merfu„ muttasıl zamir olan  ُْ  رُ

ifadesine atıf harfiyle getirilen  ُْ ُْ  ifadesinden önce bir önceki zamire tekit olarak آثبَؤُوُ ْٔزُ  أَ

ifadesi getirilmiĢtir. 

O bu kaidenin illetini de beyan ederken Ģu ifadeleri kullanmıĢtır; “Fiile bitiĢen 

merfu„ zamir o fiilin bir parçası gibidir. Çünkü mana olarak onun fâilidir. Araplar böyle 

fiilin parçası haline gelmiĢ bir ifadeye atıf yapmayı çirkin görmüĢlerdir. Bundan dolayı 

bu zamire uygun olacak munfasıl bir zamiri müstakil bir kelime olarak araya getirmeyi 

gerekli görmüĢlerdir.”
183

 

 

9. Sıfat olarak getirilen haber cümlesinde mevsufa ait bir zamirin 

bulunması 

Müellif na„t olarak ifade ettiği sıfat konusunu açıklarken nekre bir isme sıfat 

olarak bir haber cümlesinin getirilebileceğini belirtmiĢtir. Buna göre sıfat olarak 

getirilmiĢ haber cümlesinde mevsufa dönen bir zamirin ya lafzen ya da takdiren 

bulunması gereklidir. Sıfat olarak getirilmiĢ haber cümlesinde mevsufa dönen bir 

zamirin lafzen varlığına delil olarak getirdiği ayet Ģudur; ِٗ ئٌَِٟ اّللِ  َْ ف١ِ ب رشُْجَؼُٛ  ِ ْٛ رَّمُٛا ٠َ َٚ  / 

                                                        
180 Tekvir, 81/27-28. 
181 ed-Demâmînî, a.g.e, II/14. 
182 Enbiya, 21/54. 
183 ed-Demâmînî, a.g.e, II/16. 
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Kendisinde Allah‟a döndürüleceğiniz günden sakının.
184

 Ayette nekre olarak kullanılmıĢ 

olan ب  ِ ْٛ َ٠ kelimesine ardından gelen  ِاّلل ٌَٟ ِٗ ئِ َْ ف١ِ  cümlesi sıfat yapılmıĢtır. Sıfat cümle رشُْجَؼُٛ

Ģeklinde geldiği için cümle içerisinde bulunan  ِٗ  ifadesindeki zamir nekre olan mevsufa ف١ِ

dönen bir zamir olarak zikredilmiĢtir. 

Sıfat olarak zikredilen cümle içerisinde mevsufa dönen zamir bazen lafzen 

gelmez de takdiren gelebilir. Buna delil olarak getirdiği ayet;”  ْٓ ِ ب لَا رجَْضِٞ ٔفَْظٌ ػَ ْٛ رَّمُٛا ٠َ َٚ

Kimsenin kimsenin yerine bir Ģey ödeyemeyeceği günden sakının/ ٔفَْظٍ ش١َْئ ب
185

 Ģeklindedir. 

Ayette geçen ب  ِ ْٛ َ٠ kelimesine sıfat olarak getirilmiĢ ٔفَْظٍ ش١َْئ ب ْٓ  cümlesinde لَا رجَْضِٞ ٔفَْظٌ ػَ

mevsufa dönen bir zamir takdiren mevcuttur. Dolayısıyla sıfat olan cümlenin aslı;  لَا

 ِٗ .Ģeklindedir رجَْضِٞ ف١ِ
186

 

ed-Demâmînî eserinde bazen nahiv konularıyla ilgili tartıĢmalara yer vermiĢ ve 

farklı görüĢleri aktarmıĢtır. Bu görüĢ sahiplerinin çoğu kez isimlerini vermiĢtir. Bazen 

de isim vermeden; 

بػَ  َّ ْٕذَ جَ خٍ ػِ   bir topluluğa göre 

 ُْ حَ ثَؼْؼُُٙ  bazıları böyle açıkladı طَشَّ

 ُْ ِٙ يُ ثَؼْؼِ ْٛ  bazısının sözü gibi ifadelerle farklı görüĢleri zikretmiĢtir. Bu farklı لَ

görüĢler içinden herhangi birini desteklemiĢtir. Bunu yaparken bazen delil olarak 

Kur‟ân-ı Kerim ayetlerini getirmiĢtir. 

 

b- Nahivciler arasında ortaya çıkmıĢ farklı görüĢlerden birini desteklerken 

veya kendi görüĢünü belirtirken ayetlerden delil getirmesine örnekler; 

1. Gayr-ı munsarif isimlerin kesre almamasının asliyetten değil tâbiyetten 

kaynaklanması 

Yazar gayr-ı munsarif isimler konusunu iĢlerken bu isimlerin tenvin ve kesre 

almayan kelimeler olduğunu beyan etmektedir. Ardından bunun sebebi olarak nahivciler 

arasında iki görüĢün bulunduğunu söylemektedir. Birinci görüĢe göre bu isimler aslen 

tenvin ve kesre almazlar. Çünkü bu isimler fiile benzerler ve fiiller asla tenvin ve kesre 

almazlar. Diğer bir görüĢe göre bu tür isimler asıl olarak tenvin alamazlar ama kesreyi 

de ona benzediği için alamazlar. Müellif ikinci görüĢü destekler ve buna delil olarak Ģu 

ayeti zikreder;   ِغَبجِذ َّ ٌْ َْ فِٟ ا ُْ ػَبوِفَٛ ْٔزُ َٚ أَ  /Siz mescitlerde ibadet edenlersiniz
187

 Ona göre 

                                                        
184 Bakara, 2/281. 
185 Bakara, 2/123. 
186 ed-Demâmînî, a.g.e, II/37-38. 
187 Bakara, 2/187. 
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burada gayr-ı munsarif olan  ِغَبجِذ َّ ٌْ  takısı almıĢtır. Görüldüğü gibi bu ايْ  ifadesi baĢına ا

isim yine tenvin almamıĢ ama kesre alabilmiĢtir. Dolayısıyla bu tür isimlerin tenvin 

alması asla mümkün değilken belli durumlarda kesre almaları mümkün 

olabilmektedir.
188

 

 

2. Mübtedanın, kendisine delalet eden bir karinenin varlığı halinde 

hazfedilmesi 

ed-Demâmînî mübteda haber bahsinde “mübtedanın, kendisinin varlığına delalet 

eden bir karine bulunuyorsa hazfedilmesi caizdir.” demektedir. Bu, ona göre 

nahivcilerin zannettiği gibi az kullanılan bir durum değildir. Delil olarak ilgili bölümde 

9 farklı ayeti zikretmiĢtir. Bunlardan bazıları Ģunlardır;   ََِب أدَْس ِ خُ ٔبَسُ اللَّ َّ ٌْذُطَ ب ا َِ انَ  ” /Hutame 

nedir bilir misin? –o- Allah‟ın ateĢidir.
189

 Burada  ِ ِٟ٘ ifadesi haberdir. Mübteda ise ٔبَسُ اللَّ  

kelimesidir ve hazfedilmiĢtir. 

Bir diğer örnek “  ُإٌَّبس ُْ ْٓ رَاٌِىُ ِِ ُْ ثِشَشٍّ  ًْ أفَأَُٔجَِّئىُُ  De ki; Size bundan daha kötü / “ لُ

olanını haber vereyim mi? –o- ateĢtir
190

 ayetidir. Bu ayette إٌَّبس ifadesi haberdir. 

Mübtedası ise hazfedilmiĢ ِٟ٘  kelimesidir. Yine delil olarak zikrettiği bir baĢka ayet te 

Ģudur;  ُْ أىُُ َٛ ُْ فاَخِْ ْْ رخَُبٌطُُِٛ٘ َٚ ئِ  / Eğer onları aranıza katarsanız artık onlar 

kardeĢlerinizdir.
191

 Ayette geçen  ُْ أىُُ َٛ ُْ  ifadesi haberdir. Mübtadası ise hazfedilmiĢ فاَخِْ ُ٘ 

zamiridir. O bu tür örneklerin Kur‟ân‟da çokça bulunduğunu da belirtmiĢtir.
192

 

 

3. Cümlede hal makamında olan kelimenin fiil cümlesinden sonra tekit 

ifade etmesi 

Müellif hal konusunu iĢlediği bölümde hal olan kelimenin sadece isim 

cümlesinden sonra tekit için geldiği yönündeki görüĢleri reddeder ve Ģöyle der; 

“Bazıları hal olan kelimenin sadece isim cümlesinden sonra tekit anlamı içerebileceğini 

söylemiĢler. Ama bu doğru değildir.” O bu ifadeleriyle bu Ģekilde kullanılan halin fiil 

cümlelerinden sonra da gelebileceğini söyler ve Ģu ayetleri delil olarak kullanır; Ona 

göre bu hal bazen âmili tekit için gelir. Buna örnek ayetler;”  ٌَّ اَٚ ذْثشِ  ُِ  ٟ  “ /Arkasını 

dönerek kaçtı,
193

 “ ذْثش٠ِِٓ   ُِ  ُْ ١ٌَّْزُ َٚ  َُّ صُ ” /Sonra arkanızı dönüp kaçtınız,
194

ا فِٟ الْاسَْعِ “  ْٛ لَا رَؼْضَ َٚ

                                                        
188 ed-Demâmînî, a.g.e, I/145. 
189 Hümeze, 104/5-6. 
190 Hacc, 22/72. 
191 Bakara, 2/220. 
192 ed-Demâmînî, a.g.e, I/248. 
193 Neml, 27/10 
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 َٓ فْغِذ٠ِ ُِ ” /Yeryüzünde karıĢıklık çıkararak bozgunculuk yapmayın,
195

ٌِٙبَ“  ْٛ ْٓ لَ ِِ ب  َُ ػَبدِى   ”فزَجََغَّ

/Onun sözüne gülerek tebessüm etti
196

 Ģeklindedir. Bu ayetlerde hal konumunda bulunan 

ا ذْثشِ  ُِ ذْثش٠ِِٓ , ُِ ,  َٓ فْغِذ٠ِ ُِ  ve ب  kelimeleri âmilleri olarak zikredilen fiillere tekit olarak ػَبدِى 

getirilmiĢtir. 

Bazen de hal, sahibinin tekidi olarak gelir. Buna örnek olarak getirdiği ayetler de 

Ģunlardır; “ب ١ؼ  ِّ ُْ جَ ْٓ فِٟ الْاسَْعِ وٍُُُّٙ َِ  َٓ َِ ٢َ” /Yeryüzündekilerin tümü topluca iman ederdi,
197

 

ٌْمِغْؾِ “ ب ثِب  ّ ُِ لبَئِ ٍْ ؼِ ٌْ أٌُُٛ ا َٚ لَئِىَخُ  َّ ٌْ ا َٚ  َٛ ُ لَا ئٌَِٗ ئلِاَّ ُ٘ ُ أََّٔٗ ِٙذَ اللَّ  Allah gerçekten kendisinden baĢka ilah/ ”شَ

olmadığına Ģahitlik etti, melekler ve iman sahipleri de O‟ndan baĢka ilah olmadığına 

adaletle Ģahitlik ettiler.
198

 Ġlk ayette geçen   ١ؼب ِّ ْٓ فِٟ الْاسَْعِ  ifadesi جَ َِ  cümlesiyle ifade 

edilen fâile hem haldir hem de tekittir. Ġkinci ayette geçen  ٌِْمِغْؾ ب ثِب  ّ  ,ifadesi haldir لبَئِ

sahibi de  ُ .kelimesidir. Görüldüğü gibi burada da hal tekit olarak gelmiĢtir اللَّ
199

 

 

4. Müstesnanın, edatıyla birlikte  hazfedilmesi 

Müstesna bölümünde ed-Demâmînî müstesnanın bazen tahfiften dolayı 

hazfedilebileceğini söylemiĢtir. Bu konuda herhangi bir ihtilafı zikretmemiĢtir. Sonra da 

müstesnanın istisna edatıyla beraber hazfedilmesi meselesine gelince bu konuda Ġbn 

HiĢam el-Ensarî‟nin “es-Süheylî dıĢında bunu caiz gören kimse yoktur.”sözünü 

naklederek onu eleĢtirir. Bunun sema‟ya uygun olduğunu ifade eder ve Ģu ayetleri delil 

olarak zikreder;” َِٟأخ َٚ ٍهُِ ئلِاَّ ٔفَْغِٟ  ِْ  Ey Rabbim! Ben kendim ve kardeĢimden/ “ سَةِّ ئِِّٟٔ لَا أَ

baĢkasına söz geçiremiyorum.
200

 Bu ayette َِٟأخ kelimesinden sonra  َُٗئلِاَّ ٔفَْغ ifadesi 

hazfedilmiĢtir.
201

 

 

5. Bedel-u tebâyun olarak isimlendirilen bir bedel türünün varlığı 

Bedel olarak kabul edilen altı çeĢit söyleyiĢ tarzı bulunmaktadır. Bunlardan en 

çok kullanılanları; bedel-i küll minel küll, bedel-i ba‟d mine‟l-küll ve bedel-i iĢtimaldir. 

Diğer üç bedel çeĢidi farklı isimlerle anılsa da aynı anlamı çağrıĢtırdıkları için birçok 

nahivci tarafından bedel-i ğalat olarak isimlendirilmiĢtir. Müellif bunlara Ġbni Malik‟in 

isimlendirmesiyle bir baĢka bedel çeĢidini daha ekler. Bu da bedel-u tebâyundur. Ona 

                                                                                                                                                                   
194 Tevbe, 9/25. 
195 Bakara, 2/60. 
196 Neml, 27/10. 
197 Yûnus, 10/99. 
198 Âl-i Ġmran, 3/18. 
199 ed-Demâmînî, a.g.e, I/393. 
200 Maide, 5/25. 
201 ed-Demâmînî, a.g.e, I/441. 
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göre nahivcilerin çoğu böyle bir bedel çeĢidinin varlığını kabul etmemiĢ ve bu tür 

cümlelerde hazfedilmiĢ bir  ًْ  kelimesinin varlığına hükmetmiĢtir. ed-Demâmînî bu ثَ

görüĢe karĢı çıkar ve bedel-u tebâyunun varlığını kabul ederek bu bedelin bulunduğu 

cümlelere hazfedilmiĢ bir  ًْ  ifadesinin takdir edilemeyeceğini söyler. Buna delil olarak ثَ

getirdiği ayetler Ģunlardır; “   ِ ٍُ طِشَاؽِ اللَّ ُِغْزم١َِ ْٙذِٞ ئٌَِٟ طِشَاؽٍ  ئَِّٔهَ ٌزََ َٚ ” / ġüphesiz sen insanları 

doğru yola, Allah‟ın yoluna götürüyorsun
202

 Burada geçen  ِ ٍُ  ifadesi طِشَاؽِ اللَّ غْزم١َِ ُِ  طِشَاؽٍ 

ifadesine bedeldir. Müellif “hiç kimse burada  ٍُ ُِغْزم١َِ  ifadesinin kastedilmediğini ve طِشَاؽٍ 

arada hazfedilmiĢ bir  ًْ  bulunduğunu iddia edemez” demektedir. Bir diğer ayet te ثَ

Ģöyledir;  َٚ  ٌُْمشََاس ثئِْظَ ا َٚ َُ ٠ظٍَََْٛٔٙبَ  ثبَسِ جَََّٕٙ َٛ ٌْ ُْ دَاسَ ا ُٙ َِ ْٛ أدٍََُّٛا لَ  /Kavimlerini helak yurduna, 

cehenneme konduranları –görmedin mi?- o ne kötü bir varılacak yerdir.
203

 Yine burada 

da  ِثبَس َٛ ٌْ َُ  ,ifadesi mübdel minh دَاسَ ا ثَبسِ  kelimesi de ona bedeldir. Burada جَََّٕٙ َٛ ٌْ  دَاسَ ا

ifadesinin kasıt dıĢı olduğu iddia edilemez. Ġki ayette zikredilen bedeller tekrar ile 

yapılan tekit, kapalılıktan sonra gelen tefsir, genel bir ifadenin ardından gelen açıklama 

yerindedir. Dolayısıyla bunların bedel-u ğalat veya hazfedilmiĢ bir  ًْ  ifadesinin yan ثَ

yana bıraktığı ifadeler dizisi olduğu düĢünülemez.
204

 

 

6. ġart anlamında kullanılan إذَِا ‘nın âmilinin cevap cümlesi olmadığı 

Yazar bazı zarflardan bahsettiği bölümde  ِْئر ve  ئرَِا kelimelerinin değiĢik kullanım 

biçimlerinden söz etmiĢtir. Bunların Ģart anlamıyla kullanıldıklarında âmillerinin ne 

olduğunu belirttiği bölümde ئرَِا ile ilgili olarak nahivcilerin çoğunluğu tarafından dile 

getirilen Ģu kaideyi zikreder: “ bu kelimenin âmili fiil veya benzerini kapsayan cevap 

cümlesidir.” Ed-Demâmînî bu görüĢe itiraz eder ve bu itirazını üç maddede özetler. Son 

olarak ifade ettiği itiraza delil olarak Ģu ayeti zikreder; ُْ ْٔزُ ْٓ الْاسَْعِ ئرَِا أَ ِِ ح   َٛ ُْ دَػْ َُّ ئرَِا دَػَبوُ صُ

 َْ  Sonra sizi bir tek çağrıĢla çağırdığı zaman bir de bakarsınız ki yerden diriltilip/ رخَْشُجُٛ

çıkarılıyorsunuz.
205

 Ayette geçen birinci ئرَِا Ģart anlamıyla kullanılmıĢtır. Bunun cevabı 

ise ansızın anlamına gelen fucaiye ئرَِا‟sı ile gelmiĢtir. Ona göre fücaiye ئرَِا „sından sonra 

gelen bir ifadenin kendisinden öncesinde âmil olması mümkün değildir.
206

 

ed-Demâmînî kıraatleri Ģahit olarak gösterme konusunda herhangi bir taassuba 

girmemiĢ ve sahih olsun Ģazz olsun yeri geldiğinde bütün kıraatlerden örnekler ve 

deliller zikretmiĢtir. 

                                                        
202 ġûra, 43/52-53. 
203 Ġbrahim, 14/28-29. 
204 ed-Demâmînî, a.g.e, II/10. 
205 Rûm, 30/25. 
206 ed-Demâmînî, a.g.e, II/182. 
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c) Sahih kıraatlerden delil getirmesine örnekler; 

1. Gayrı munsarif ismin tenasüp yani uygunluk gözetilerek çekimlenmesi 

Gayrı munsarif isimler belli Ģartları taĢıdıkları için tenvin ve kesre almazlar. 

Fakat bu isimler baĢlarına  ْاي takısı aldıklarında veya herhangi bir isme muzaf 

olduklarında veya kendisinden önce ya da sonra gelen tenvinli kelimelere uygunluk 

göstermek için bu özelliklerini kaybederler ve diğer isimler gibi tenvin ve kesre 

alabilirler.
207

 Müellif bu uygunluğa örnek olarak el-Kisaî ve Nafi„ b. Abdurrahman‟ın 

Ġnsan suresinin 4. Ayetindeki Ģu kıraatlerini vermiĢtir;ا عَؼ١ِش  َٚ أغَْلَلا   َٚ  Doğrusu biz- / عَلَعِل  

kâfirlere- zincirler, demir halkalar ve çılgınca bir ateĢ- hazırladık.
208

 Aslında gayrı 

munsarif olan  َعَلَعِل ifadesi ardından gelen ve tenvin almıĢ   أغَْلَلا ve   عَؼ١ِش kelimelerine 

uygunluk yani tenasüp olsun diye tenvinli okunmuĢtur.
209

 

 

2. Fiilin herhangi bir karinenin varlığı durumunda hazfedilmesi 

Fiil cümlesinde asıl olan iki unsur fiil ve fâildir. Bu ikisinden biri gerek zahir 

olarak gerekse gizli olarak fiil cümlesinde bulunmalıdır. Fakat cümlenin fiili kendisine 

delalet eden belli bir karinenin varlığı durumunda hazfedilebilir.
210

 ed-Demâmînî 

herhangi bir karinenin varlığıyla fiilin düĢürülmesine örnek olarak Ġbni Âmir eĢ-ġâmî ve 

Ebû Bekir‟in Ģu kıraatlerini getirmiĢtir;  ِّٚ ٌْغُذُ ٢طَبيِ سِجَبيٌ ٠غَُجَّخُ ٌَُٗ ف١ِٙبَ ثبِ َٚ  /O –evlerin- içinde 

sabah akĢam O –Allah- tesbih edilir. Adamlar –onu tesbih ederler.
211

 Bu ayette geçen 

 fiili bu kıraat imamları tarafından orta harfi fethalı olarak okunmuĢtur. Bu durumda ٠غَُجَّخُ 

en sonda zikredilen  ٌسِجَبي ifadesinin fiili daha öncesinde zikredilen meçhul fiilden dolayı 

hazfedilmiĢtir. 

Diğer bir örnek ise Ġbn Kesîr‟in Ģu kıraatidir; “ ُ وَزَاٌهَِ ٠ُٛدَٟ  ْٓ لَجٍْهَِ اللَّ ِِ  َٓ ٌَٟ اٌَّز٠ِ ئِ َٚ ئ١ٌَِْهَ 

ٌْؼَضِ  ُُ ا ٌْذَى١ِ ٠ضُ ا  /Böylece sana ve senden öncekilere vahyedilmektedir. Aziz ve Hâkim olan 

Allah –vahyetmektedir-.
212

 Ayette geçen َٟ٠ُٛد fiili Ġbn Kesîr tarafından fethalı olarak 

yani meçhul formda okunmuĢtur. Bu durumda  ُُ ٌْذَى١ِ ٌْؼَض٠ِضُ ا ُ ا  ifadesi fiili düĢürülmüĢ fâil اللَّ

                                                        
207 Ġbni Akil, el-Mesâid alâ Teshili‟l-Fevâid, (thk: Muhammed Kâmil Berekât), Dâru‟l-Fikr, DimaĢk, 

1400/1980, III/43. 
208 Ġnsan, 76/4. 
209 ed-Demâmînî, a.g.e, I/184. 
210 er-Radî, Muhammed b. Hasan el-Esterâbâdî, ġerhu‟l-Kâfiye, (thk: Yusuf Hasan Ömer), Dâru‟l 

Kutubi‟l-Vataniyye, Bingazi, 1996, I/197. 
211 Nûr, 24/36-37. 
212 ġûra, 42/3. 



43 

olarak karĢımıza çıkmaktadır. Buradaki karine de daha öncesinde zikredilmiĢ olan َٟ٠ُٛد 

ifadesidir.
213

 

 

3. Haber cümlesinin baĢına getirilen ف ‘nın hazfedilmesi 

Haber cümlesinin baĢına belli durumlarda ف harfi getirilir. Bunlardan biri de 

haber cümlesinin ceza veya cevap cümlesine benzemeleri durumudur. Fakat haber 

cümlesi kendinden önce zikredilen cümlenin sebebi olarak ifade edilmiĢse aslolan bu ف 

harfinin hazfedilmesidir.
214

 Müellif bu kaideyi eserinde ele aldıktan sonra Ġbni Âmir ve 

Nafi‟ in Ģu kıraatlerini zikretmiĢtir;  ُْ ب وَغَجَذْ أ٠َْذ٠ِىُ َّ ُِظ١ِجَخٍ ثِ  ْٓ ِِ  ُْ ب أطََب ثَىُ َِ َٚ  /Size isabet eden 

musibetler ellerinizle kazandıklarınız yüzündendir.
215

 Ayette geçen  ُْ ب وَغَجذَْ أ٠َْذ٠ِىُ َّ  ثِ

cümlesi haber cümlesidir ve kendinden önce zikredilen cümlenin sebebini 

bildirmektedir. Müellif bu cümleyi baĢına ف getirmeden okuyan bu iki kıraat âlimini 

görüĢünü ispatlamak için zikretmiĢtir.
216

 

 

4. Münadânın hazfedilmesi 

Münadâ emir veya dua bildiren bir ifadeden önce baĢında nidâ harfi olan ٠َب 

olmak Ģartıyla düĢürülebilir.
217

 Müellif münadâ konusunda nidâ harfinin veya 

münadânın hazfedilmesinin gerekli olduğu veya caiz olduğu durumları belirtmiĢtir. 

Münadânın emir veya dua ifade eden bir fiilin öncesinde gelmesi durumunda 

hazfedilebileceğini söylemektedir. Buna delil olarak el-Kisaî‟nin Neml suresindeki Ģu 

kıraatini zikretmektedir;   ِ ألََا ٠بَ اعْجُذُٚا لِِلَّّ / Ey kavim! Allah‟a secde edin.
218

 el-Kisaî‟nin bu 

ayetteki kıraatı  ألََا ifadesinin Ģeddesiz okunmasına ve ٠َب harfinin de muzari fiilin baĢına 

gelen harf değil de nidâ harfi olarak kabul edilmesine dayanmaktadır. Bu kıraate göre ٠َب 

nidâ harfinden sonra arada hazfedilmiĢ bir  َُ ْٛ .ifadesi bulunmaktadır لَ
219

 

 

5. Fiilin, atıf harfi ile isme atfedilmesi 

Atıf, birbirini mana olarak takip eden iki veya daha fazla kelimenin 

bağlanmasıdır. Bu, bazen harfle bazen de harfsiz olur. Birbirine atıf yapılan kelimelerin 

aynı cinsten olması asıl olandır. Ancak bazı durumlarda bu kural esnetilebilmektedir. 
                                                        
213 ed-Demâmînî, a.g.e, I/206. 
214 er-Radî, a.g.e, I/269. 
215 ġûra, 42/30. 
216 ed-Demâmînî, a.g.e, 1/259. 
217 Ġbni Akil, el-Mesâid, II/486. 
218 Neml, 27/25. 
219 ed-Demâmînî, a.g.e, 1/323 
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Örneğin herhangi bir isim fiil manası taĢıyorsa fiil ona atıf harfiyle 

bağlanabilmektedir.
220

 Müellif bu konuya örnek olarak Asım, Hamza ve el-Kisaî‟nin 

En‟am suresindeki Ģu kıraatlerini getirmiĢtir;”عَىَٕ ب ًَ ًَ ا١ٌَّ جَؼَ َٚ طْجبَحِ   O- sabahı-/ “ فبٌَِكُ الِْْ

yarıp çıkarandır. Geceyi de bir sükûn kıldı.
221

 Bu kıraate göre ismi fâil biçiminde 

gelmiĢ olan  ِطْجَبح  takdirindedir. Dolayısıyla isim olarak فٍَكََ الِْطْجَبحَ  ifadesi aslında فبٌَكُِ الِْْ

gelmiĢ olsa da fiil anlamı taĢıyan bu kelimeye bir fiil olan  ًَ  atıf harflerinden ٚ ile جَؼَ

bağlanmıĢtır.
222

 

 

d) ġazz kıraatlerden delil getirmesine örnekler; 

1. Gayrı munsarif ismin uygunluktan dolayı çekimlenmesi 

Bir önceki bölümde açıklandığı üzere gayrı munsarif isimler tenvin ve kesre 

almayan isimlerdir. Fakat bu isimler belli Ģartlarda munsarıf yapılmakta yani tenvin ve 

kesre alabilmektedir. Müellif bu Ģartlardan biri olarak tenasübü yani ardında veya 

önünde gelen kelimelere uygunluğu zikretmektedir. Buna örnek olarak önce sahih 

kıraatlerden sonra da Ģazz kıraatlerden örnek vermiĢtir. Örnek olarak verdiği kıraat 

A‟meĢ‟in Nuh suresi 23. ayetteki Ģu kıraatidir;”ا ٔغَْش  َٚ ٠َؼُٛقَ  َٚ لَا ٠َغُٛسَ  َٚ ب  اػ  َٛ لَاعُ َٚ دّ   َٚ  َّْ لَارَزَسُ َٚ  “ 

/Bırakmayın Vedd‟i, Suva‟ı, Yeğus‟u, Yeûk‟u ve Nesr‟i.
223

 A‟meĢ buradaki  َ٠َؼُٛق َٚ  ٠َغُٛسَ 

kelimelerini kendinden önce ve sonra gelen ب اػ  َٛ لَاعُ َٚ دّ   َٚ  ve ا  kelimelerine uygunluk arz َٔغْش 

etsin diye    ٠َؼُٛق َٚ .Ģeklinde okumuĢtur ٠َغُٛس  
224

 

 

2. Mütekellim ي ‘sına muzaf olmuĢ isimlerin terhim yapılması 

Terhim münadânın belli sebeplerden dolayı kısaltılarak okunmasıdır. Bu 

kısaltma bazen bir harfin, bazen iki harfin bazen de bir kelimenin hazfedilmesi suretiyle 

yapılır. Mütekellim ٞ „sı olarak bilinen sahiplik ekine bitiĢen kelimelerde terhim, bu 

harfin düĢürülmesiyle yapılmaktadır. Bu tür kelimelerde ٞ harfi düĢürüldükten sonra 

kelimenin son harekesi kesreli olarak okunur. Bunun sebebi de burada hazfedilmiĢ bir ي 

harfinin bulunduğunun belli edilmesidir. Ancak bu hareke bazen dammeye 

dönüĢtürülebilmektedir.
225

 Müellif bunun az rastlanan bir Ģey olduğunu belirterek Ebû 

Abbele‟nin Ģu kıraatini buna delil olarak sunmuĢtur;  ُْ َُ أََّٔىُ ْٛ ُْ ٠بَ لَ ْٔفغَُىُ ُْ أَ زُ ّْ ظٍََ   /Ey kavmim! 

                                                        
220 er-Radî, a.g.e, II/353. 
221 En‟am, 6/96 
222 ed-Demâmînî, a.g.e, II/27. 
223 Nuh, 71/23. 
224 ed-Demâmînî, a.g.e, I/184. 
225 er-Radî, a.g.e, I/407. 
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Siz nefsinize zulmettiniz.
226

 Bu Ģazz kıraatte sonuna mütekellim ٞ‟sı bitiĢmiĢ olan ve 

münadâ olan  َُ ْٛ  kelimesinde terhim yapılmıĢ ve buna rağmen sonu dammeli لَ

okunmuĢtur. 
227

 

 

3. Muzafın hazfedilerek irabının muzafı ileyhe verilmesi 

Ġsim tamlamalarında muzaf olan kelime bazen hazfedilebilir. Bu, ancak ikisinin 

birbirine karıĢma ihtimalinin bulunmadığı durumlarda mümkün olabilmektedir. Bu 

durumda muzafın sahip olduğu irab özellikleri onun yerine geçen muzafı ileyhe 

verilmektedir. 
228

 Müellif bunu ifade ettikten sonra nadir olarak vaki‟ olan bir hususu da 

belirtmiĢtir. Buna göre muzafı ileyh bazen kendi hali üzere yani mecrur olarak kesreli 

bir Ģekilde okunabilmektedir. Örnek olarak Ģazz kıraatlerden Ġbn Cemmâz‟ın Ģu 

kıraatini zikretmektedir;   ْٔ َْ ػَشَعَ اٌذُّ ُ ٠ش٠ُِذُ ا٢خِشَحرش٠ُِذُٚ اللَّ َٚ ١بَ  /Siz dünyanın geçici yararını 

istiyorsunuz. Allah ise ahireti istemektedir.
229

 Burada zikredilen ا٢خِشَح ifadesinden önce 

hazfedilmiĢ bir  َػَشَع kelimesi bulunduğu düĢünülmektedir. Bu kelime ayetin 

manasından da anlaĢılacağı gibi mefûl konumundadır ve mansuptur. Muzaf olan bu 

kelime düĢürüldükten sonra onun yerine geçen muzafı ileyhin onun irab özelliklerini 

alması gerekmektedir. Fakat bu kıraatte muzafı ileyh olan  ِا٢خِشَح kelimesi aslı olan 

mecrur haliyle kalmıĢ ve mansupluk alameti olan fethayı almamıĢtır.
230

 

 

4. Son harfi sakin yani harekesiz olan bir kelimeye mütekellim ي ‘sı 

bitiĢmesi halinde okunma Ģekilleri 

Mütekellim ٞ „sı olarak isimlendirilen bu harf bir çeĢit iyelik ekidir ve 

kelimelerin sonuna getirilir. Bu harf harekesiz olduğu için birleĢtiği kelimenin son 

harekesini zorunlu olarak kesreye çevirir.
231

 Peki, bu harf sonu harekesiz bir harf ile 

biten kelimelere bitiĢtiği zaman nasıl harekelencek ve bu kelime nasıl okunacaktır? Bu 

konuda müellif birkaç vecih zikreder. Bunlardan biri de bu mütekellim ٞ „sının kesre ile 

harekelenerek okunmasıdır. Buna delil olarak ise A‟meĢ ve Hasan el-Basrî‟nin Ģu 

kıraatlerini sunmuĢtur;  ُإ وَّ َٛ ، ارََ ِٞ َٟ ػَظَب ِ٘ ػ١ٍََْٙبَلبَيَ   /-Musa- dedi ki; o benim asamdır, ona 

                                                        
226 Bakara, 2/54. 
227 ed-Demâmînî, a.g.e, I/341. 
228 Ġbn Akil, el-Mesâid, II/363. 
229 Enfal, 8/67. 
230 ed-Demâmînî, a.g.e, I/495. 
231 Ebû Hayyan el-Endelûsî, el-ĠrtiĢâfu‟d-Darab min Lisani‟l-Arab, (thk: Recep Osman Muhammed), 

Mektebetu‟l-Hancî, Kahire, 1418/1998, III/226. 
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dayanırım.
232

 Bu ayette geçen  ِٞ  .kelimesi mütekellim ٞ‟sına izafe edilmiĢ ػَظَب

Kelimenin son harfi sakin bir harftir. Bu kelimeyi bütün sahih kıraat sahipleri fethalı 

okumuĢken bu iki kıraat âlimi kesreli okumuĢtur.
233

 

 

5. Fasıl zamirinin mübteda olarak kabul edilmesi 

Fasıl zamiri olarak isimlendirilen bu kelime, çoğu zaman haberi ma‟rife olan 

isim cümlesinde mübteda ile haber arasına girer. Bu Ģekilde kullanıldığı için nahivciler 

arasındaki genel kanaate göre bu kelime harf olarak kabul edilir ve irapta yeri yoktur.
234

 

Fakat bazı Araplar bu fasıl zamirini harf olarak değil de mübteda olarak görmüĢ ve öyle 

kullanmıĢlardır. Müellif ikinci kullanıma örnek olarak Ģazz kıraat sahiplerinden 

Abdullah b. Mesud ve Ebû Zeyd el-Ensarî‟in Ģu kıraatlerini zikreder; َْ ُُ اٌظَّبٌِّٛ ْٓ وَبُٔٛا ُ٘  ٌٚىِ

/Ancak onların kendileri zalimlerdir.
235

 Ayette geçen  َْ  kelimesi diğer tüm اٌظَّبٌِّٛ

kıraatlerde  َٓ ُُ  Ģeklindedir. Çünkü meĢhur görüĢe göre buradaki اٌظَّب١ٌِّ ُ٘ ifadesi zamiri 

fasıl olduğu için irapta yeri yoktur.  َٓ  nakıs fiilinin وَبُٔٛا ifadesi de öncesinde geçen اٌظَّب١ٌِّ

haberidir ve bu yüzden mansuptur. Ama bu Ģazz kıraate göre  ُُ ُ٘ zamiri mübteda  َْ  اٌظَّبٌِّٛ

kelimesi de haberdir ve bu yüzden merfu„dur. 

Bu konuyla ilgili diğer bir örnek te Ģudur;  ًُّ َٔب ألََ ْْ رَشَِٟٔ أَ  Eğer beni –mal ve çocuk/ ئِ

bakımından senden- daha az görüyorsan.
236

 Yine burada أََٔب zamiri fasıldır, ardından 

gelen kelime diğer kıraatlerde mansup olarak okunmuĢtur. Bu kıraatlere göre أََٔب zamiri 

fasıl olduğu için onun irapta yeri yoktur ve  ًَّ  .fiilinin ikinci mefûlüdür رشََِٟٔ ifadesi ألََ

Fakat bu Ģazz kıraate göre أََٔب zamiri fasıl ve mübteda,  ًُّ  kelimesi de onun haberi olarak ألََ

merfu„dur.
237

 

 

2.3.2. Hadisler 

Hadis kelime olarak Hz. Peygamberin söz ve takrirleri ile fiillerinin sahabeler 

tarafından rivayet edilmiĢ halidir.
238

 Hz. Peygamber hadislerin yazılmasına hayatta iken 

izin vermemiĢtir. Bunun sebebi de hadislerin Kur‟ân-ı Kerim ayetleri ile karıĢma 

                                                        
232 Taha, 20/18. 
233 ed-Demâmînî, a.g.e, I/500. 
234 er-Radî, a.g.e, II/455. 
235 Zuhruf, 43/76. 
236 Kehf, 18/39. 
237 ed-Demâmînî, a.g.e, II/91. 
238 Fecâl, Mahmut, el-Hadîsu‟n-Nebevî fî Nahvi‟l-Arabî, Edvâu‟s-Selef, Riyad, 1417/1997, s.53, el-

Afgânî, Said, Fî Usûli‟n-Nahv, Mudîratu‟l-Kutub ve Matbuâtu‟l-Camia, y.y. yok, 1414/1994, s.46. 
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ihtimalidir. Ama buna rağmen bazı sahabelerin hadisleri tedvin ettiği de rivayet 

edilmiĢtir. Hz. Ali ve Abdullah b. Amr b. As bunlardandır.
239

 

Hadislerin nahiv ilminde delil olup olmadığı âlimler arasında ihtilaf konusudur. 

Bu ihtilafın taraflarına bakıldığında genel olarak üç yönelimin var olduğu 

görülmektedir; 

 

a) Hadisleri nahiv ilminde delil olarak kabul etmeyenler; Bu yönelimin baĢlıca 

temsilcileri Ebû Hayyân (ö. h.745), Ebu‟l-Hasan Ġbnu‟d-Dâî (ö. h. 680) ve Suyutî ( ö. h. 

911)‟dir.
240

 Bu âlimler hadislerin nahiv ilminde kesinlikle delil olarak 

kullanılamayacağını belirtmiĢlerdir. Onlara göre bunun iki sebebi vardır; 

1- Hadis ravilerinin hadisleri mana ile rivayet etmeye izin vermeleri onların delil 

olarak kullanılmalarına engeldir. Zira mana ile rivayet edilen söz asıl söz değildir ve 

nahivciler katında muteber değildir. 

2- Hadis rivayetlerinde lahn denilen dilsel hataların çokça bulunmasıdır. Çünkü 

hadis ravilerinin çoğu Arap olmadıkları için bu dilin tüm inceliklerine hâkim değildir.
241

 

Hadis ile delil getirmeyi reddeden âlimlerin bir diğer gerekçesi de ilk dönem 

nahivcilerin kitaplarında hadisleri kullanmamıĢ olmalarıdır. Örneğin Sibeveyh el-Kitab 

adlı eserinde sadece 8 tane hadis kullanmıĢtır. Onlara göre, nahvin önde gelen âlimleri 

eğer güvenmiĢ olsalardı hadisleri delil getirmek için kitaplarında çokça kullanırlardı.
242

 

 

b) Hadisleri nahiv ilminde delil olarak kullananlar; Bu yönelimin en önemli 

temsilcisi Ġbni Malik ( ö. h. 672)‟tir. Elfiye adlı eserinde nahiv kaidelerini ispat etmede 

hadislerden çokça delil getirmiĢtir.
243

 Ġbni Malik‟ten sonra hadislerden en çok delil 

getirenler Ġbni Harûf ( ö. h. 610), Ġbni HiĢam el-Ensarî (ö. h. 761), Ġbni Akil (ö. h. 769), 

er-Radî (ö. h. 686) ve Ġbni Cinnî (ö. h. 382)‟dir.
244

 Bu âlimler hadisin nahivde delil 

olmasını reddeden nahivcilerin görüĢlerini ele alır ve eleĢtirirler; 

1- Bu âlimlere göre hadislerin manalarıyla rivayet edilmelerine çok az âlim izin 

vermiĢtir. Bu cevaz verme de akli bir ihtimal gereği vuku bulmuĢtur. Yoksa pratikte 

                                                        
239 Han, a.g.e, s.35. 
240 Fecâl, a.g.e, s.113, el-Fâsî, Muhammed b. Tayyib, ġerhu Kifâyeti Mutehaffiz, (thk: Ali Huseyin el-

Bevvâb), Dâru‟l-Ulûm, Riyad, 1403/1984, s.97. 
241 el-Afgânî, a.g.e, s.48, el-„Uteyyık, a.g.e, s.13, Suyûtî, el-Ġktirah, s.44. 
242 Han, a.g.e, s.35, Suyûtî, el-Ġktirah, s.44. 
243 Fecâl, a.g.e, s.106. 
244 Fecâl, a.g.e, s.106, el-Fâsî, a.g.e, s.96, el-Afgânî, a.g.e, s.50, Han, a.g.e, s.36. 
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oluĢan bir duruma verilmiĢ bir izin değildir. Zaten buna izin veren âlimler de mana ile 

rivayet edecek kiĢinin Arap dilinde uzman olması gerektiğini belirtmiĢlerdir. 

2- Ġkinci gerekçeye gelince hadis rivayetlerinde vaki olmuĢ hatalar çok azdır. 

Çünkü hadislerin çoğu daha dilin bozulmadığı dönemlerde Arapçasına güvenilen kiĢiler 

tarafından yazıya geçirilmiĢtir.
245

 

Hadislerle istiĢhat etmeyi uygun gören âlimler ilk dönem nahivcilerinin 

hadislerden delil getirmemelerini de o zamanlarda henüz hadislerin tedvin ve tasnif 

edilmemiĢ olmasına bağlarlar. Onlara göre sonraki dönemlerde ortaya çıkan hadis 

literatürü ilk dönem nahivcilerin elinde bulunsaydı kesinlikle bunlarla istiĢhat etmekten 

geri durmazlardı.
246

 

 

c) Hadislerle delil getirme konusunda orta yolu tutanlar: Bu orta yolun 

temsilcileri de Ebû Ġshak eĢ-ġatibî (ö. h. 790) ve Ali b. Yusuf el-Fenârî (ö. h. 

903)‟dir.
247

 Bu âlimler hadislerin delil olarak kabul edilebilmesi için belli Ģartları 

taĢımaları gerektiğini ifade etmiĢlerdir. ġayet bu Ģartları taĢıyorlarsa bu hadislerin 

nahivde delil olarak kullanılmasında herhangi bir sorun olmadığını düĢünmektedirler. 

Ebû Ġshak, Ġbni Malik‟in Elfiye‟si üzerine yazdığı Ģerhte birçok hadisi delil olarak 

kullanmıĢtır. Bu âlim hadisleri genel olarak ikiye ayırmıĢtır; 

a) Ravisinin lafzına dikkat etmeden rivayet ettiği hadisler. Bu hadislerin nahiv 

ilminde delil olarak kullanılamayacağını belirtmiĢtir. 

b) Ravisinin lafzına dikkat ederek rivayet ettiği hadisler ki bunlarla nahivde 

istiĢhat edilebilir.
248

 

Said el-Afganî nahivde delil olarak kullanılabilecek hadisleri 6 bölüme ayırmıĢ 

ve bunların özelliklerini aĢağıdaki gibi saymıĢtır; 

I- Sadece istidlal kasdıyla Hz. Peygamberin fesahatini ortaya koymak için 

rivayet edilmiĢ hadisler. Bu hadisler genelde kısa hadislerdir. 

II- Lafızlarıyla ibadet edilebilen hadisler. Örneğin günün belli vakitlerinde 

okunacak dualar gibi. 

III- Hz. Peygamberin karĢılaĢtığı değiĢik kabile mensuplarına onların 

lehçeleriyle hitap ederek konuĢması yoluyla ortaya çıkmıĢ hadisler. 

                                                        
245 el-Afgânî, a.g.e, s.51, Fecâl, a.g.e, s.112. 
246 el-Fâsî, a.g.e, s.97, el-Afganî, a.g.e, s.49, Han, a.g.e, s.36. 
247 el-Fâsî, a.g.e, s.98, Fecâl, a.g.e, s.127. 
248 eĢ-ġâtıbî, Ebû Ġshak Ġbrahim b. Musa, el-Makâsıdı‟Ģ-ġâfiyye fî ġerhi Hulâsati‟l-Kafiye, (thk: 

Abdurrahman b. Suleyman), Camiat-u Ummu‟l-Kurâ, Mekke, 1428/2007, III/403, Fecâl, a.g.e, s.127. 
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IV- Birçok farklı ravi zinciriyle ama aynı lafızlarla rivayet edilmiĢ hadisler. 

Birçok farklı yolla rivayet edilmiĢ olmalarına rağmen aynı lafızda birleĢmeleri 

ravilerinin bu hadislerin lafızlarında tasarruf etmediklerini göstermektedir. 

V- Dilin henüz bozulmadığı zamanlarda Arapçasına güvenilen kiĢilerin yazıya 

geçirdikleri hadisler. Örneğin Enes b. Malik, Abdulmelik b. Cureyc ve Ġmam ġafiî gibi 

âlimlerin yazıya geçirdikleri hadisler bu cinstendir. 

VI- Mana ile hadis rivayetine izin vermeyen âlimlerin rivayet ettiği hadisler. Ġbni 

Sîrin ve Kasım b. Muhammed bu âlimlerdendir.
249

 

Son olarak belirtmek gerekir ki Kahire‟de 1932-1962 yılları arasında faaliyet 

göstermiĢ olan Mucmeu‟l-Luğa adlı bir ilmi kurulun, herhangi bir hadisin meĢhur altı 

kitapta ( Kütübü Sitte) zikredilmiĢse veya bu kitaplardan daha önce yazıya geçirilmiĢse 

nahivde delil olarak kullanılabileceği yönünde bir kararı vardır.
250

 

ed-Demâmînî hadisleri delil olarak kullanmada yukarıda zikrettiğimiz ikinci 

gruba dâhil edilmektedir. Yani hadisleri eserlerinde herhangi bir ayrıma tabi tutmadan 

sıkça kullanmıĢtır. Eserinin birinci cildinde 18, ikinci cildinde ise 27 tane olmak üzere 

toplam 45 hadis zikretmiĢtir. 

 

a) Hadisleri bir nahiv kuralını delillendirmek için kullanmasına örnekler; 

 nın cevabında haberin hazfedilmesinin mümkün olmaması‘ لولا (1

 edatı bilindiği gibi isim cümlesinin baĢına gelen bir Ģart edatıdır. Bu edatın  ٌٛلا

baĢına geldiği isim cümlelerinde haber vacip olarak hazfedilir. Fakat cümlede haberin 

ne olduğuna dair açık bir karine yoksa haberin hazfedilmesi caiz olmaz.
251

 Müellif 

burada zikredilen kaideye delil olarak Müslim‟in Sahih‟inde geçen Ģu hadisi 

kaydetmektedir;  َٚ َدذ٠ضٛ ػٙذٍ ثىفشٍ ٌج١ٕذُ اٌىؼجخ ػٍٝ لٛاػذ ئثشا١ُ٘ ٌَٛلا لََِٛه   /-Hz. AiĢe‟ye hitaben- 

eğer kavmin daha yeni küfürden kurtulmuĢ ( daha yeni Müslüman olmuĢ) olmasaydı 

Kâbe‟yi Hz. Ġbrahim‟in temelleri üzere tekrar inĢa ederdim.
252

 Ed-Demâmînî‟ye göre 

hadiste geçen ٌٛلا  lafzının ardından zikredilen  َلَِٛه kelimesi mübteda, ardından gelen 

 ifadesi de haberdir. Ġfadenin içinde bu habere delalet edebilecek bir karine دذ٠ضٛ ػٙذٍ ثىفشٍ 

bulunmadığı için haberin hazfedilmesi mümkün olmamıĢtır.
253

 

                                                        
249 el-Afganî, a.g.e, s.55-57. 
250 Han, a.g.e, s.40. 
251 es-Suyûtî, Celaleddin Abdurrahman b. Ebî Bekir, Hem„u‟l-Hevami‟ fî ġerhi Cem‟u‟l-Cevami„, (thk: 

Ahmet ġemseddin), Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut, 1418/1998, I/337. 
252 Muslim, Hac, 1333. 
253 ed-Demâmînî, a.g.e, I/272. 
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2) Müstesnanın mansup olarak gelmesinin vacip olması 

Müstesna nahiv kitaplarında genel olarak mansubat içerisinde zikredilen bir 

konudur. Genel anlamda mansup olarak kabul edilen bu öğe bazı durumlarda 

mansupluktan çıkarılır ve müstesna minhin irabına tabi kılınır. Fakat müstesna zayıf 

düĢtüğü yani müstesna minh ile arasına belli bir kelime öbeği girip te ondan uzaklaĢtığı 

zaman nasp edilmelidir.
254

 Müellifin bu konuyla ilgili olarak getirdiği delil Buhari‟de 

zikredilen;  ً٘ادزغت ئلّا اٌجَّٕخَ اٌذ١ٔب صُ ِب ٌؼجذٞ اٌّإِٓ جضاء  ئرا لجؼذُ طف١َّٗ ِٓ أ َُّ  /-Allah buyuruyor- 

bir mümin kulumun dünyada çok sevdiği birini ondan aldığım halde o buna sabrederse 

onun mükâfatı sadece cennetir, hadisidir.
255

 Burada müstesna  ِاٌجَّٕخ ifadesi ile müstesna 

minh olan   جضاء kelimesi arasına uzun bir kelime öbeği girmiĢtir. Bundan dolayı 

müstesna, müstesna minhe tabi kılınmamıĢ nasp edilmiĢtir.
256

 

 

 Ģart ifadesinin cevabının olumsuz olamayacağı لوْ  (3

ٌٛ kelimesi  ْْ .gibi Ģart anlamı ile kullanılır ئ
257

 Fakat bu edatın cevabı olarak 

kullanılan ifade yazara göre hangi bağlamda kullanılırsa kullanılsın gerçekleĢmemiĢ bir 

duruma iĢaret ettiği için olumsuz olarak kullanılmaktadır. Buna örnek olarak ise delil 

getirdiği hadis Hz. Peygamberin Ebu Huzeyfe‟nin kölesi Salim‟e hitaben söylediği Ģu 

sözdür;
258

ف الل رؼبٌٟ ِب ػظبٖ"وبْ لا ٠خب٠ذ اٌذت لِلّ، ٌٛ ئْ عبٌّب  شذ"  /Salim Allah‟ı çokça sever, 

eğer Allah‟tan korkmasaydı isyan etmezdi. Yani sevdiği halde hiç isyan etmez. Burada ٌٛ 

Ģart edatının cevabı olarak gelen ِٖب ػظب ifadesi olumsuz olarak gelmiĢtir. 
259

 

 

b) Zayıf olan veya nadirattan sayılan durumlar için hadislerden delil 

getirmesine örnekler; 

1) Ġsim cümlesinde haberin baĢına ف harfinin gelmemesi 

Daha önce de bahsi geçtiği üzere isim cümlesinin baĢına أِب kelimesi geldiği 

zaman haber vacip olarak ف harfiyle beraber kullanılır. Bu kural sadece Ģiir zaruretiyle 

veya cümlede haberin hazfedilmesi durumlarında uygulanmaz.
260

 Yazar bu kuralın 

zikredilen bu özel Ģartlar dıĢında da nadir olarak ihlal edildiğini belirtir. Buna örnek 

                                                        
254 Ebû Hayyan, el-ĠrtiĢaf, III/59. 
255 Buharî, Rikâk, 6.  
256 ed-Demâmînî, a.g.e, I/423. 
257 Suyûtî, Hem„u‟l-Hevami„, II/471. 
258 el-Ġsfehânî, Hafız Ebû Naim Ahmet b. Abdullah, Hılyetu‟l-Evliyâ ve Tabakâtu‟l-Asfiyâ, Dâru‟l-

Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut, 1409/1988, I/177. 
259 ed-Demâmînî, a.g.e, II/539. 
260 Ġbni Akil, el-Mesâid, II/243. 
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olarak Buharî‟nin Sahih‟inde var olan hadisi zikreder; ِ َِّب ٛعٟ وأٟٔ أٔظش ئ١ٌٗ ئرْ ٠ٕذذس فٟأ  

/.Musa‟ya gelince ben sanki onu –Tuva-  vadisine giderken görüyor gibiyim/ اٌٛادٞ
261

 

Hadiste ب َِّ  ile baĢlayan bir isim cümlesi bulunmakta ve bu isim cümlesinin haberi أ

konumunda olan ٟٔوأ kelimesiyle baĢlayan cümleye ف harfi hiçbir zaruret olmadığı 

halde bitiĢmemiĢtir.
262

 

 

2) Cemi müzekker salim için gelen ى ‘un irab alameti alması 

Bilindiği gibi cemi müzekker salim isimler irab alameti olarak ٚ veya ٜ alırlar. 

Bu harflerden sonra gelen ْ harfi ise irab alameti değil müfret isimdeki tenvinin yerine 

geçen bir harftir.
263

 ed-Demâmînî konuyla ilgili bu kaideleri zikrettikten sonra nadir 

olarak bu ْ harfinin irab alameti aldığını belirtir ve örnek olarak Ģu hadisi zikreder; ٍُٙ اٌّ 

َٓ ِٕ ١ٍُٙ عِ ٙب ػٍْ ؼَ اجْ  ِٓ ٠ُ ِٕ غِ وَ  ١ فَ ٛعُ ١  /Allah‟ım –Mudar kabilesine- Hz. Yusuf‟un yılları gibi yıllar 

nasip eyle.
264

 Hadiste zikri geçen  ِٓ  kelimesinin irab alameti ْ harfinin aldığı kesre وغ١ٕ

olmakta, bu harften önce gelen ٜ harfi ise rahat okunması için getirilmiĢ sadece 

kelimenin cemi olduğuna iĢaret eden bir harf olmaktadır.
265

 

 

3) Emir fiilinin muhatap sığasının baĢına emir ل ‘ı gelmesi 

Emir fiili fiil sığalarının talep bildiren kısmı için kullanılan bir tabirdir. Bu 

sığanın muhatap için gelen formu hemze (أ) ile baĢlarken gaib bildiren formu ise lam (ي) 

harfi ile baĢlamaktadır.
266

 Müellif bu genel kuralın aksine bazen muhatap formun baĢına 

lam (ي) harfinin geldiğini bildirir. Bunun nadir görülen bir durum olduğunu belirttikten 

sonra örnek olarak Ģu hadisi zikreder;  ٌِ َزُ خُ أْ ز َِ ُْ ىُ بفَّ ظَ ٚا   /-sahabelere hitaben- saflarınızı 

koruyun. Hadiste görüldüğü gibi hazır olan bir topluluğa emir verilmiĢ ve gaip 

sığalarının baĢına gelmesi gereken lam (ي) harfi bu fiilin baĢında kullanılmıĢtır.
267

 Bu 

hadis, hadis kaynaklarında bulunmamaktadır. Fakat bazı nahiv ve tefsir kitaplarında 

hadis olarak zikredilmektedir. 

                                                        
261 Buhari, Hacc, 31. 
262 ed-Demâmînî, a.g.e, I/257. 
263 er-Radî, a.g.e, I/84. 
264 Musned, Ġbni Hanbel, XVI/439, Buharî, Ġstiskâ, 2. 
265 ed-Demâmînî, a.g.e, II/250. 
266 er-Radî, a.g.e, IV/124. 
267 ed-Demâmînî, a.g.e, II/335. 
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c) Hadisleri farklı anlam, lehçe ve kullanımlara örnek olması açısından 

zikretmesine örnekler; 

1) Fiil cümlesinde fiilin fâiline göre cemi‘ veya tesniye gelmesi 

Fiil cümlesinde fiil adet yönünden fâile uygun gelmemektedir. Fâil ister müfret, 

ister tesniye veya cemi‟ olsun fiil müfret olarak gelmelidir. Eğer fâil müennes ise fiilde 

tesniye alameti bulunabilir.
268

 Bu kurala aykırı olarak Tay, ġenûe, Ezd ve Belharis gibi 

bazı lehçelerde fiil fâile tesniye ve cemi yönünden uygun gelmektedir. Müellif bu 

lehçeleri saydıktan sonra bu lehçeler üzere varid olmuĢ hadisi de zikrederek kurala 

aykırı bu durumu örneklendirmektedir;  سِلئىخٌ ثب١ًٌٍ ِٚلئىخٌ ثبٌٕٙب زؼبلجْٛ ف١ى٠ُ /Sizi gece ve 

gündüz melekler takip etmektedir.
269

 Görüldüğü üzere ْٛ٠زؼبلج fiili fâili konumunda olan 

.kelimesine adet yönünden uygun olarak gelmiĢtir ِلئىخٌ 
270

 

 

2) Atıf harfinin ma’tufla beraber hazfedilebileceği 

Atıf harfleri cümlede aynı türden olan birden fazla kelimeyi birbirine irab 

bakımından bağlamak için kullanılan kelimelerdir. Atıf harfinden sonra zikredilen 

kelimeye ma‟tuf, bu harfin öncesinde zikredilen kelimeye ise ma‟tufun aleyh denir.
271

 

Atıfla ilgili olan bu kelimelerden bazen biri bazen de ikisi beraberce 

hazfedilebilmektedir. Yani ma‟tufun aleyh tek baĢına veya atıf harfiyle beraber, ma‟tuf 

ta tek baĢına veya atıf harfiyle beraber hazfedilebilmektedir. Müellif bu sonuncusuna 

yani ma‟tufun atıf harfiyle beraber hazfine örnek olarak Ģu hadisi zikretmektedir; َُ ئْ أػظ

ُِ اٌجل َّْ اللاٌجضاء ِغ أػظ ٌشػب، ِٚٓ عخؾ فٍٗ اٌغخؾا ػضّ ٚجً ئرا أدتّ لِٛب اثزلُ٘، فّٓ سػٟ فٍٙب ء، ٚئ  

/Muhakkak en büyük ödül en büyük imtihanla beraberdir. ġüphesiz Allah (c.c) bir kavmi 

severse onu imtihan eder. Kim bu imtihana rıza gösterirse ondan razı olunur, kim de 

memnuniyetsiz olursa –Allah ta ondan – memnun olmaz.
272

 ed-Demâmînî‟ye göre 

hadiste  ّئرا أدت ifadesinden sonra أثغغ لِٛب ٚ ifadesi kendisine delalet eden açık ifadeler 

bulunduğu için hazfedilmiĢtir. 
273

 

  

                                                        
268 Suyûtî, Hem‟ul-Hevami‟, I/513. 
269 Buharî, Tevhid, 23. 
270 ed-Demâmînî, a.g.e, I/194. 
271 Halil b. Ahmet el-Ferâhidî, el-Cumel fi‟n-Nahv, (thk: Fahruddin Kabâve), Muessesetu‟r-Risale, 

Beyrut, 1405/1985, s.285. 
272 Ġbni Mace, Sünen, Fiten, 23. 
273 ed-Demâmînî, a.g.e, II/29. 
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كرا  (3 kinaye lafzının adet dıĢındaki kelimeler için de kullanılması 

Kinaye lafzı manası açık olmayan kelimeler yerine kullanılan ibarelerdir. 

Özellikle وزا lafzı adet olarak sayısı önemli olmayan veya bilinmeyen kelimeler yerine 

kullanılır.
274

 Müellif bir kinaye lafzı olan وزا „nın adet dıĢındaki kelimeler yerine de 

kullanılabileceğini belirtir ve Hz. Peygamberin kıyamet gününde kula söylenecek Ģu 

sözü haber verdiği hadisi zikreder; أرزوش ٠َٛ وزا ٚوزا؟ ٚفؼٍذَ وزا ٚوزا؟   /sen filan filan gün, 

yaptığın filan filan Ģeyi hatırlıyor musun?
275

 Hadis Müslim‟in Sahih‟inde  وزا "ػ ََ ْٛ ٍْذَ ٠ ّ

 ifadesi anlamından da وزا lafızlarıyla zikredilmiĢtir. Hadiste geçen ٚوزا، وزا ٚوزا"

anlaĢılacağı gibi sayı ile nitelendirilebilecek bir ibare yerine kullanılmamıĢtır.
276

 

 

 harfi cerinin zaman anlamı için kullanılması هي (4

ِٓ harfi ceri genellikle mekan anlamı için kullanılmaktadır. Yani bir iĢin veya 

yolculuğun baĢladığı yeri ifade etmektedir.
277

 Müellif bu konuda genel kanaatten farklı 

olarak ortaya çıkmıĢ olan baĢka bir görüĢü yani bu harfi cerin zaman anlamıyla da 

kullanıldığını belirtir. Buna delil olarak getirdiği hadis;  ُّ َٓ اٌجّؼخِ ئٌٟ اٌجّؼخِ شْ طِ ف ِِ ٔب   / - Ya 

Rabbi- Cumadan cumaya yağmur yağdır.
278

 Hadisin manasından da anlaĢılacağı gibi 

harfi cer burada baĢlangıç olarak zaman ifade eden bir kelimeye bağlanmıĢtır.
279

 

 

5) Tarif harfi olan ال ‘in ام olarak telaffuz edilmesi 

Harfi ta‟rif olarak adlandırılan ve isimlerin baĢına gelerek onları nekrelikten 

çıkarıp ma‟rife yapan bu edattaki lam (ي) harfi bazı Tay ve Hımyer lehçelerinde mim (َ) 

olarak telaffuz edilmektedir.
280

 Müellif buna örnek olarak Hz. Peygamberin bu 

kabilelere mensup olanlara yönelik söylediği hadisi zikretmektedir;   ِْ ِْ جِ ١ٌظ ِٓ ا َُ فٟ ١َ ظِ شِّ ا ب

 ِْ شِ فَ غَ ا  /Seferdeyken oruç tutmak iyilik değildir.
281

 Görüldüğü gibi harfi ta‟rifle baĢlayan 

َُ  , اِجشِّ  .ile değil de mim (َ) ile telaffuz edilmiĢtir (ي) kelimeleri lam اِغفشِ  ve  اِظ١ب
282

 

                                                        
274 er-Radî, a.g.e, III/147. 
275 Müslim, Ġman, 314. 
276 ed-Demâmînî, a.g.e, II/159. 
277 Abdülkahir el-Curcânî, Kitabu‟l-Muktesıd fî ġerhi‟l-Îdah, (thk: Kazım Bahru‟l-Mercan), Dâru‟r-ReĢid, 
Irak, 1982, II/822. 
278 Buharî, Ġstiskâ, 9. 
279 ed-Demâmînî, a.g.e, II/403. 
280 Suyûtî, Hem‟ul-Hevami‟, I/185. 
281 Müsned, Ġbni Hanbel, XXXIX/84. 
282 ed-Demâmînî, a.g.e, II/499. 
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 harfinin olumlu sorulara cevap olarak ta kullanılması بلى (6

Ġcab harfi olarak isimlendirilen ٍٝث olumsuz sorulara olumlu cevap vermek için 

kullanılır. Zira olumlu cevaplar için kullanılan ُٔؼ olumsuz sorularda ifade ettiği 

anlamdan farklı olarak olumsuz cevap bildirir.
283

 Yazar bu harfin bazı hadislerde olumlu 

sorular için de kullanıldığını bildirir. Delil olarak zikrettiği hadislerden biri Ģudur; 

 ْْ ٍٝثرىٛٔٛا سثغ أً٘ اٌجٕخِ؟ لبٌٛا: "أرشػْٛ أ   /-Sahabelere hitaben- „Cennet ehlinin dörtte biri 

olmaya razı mısınız?‟ dediler ki; „Evet‟.
284

 Görüldüğü gibi hadiste ٍٝث harfi olumlu bir 

soru cümlesine cevap olarak kullanılmıĢ ve olumlu bir yanıtı ifade etmiĢtir.
285

 

 

 anlamında kullanılması أصبة fiilinin وجد  (7

 fiili bilindiği gibi müteaddî olarak bulmak manasında kullanılır. Aynı  ٚجذ

zamanda ef‟al-i kulub içerisinde de sayılan bu fiil iki mefûl alarak bilmek, zannetmek 

gibi anlamlara da gelebilir.
286

 Ed-Demâmînî bu fiilin aynı zamanda isabet etmek 

manasında kullanıldığını belirtir ve delil olarak Hz. Peygamberin bir hadisini zikreder
287

 

ا ف١ٍذّذ اللَ، ِٚٓ ٚجذ غ١ش راٌه فل َّٓ ئلِّا ٔفغَٗ  فّٓ ٚجذ خ١ش  ٍِٛ٠  / Kime bir hayır isabet ederse 

Allah‟a Ģükretsin. Kime de bunun dıĢında bir Ģey isabet ederse kendi nefsinden 

baĢkasını yermesin.
288

 

 

2.3.3. Arap Kelamı 

“Arap kelamı” kavramının kapsamına nahiv ilminde delil olarak kullanılabilecek 

fasih konuĢan Araplardan sadır olmuĢ nesir veya Ģiir dil malzemelerinin hepsi girer. 

Ġbnü‟l-Enbari Lumeu‟l-Edille adlı eserinde Arap kelamını tevatür ve ahad olarak iki 

kısma ayırdıktan sonra tevatür olanını Ģöyle tanımlar;” Tevatür, yalan üzere birleĢmeleri 

mümkün olmayacak makul bir sayıda kiĢinin rivayet ettiği haberdir.” Âlimler tevatür 

derecesindeki nesir veya Ģiirlerle istiĢhat edilebileceği konusunda ittifak etmiĢlerdir.
289

 

Suyuti ise el-Ġktirâh isimli kitabında; ”Arapçasına güvenilen ve fesahati sabit olan 

Arapların sözleri delil olur” der ve Farabî‟nin Ģu sözünü nakleder;”KureyĢ, lafızların 

                                                        
283 Ġbni Ya„îĢ, a.g.e, VIII/122. 
284 Buharî, Ġman ve‟n-Nuzûr, 3. 
285 ed-Demâmînî, a.g.e, II/504. 
286 Ġbni Akil, el-Mesâid, I/358. 
287 Muslim, Birr, 2577. 
288 ed-Demâmînî, a.g.e, II/342. 
289 el-Enbârî, Lumeu‟l-Edille, s.84. 
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fasihini seçme konusunda Arapların en titizi, lehçesi de konuĢması en kolay ve 

duyguları ifade etmede en güzel lehçedir.”
290

 

Nahiv ve lügat kitapları diline güvenilen Arapların nesir veya Ģiirleriyle doludur. 

Nesir olarak getirilen Ģahitler Ģiirlere göre daha azdır.
291

 

Nahivciler delil olarak kabul edilebilecek Arap kelamını zaman ve mekân 

bakımından belli sınırlamalara tabi tutmuĢlardır. Mekân bakımından getirilen sınırlama 

ile kastedilen konu daha önce de bahsi geçtiği üzere diline güvenilen veya 

güvenilmeyen kabileler konusudur. Diline güvenilen kabileler Kays, Temim, Esed, 

Kinâne ve Tay gibi diğer milletlerden ve Ģehir hayatından uzakta kalmıĢ Arap 

kabileleridir. Bunların dıĢındaki bedevi kabilelerden veya medeni kabilelerden herhangi 

bir dil unsuru nahivciler tarafından delil olarak kullanılmamıĢtır.
292

 Ġbni Cinnî bu 

kabilelerden neden dil unsuru alınmadığını Ģu cümleleriyle açıklar;” YerleĢik hayata 

mensup Ģehirlilerin dillerine güvenilmemesinin sebebi onların dillerine daha fazla 

bozulma, değiĢme ve yanlıĢlığın bulaĢmıĢ olmasıdır.”
293

 

Zaman konusundaki sınırlama ise Arap kelamının istiĢhat dönemi olarak 

adlandırılan döneme ait olmasıdır. Bu dönem cahiliye dönemi ile hicri 2. yüzyıl 

arasındaki zamanı kapsar.
294

 Nahivciler yine de bu döneme ait bütün dil malzemelerini 

kayıtsız Ģartsız kullanmamıĢ, bunları kıyasa tabi tutmuĢ ve bir kısmını reddetmiĢtir. 

Arap kelamının önemli bir kısmı olan Ģiirler nahiv ilminin Kur‟ân-ı Kerim‟den 

sonra en çok kullanılan kaynağıdır. Nahivciler neredeyse sadece Ģiirle yetinecek kadar 

bu konuya önem vermiĢlerdir. Bazı önemli âlimler ezberledikleri beyit sayısıyla meĢhur 

olmuĢlardır.
295

 

Arap dili âlimleri Ģairleri yaĢadıkları döneme göre dört tabakaya ayırmıĢtır;
296

 

1- Cahiliye: Ġslam‟dan önce yaĢamıĢ Ģairler; Ġmruu‟l-Kays ve el-A‟Ģâ gibi. 

2- Muhadramûn: Hem cahiliyeyi hem Ġslam dönemini görenler; Lebid ve Hassan 

gibi. 

                                                        
290 Suyûtî, el-Ġktirâh, s.47. 
291 el-Afgânî, a.g.e, s.60. 
292 Suyûtî, el-Ġktirâh, s.48, Han, a.g.e, s.50.  
293 Ġbni Cinnî, Ebu‟l-Feth Osman, el-Hasâis, ( thk: Muhammed Ali en-Neccâr), Dâru‟l-Kutubi‟l-
Mısriyye, 1371/1952, I/5. 
294 Temmâm Hassân, el-Usûl, Âlemu‟l-Kutub, Kahire, 1420/2000, s.95. 
295 Han, a.g.e, s.43. 
296 el-Bağdadî, Abdulkadir Ömer, Hızânetu‟l-Edeb ve Lubbu Lubâbi Lisani‟l-Arab, (thk: Abdusselam 

Muhammed Harun), Mektebetu‟l-Hancî, Kahire, trs., I/5, er-Rafiî, Mustafa Sadık, Tarihu Âdâbi‟l-Arabî, 

Dâru‟l-Kitabi‟l-Arabi, Beyrut, 2012, III/43. 
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3- Ġslamiyyun: Cahiliye dönemini görmeyen, Ġslam‟ın ilk dönemlerinde yaĢamıĢ 

olanlar; Cerir ve Ferazdak gibi. 

4- Muvelledûn: Bunlardan sonra yaĢamıĢ olanlar. Yani hicri 2. yüzyıldan sonra 

yaĢamıĢ olanlar; BeĢĢar b. Bürd ve Ebû Nüvas gibi. 

Nahivciler genel olarak ilk iki tabakaya mensup Ģairlerin Ģiirleriyle istiĢhat 

edilebileceği konusunda ittifak etmiĢlerdir. 3. tabakaya mensup Ģairlerin Ģiirlerinin delil 

getirilebileceği konusunda tartıĢmalar olsa da sahih olan görüĢ kullanılabileceğidir. 4. 

tabakaya ait Ģairlerin Ģiirleriyle istiĢhat etmeye ise genel olarak sıcak bakılmamıĢtır. 

Fakat âlimler buradaki sınırlamaya pek riayet etmemiĢler ve muvelledûn dönemi 

Ģairlerinden de nahiv konusunda faydalanmıĢlardır. Örneğin Sibeveyh, Muberrid, 

Sa‟leb, Zeccacî, Ġbn Cinnî, ZemahĢeri, Ġbn Ya„îĢ, Ġbn Usfûr, Ġbnu‟l-Hacip gibi önde 

gelen nahivciler 3. ve 4. asırda yaĢayan Ģairlerin Ģiirlerinden de delil getirmiĢlerdir.
297

 

Söyleyeni belli olmayan Ģiirlere gelince nahivciler bu tür Ģiirleri delil olarak 

getirmeye karĢı çıkmıĢlardır. Bunun gerekçesi de bu tür Ģiirlerin muvelledûn denen son 

dönem Ģairlere veya Arap olmayan kiĢilere ait olma ihtimalleridir. Ne var ki bu ilke 

nazari planda kalmıĢtır. Pratikte bu hiç te böyle olmamıĢtır. Nitekim Sibeveyh‟in el-

Kitab adlı eserinde 50 kadar söyleyeni belli olmayan beyit vardır.
298

 

ed-Demâmînî‟nin Arap kelamına yaklaĢımını nesir ve nazım yani Arap meselleri 

ve Ģiirler olmak üzere ikiye ayırabiliriz. 

1- Arap meseli; Müellif nahvin diğer kaynaklarından yararlandığı gibi Arap 

geleneğine ait nesir unsurlarından da yararlanmıĢtır. Eserinin 1. cildinde 9, ikincisinde 

de 6 adet Arap meselini kullanmıĢtır. Bu sözlerin söyleyeni belli olmadığı için bu tür 

meselleri zikrettiği yerlerde 

ُْ ُٙ ٌُ ْٛ لَ                                    onların sözü, 

ٛابٌُ ٚلَ                                   dediler…, 

اٌؼشةِ  فٟ لٛيِ                        bir Arap sözünde, 

 َّ َّ  ًِ ضَ فٟ اٌ ٛسِ ُٙ شْ اٌ                   meĢhur bir meselde, 

َّ  َِ لَ وَ  ْٓ ِِ  خِ ١َّ ثِ شَ اٌؼَ  أحِ شْ اٌ             Arap kadının sözünden…, 

ةِ شَ اٌؼَ  غِ ؼْ ثَ  يُ ْٛ لَ                    bazı Arapların sözü… gibi ifadeler kullanmıĢtır. 

                                                        
297 Han, a.g.e, s.46, el-Bağdadî, Hızânetu‟l-Edeb, I/6, el-Afgânî, a.g.e, s.64. 
298 Han, a.g.e, s.48. 
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a) Meselleri herhangi bir kaideyi güçlendirmek için zikretmesine örnekler; 

1) Mübtedada habere dönen bir zamirin bulunması durumunda haberin 

öne geçmesi; 

Ġsim cümlesinin iki ana öğesinden biri olan mübteda kural olarak önce, haber de 

sonra zikredilmelidir. Fakat bazı istisnai durumlarda bu kural bozulur ve haber zorunlu 

olarak baĢta zikredilir.
299

 Bunlardan biri mübtedada habere ait bir zamirin bulunmasıdır. 

Bu durumda zamirin lafzen veya rütbeten kendinden önce zikredilen bir kelimeye 

dönmesi gerektiğinden dolayı haber zorunlu olarak önce zikredilir. Müellif buna örnek 

olarak "ا شَحِ ِضٍُٙب صُثْذ  ّْ  .Hurmada çekirdek olarak aynısı vardır meselini zikreder / "ػٍٟ اٌزَ

Zira bu sözde ِضٍُٙب kelimesi mübtedadır ve mübtedada haberin bir parçası olan  ِشَح ّْ  اٌزَ

kelimesine dönen ٘ب zamiri bulunmaktadır. Bunan dolayı mübteda zorunlu olarak 

haberden sonra zikredilmiĢtir.
300

 

 

2) Mübtedanın sıfat ile tahsis edilmiĢ nekre bir kelime olarak gelmesi; 

Ġsim cümlesinin öğelerinden olan mübtedanın marife veya sıfatla tahsis edilmiĢ 

nekre olması gerektiği bütün nahivcilerin üzerinde ittifak ettiği bir husustur.
301

 Müellif 

bu kuralın ayrıntılarına değinirken mübtedanın takdiri bir sıfat ile de tahsis 

edilebileceğini söyler ve örnek olarak  "ِر٘تَ ػ١شٌ فؼ١شٌ فٟ اٌشثبؽ ْْ  VahĢi eĢeğin biri gitse/ "ئ

de diğeri bağlıdır meselini zikreder. Bu söz bir kabilenin reisinin ölmesi halinde yeni 

gelene çabuk alıĢılacağını ve diğerinin hızlıca unutulacağını ifade etmek için söylenir. 

Burada ikinci  ٌػ١ش kelimesi mübtedadır. Nekre olarak varid olmuĢ bu kelime aslında 

ardından gelen takdiri bir  ُآخش kelimesi ile sıfatlandırılmıĢ yani tahsis edilmiĢtir.
302

 

 

3)Mefûlü bihin âmilinin yani fiilinin düĢürülmesi; 

Fiil cümlesinin öğelerinden biri olan mefûlü bih kendisine delalet eden bir 

karinenin varlığı durumunda istenirse düĢürülebilir. Fakat eğer bir fiil cümlesi Araplar 

arasında çokça kullanılıyorsa bu durumda mefûlü bihin âmili düĢürülmek zorundadır.
303

 

Müellif buna örnek olarak "  meĢhur sözünü zikreder. Ona göre bu sözün aslı "أ٘ل  ٚعٙل 

"طؼجب أر١ذَ أ٘ل  لا أجبٔتَ، ٚٚؽئَْذَ عٙل  لا"  /Sen yabancı olarak değil bizden biri olarak geldin, 

                                                        
299 er-Radî, ġerhu‟l-Kâfiye, I/229. 
300 ed-Demâmînî, a.g.e, I/240. 
301 er-Radî, a.g.e, I/231. 
302 ed-Demâmînî, a.g.e, I/243, Suyûtî, Hem„u‟l-Hevâmi„, I/328. 
303 Sîbeveyh, Ebû BiĢr Amr b. Osman b. Kanber, el-Kitab, ( thk: Abdusselam Muhammed Harun), 

Mektebetu‟l-Hancî, Kahire, 1408/1988, I/280. 
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toprağımıza da güçlükle değil kolaylıkla ayakbastın, Ģeklindedir. Burada   أ٘ل ve   عٙل 

kelimelerinin âmili konumundaki  َأر١ذ ve ٚؽئَْذ fiilleri sık kullanımdan dolayı 

düĢürülmüĢtür.
304

 

 

4) Halin türemiĢ veya buna tevil edilebilecek bir kelime olarak gelmesi; 

Hal öğesi fiil cümlesinde fâilin veya mefûlün, cümlede belirtilen iĢi yaparken 

bulundukları durumu ifade eden bir kavramdır. Hal genel kabule göre nekre ve müĢtak 

yani türemiĢ bir isim olarak gelmelidir.
305

 Ed-Demâmînî‟ye göre hal olan kelimenin 

türemiĢ olarak gelmediği durumlarda ise kelime buna tevil edilir. Bu tevil etme hal 

yerine geçen kelimenin baĢına türemiĢ kelimelere tevil edilebilen bir kelimenin muzaf 

olduğunun kabul edilmesi Ģeklinde de olabilir. Bu duruma örnek olarak yazar  َلَغ َٚ "

ِْ ػِذٌْٟ ػ١َشٍ"  .GüreĢçiler devenin iki heybesi gibi yere düĢtüler sözünü zikreder/ اٌّظطشػب

Bu cümlede hal yerine geçmiĢ ٌْٟػِذ kelimesi türemiĢ bir kelime değildir. Bu kelimeye 

muzaf olarak türemiĢ kelimelere tevil edilebilen ًِض /gibi kelimesi takdir edilir ve 

düĢürülmüĢ olduğu kabul edilir.
306

 

 

5) Kalp fiillerinde iki mefûlün de hazfedilmesi; 

Kalp fiileri isim cümlesinin baĢına gelirler. Bu fiillerin bitiĢmesiyle bu cümleler 

fiil cümlesine dönüĢür. Artık mübteda birinci mefûl, haber de ikinci mefûl olur.
307

 

Müellif bu tür cümlelerde mefûllerin bazen düĢürülebileceğini ama bunun Ģartının 

ikisinin beraberce düĢürülmesi olduğunu söyler. Ona göre tek mefûlün düĢürülmesi 

mümkün değildir. Ġki mefûlün düĢürülmesine örnek olarak ta zikrettiği Arap sözü Ģudur; 

 ًَ غْ ٠خَْ َّ ْٓ ٠َغْ َِ  /ĠĢiten doğru zanneder. Bu söz Araplar arasında duyduğu herĢeyi doğru 

zanneden kiĢiler için kullanılan bir deyimdir. Yazara göre bu sözde kalp fiillerinden 

olan  ًَ ُّٛػَُٗ طبدِل ب fiilinden sonra bu fiilin iki mefûlü konumunda olan ٠خَْ غ َِ  kelimeleri 

düĢürülmüĢtür ve bu da caizdir.
308

 

Ed-Demâmînî bu meselleri bazen bir kelimenin anlamını açıklamak için 

kullanmıĢtır. Örneğin atfı nesak konusunu iĢlerken harf ile yapılan atfa niçin bu ismin 

verildiğini açıklarken Araplar arasında söylenen "ٌصَغْشٌ َٔغَك" /sıra sıra diĢler sözünü örnek 

                                                        
304 ed-Demâmînî, a.g.e, I/304. 
305 Ebû Hayyan, el-ĠrtiĢaf, III/508. 
306 ed-Demâmînî, a.g.e, I/387. 
307 Ġbn Ya„îĢ, a.g.e, VII/77. 
308 ed-Demâmînî, a.g.e, II/343. 
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gösterir. Ona göre irab ve nisbet kastı bakımından aynı olan kelimeler birbirilerine harf 

ile atıf yapılabilirler.
309

 

Yazar bazen de ihtilaflı konularda belli bir görüĢü delillendirmek veya çürütmek 

için bir mesel zikretmiĢtir. Buna örnek olarak Basralıların muzari fiilin merfu„ 

olmasının sebebi olarak isim yerine gelmesini ileri sürmelerine yapılan itirazı 

reddederken zikrettiği mesel sayılabilir. Basrarlılar muzari fiili ref‟‟ eden âmilin isim 

yerine kullanılmaları olduğunu iddia ederler. Fakat bu görüĢe itiraz edilmiĢ  ٟػغ ve  وبد 

gibi fiillerin haberinin cümle olarak gelmesi gerektiği ileri sürülmüĢtür. Bu fiillerin 

haberinin de muzari fiil olarak geldiği düĢünüldüğünde Basralıların görüĢünün isabetsiz 

olduğu iddia edilmiĢtir.
310

 Müellif Basralılara yapılan bu itirazı cevaplamak için ٝػغ " 

ب" ٠شُ أثإُع  َٛ  Belki de bu kötülük Ğuveyr suyundan geldi meselini zikretmiĢtir. Bu Zebbâ/ اٌغُ

adında Arap bir kadının Kusayr isimli bir adama söylediği sözdür. Bu adam kadının 

bulunduğu yere Beni Kelb kabilesinin sahibi olduğu Ğuveyr kuyusunun yanından 

geçerek gelmiĢtir. Bu kiĢinin geliĢinin ardından kadının bulunduğu kabile zor günler 

yaĢamıĢtır. Kadının söylediği bu söz Araplar arasında herhangi bir sıkıntının sebebi 

olarak görülen kiĢiye söylenen bir mesel haline gelmiĢtir. Bu sözde ٟػغ fiilinin haberi 

cümle değil de müfret bir isim olarak yani ب  çeklinde gelmiĢtir. Müellif asıl أثإُع 

kullanımın bu Ģekilde olduğunu ama belli zaruretlerden dolayı bu tarz kullanımın terk 

edildiğini söylemiĢ ve bu kullanımın yerleĢtiğini söylemiĢtir.
311

 

2- Arap Ģiiri; ed-Demâmînî‟nin Ģahit olarak istifade ettiği bir diğer kaynak ta 

Arap Ģiiridir. Kur‟ân-ı Kerim‟den sonra en çok kullandığı kaynak olan Arap Ģiiri 

konusunda müellif kendinden önceki nahivciler gibi davranmıĢ ve birçok beyti değiĢik 

konularda zikretmiĢtir. Birinci ciltte 187, ikinci ciltte de 299 olmak üzere değiĢik 

Ģairlere ait toplam 500‟e yakın beyit zikretmiĢtir. Bunlardan 75 tanesinin Ģairini 

zikretmiĢ diğerlerinin sahiplerini belirtmemiĢtir. ġairini zikretmediği beyitlerin 160 

tanesinin söyleyeni belli değildir. Geriye kalan 250 tanesinin ise farklı kitaplarda ve 

divanlarda söyleyeni zikredilmektedir. ed-Demâmînî‟nin Ģahit olarak kendisinden beyit 

zikrettiği Ģairler ve tabakaları tablodaki gibidir;
312

 

                                                        
309 ed-Demâmînî, a.g.e, II/15. 
310 Ġbn Ya„îĢ, a.g.e, 7/119. 
311 ed-Demâmînî, a.g.e, II/305. 
312 Ebû Said, Abdulmelik b. Kurayb b. Abdülmelik, el-„Asmaiyyât, (thk: Ahmet Muhammed ġakir, 

Abdusselam Harun), Beyrut, trs, Ġbni Kuteybe, Ebû Muhammed Abdullah b. Muslim, eĢ-ġi„r ve‟Ģ-ġuara, 

(thk: Müfit Kumayha, Muhammed Emin ed-Dannâfe), Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut, 1426/2005, 

Hassan Halâk, el-Mufassal fî Tarihi‟l-Ededi‟l-Arabî, Dâru Ġhyâi‟l-Ulum, Beyrut, 1425/2004, el-Fâhurî, 

Hanna, el-Cami„ fî Tarihi‟l-Edebi‟l-Arabî, Dâru‟l-Ciyl, Beyrut, 1426/2005, s.729, el-Merzubânî, Ebû 
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 ġAĠRĠN ADI TABAKASI ZĠKRETTĠĞĠ 

BEYĠT SAYISI 

1 Suhaym b. Vesîl el-Yerbuî Muhadramûn 2 

2 Hassan b. Sabit Muhadramûn 10 

3 Mutenebbî Muvelledûn 3 

4 Ebû Temmam Muvelledûn 1 

5 el-Muhelhel b. Rebîa Cahiliye 2 

6 Ferazdak Ġslamiyyun 18 

7 Dırar b. NehĢel Ġslamiyyun 1 

8 Ġmruu‟l-Kays Cahiliye 15 

9 Ebu‟n-Necm Ġslamiyyun 3 

10 Ebu‟l-„Âla el-Maarrî Muvelledûn 2 

11 Zuheyr b. Ebî Sulmâ Cahiliye 9 

12 Nabiğa el-Ca‟di Muhadramûn 2 

13 el-„Accâc Ġslamiyyun 12 

14 Cerîr Ġslamiyyun 14 

15 Amr b. Ahmer el-Bâhilî Muhadramûn 1 

16 Mecnun Muhadramûn 9 

17 el-A„Ģa Cahiliye 9 

18 Ru‟be b. „Accâc Ġslamiyyun 11 

19 Ġbni Meyyade Muhadramûn 2 

20 el-Kutâmî Ġslamiyyun 1 

21 Abbas b. Mirdas Muhadramûn 4 

22 el-Ahtal Ġslamiyyun 3 

23 Zu‟l-Ġsba„ el-Udvânî Cahiliye 1 

24 Evs b. Hacer Cahiliye 2 

25 Ebû Esved ed-Duelî Ġslamiyyun 1 

26 Di„bil el-Huzâi Muvelledûn 1 

27 Zu‟r-Rimme Ġslamiyyun 5 

                                                                                                                                                                   

Abdullah Muhammed b. Ġmran, Mu„cemu‟Ģ-ġuarâ, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut, 1402/1982, el-

Cumahî, Ġbni Sellam, Tabakâtu Fuhûli‟Ģ-ġuarâ, (thk: Taha Ahmed Ġbrahim) Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, 

Beyrut, 1422/2001. 
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28 Alkametu‟l-Fahl Cahiliye 2 

29 Tufeyl b. Ka„b el-Ğanevi Cahiliye 1 

30 Antere b. ġeddâd Cahiliye 2 

31 Ebû Zubeyd et-Tâi Cahiliye 1 

32 Nemir b. Tevleb Muhadramûn 3 

33 Abdullah b. Dümyne Ġslamiyyun 1 

34 el-Ehvas Ġslamiyyun 2 

35 el-Bûsirî Muvelledûn 1 

36 el-Hutay‟e Muhadramûn 2 

37 Zeydu‟l-Hayl Muhadramûn 2 

38 Ġbnu‟r-Rûmî Muvelledûn 1 

39 Cirânu‟l-Avd Muhadramûn 2 

40 el-Fendu‟z-Zemânî Cahiliye 1 

41 Amr b. Ma„dî Kerube Muhadramûn 2 

42 Ebû Nuvas Muvelledûn 1 

43 Ebû Vecze es-Sa„dî Ġslamiyyun 1 

44 Hatim b. Abdullah et-Tâi Cahiliye 4 

45 Ka„b b. Züheyr Muhadramûn 3 

50 Lebîd b. Rebîa Muhadramûn 6 

51 eĢ-ġenferî el-Ezdî Cahiliye 2 

52 ġemmah b. Dırar Muhadramûn 2 

53 Amr b. Kamîe Cahiliye 1 

54 Ebû Duad el-Ġyâdî Cahiliye 1 

55 Nabiğa ez-Zubyânî Cahiliye 4 

56 Ebû Zueyb el-Hezelî Muhadramûn 5 

57 Kays b. Zerih Ġslamiyyun 2 

58 el-Mirâru‟l-Esedî Ġslamiyyun 1 

59 Tarafe b. Abd Cahiliye 1 

60 el-Harîrî Muvelledûn 1 

61 Ömer b. Ebî Rebîa Ġslamiyyun 4 

62 Ebû Mihcen es-Sakafî Muhadramûn 1 

63 Abdurrahman b. Hassan Ġslamiyyun 1 
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64 Kumeyt b. Zeyd el-Esedî Ġslamiyyun 2 

65 Kuseyyir Ġslamiyyun 1 

66 Ebu Talip Cahiliye 2 

67 Dâbiu‟l-Burcumî Muhadramûn 1 

68 Adiy b. Zeyd Cahiliye 4 

69 el-Musakkibu‟l-Abdî Cahiliye 1 

71 er-Raî en-Nümeyri Ġslamiyyun 2 

72 HiĢam b. Muaviye Muvelledûn 1 

73 Yahya b. Talip el-Hanefi Muvelledûn 1 

74 Ġmran b. Hattan Ġslamiyyun 1 

75 el-Mütelemmis Cahiliye 2 

76 Abid b. el-Ebras Cahiliye 1 

77 Hansâ Muhadramûn 1 

78 EĢheb b. Remîle Ġslamiyyun 1 

79 Manzur b. Suhaym el-Fak„asi Ġslamiyyun 1 

80 Umeyye b. Ebî „Âiz Muhadramûn 2 

81 Abbas b. Ahnef Muvelledûn 1 

82 Suveyd b. Ebî Kâhil Ġslamiyyun 1 

83 Teebbeta ġerran Cahiliye 2 

84 Humeyd b. Sevr el-Hilâlî Ġslamiyyun 1 

85 el-Merra el-Fak„asi Ġslamiyyun 1 

86 Haris b. Hılleze Cahiliye 1 

87 Amr b. Kulsum Cahiliye 1 

88 Âmir b. Tufeyl Muhadramûn 1 

89 Amr b. Âla Ġslamiyyun 1 

90 Lekıyt b. Zurâre Cahiliye 1 

91 Abdullah b. Hemmam es-Selûlî Muhadramûn 1 

92 el-Uceyr es-Selûlî Ġslamiyyun 2 

93 HiĢam b. Akabe Ġslamiyyun 1 

94 Abede b. Tabib Cahiliye 1 

95 Hüdbe b. HaĢrem el-Uzzeri Ġslamiyyun 1 

96 Muhammed b. Menâzir Muvelledûn 1 
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97 Umeyye b. Ebî Salt Cahiliye 1 

98 Ali b. Ebî Talip Ġslamiyyun 1 

99 Cemil b. Ma„mer Muhadramûn 1 

100 Ziyadu‟l-A„cem Ġslamiyyun 1 

101 NehĢel b. Hariy Ġslamiyyun 1 

102 Kutrî b. Fucâe Ġslamiyyun 1 

103 Cezîmetu‟l-EbraĢ Cahiliye 1 

104 Adiy b. Rialâ Cahiliye 1 

105 Atike bint. Zeyd b. Amr Ġslamiyyun 1 

106 Mütemmim b. Nevîre Muhadramûn 1 

107 Müseyyeb b. Ales Cahiliye 1 

108 Esved b. Ya„fer Cahiliye 1 

109 el-Mumezziku‟l-Abdî Cahiliye 1 

110 Ġbrahim b. Hurme Ġslamiyyun 1 

111 el-Edbat b. Kuray es-Sa„di Cahiliye 1 

112 el-Eğlebu‟l-Aclî Muhadramûn 1 

 

Tablodan da anlaĢılacağı gibi müellif bütün tabakalara mensup Ģairlerden 

beyitleri Ģahit olarak zikretmiĢtir. 

 

a) ġiiri bir nahiv kuralını ispat etmek için kullanmasına örnekler; 

1- Lakabın isimden sonra gelmesi 

Bilindiği gibi Arap dilinde özel isimler isim, lakap ve künye olmak üzere üç 

çeĢittir. Bunlar beraber zikredildiklerinde ismin daima önce zikredilmesi, diğerlerinin de 

ardından zikredilmeleri gerekir.
313

 Eğer lakap isimden daha çok biliniyorsa o zaman 

isimden önce zikredilebilir. Müellif özel isimlerle ilgili bu hususu zikrettikten sonra bu 

görüĢünü bu kuralların her ikisinin de beraber geldiği Evs b. Samit‟in bir beytiyle 

destekliyor; 

ُِض٠َم١ِ ب ػّشٍٚ ٚ جَذِّٞ      ُٓ ْٕزِسٌ       أَٔب اث ُِ بءِ َّ اٌغَّ  ِبءُ  أثَٖٛ   

Ben Müzeykıyen oğlu Amr‟ım ve dedem 

-Yani- onun babası Göğün Suyu Münzir‟dir. 

                                                        
313 Ġbni Akil, ġerhu Elfiyeti Ġbni Malik, (thk: M. Muhyiddin Abdulhamid), Dâru Ġhyau Ġlim, Beyrut, trs, 

I/119. 
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Beyitte lakap olarak ifade edilmiĢ olan ُِض٠َم١ِ ب  ُٓ شٍٚػّ özel isimden yani اث  „dan önce 

zikredilmiĢtir. Ardından gelen ِبء اٌغّبء ise diğer bir lakaptır ve dedesinin lakabı olarak 

zikredilmiĢtir. Bu lakabın ait olduğu isim ise  ٌْٕزِس ُِ  „dir ve isimden sonra zikredilmiĢtir.
314

 

 

2- Fâilin, fiilin aslından olması 

Fiil cümlesinde fiil önce fâil sonra zikredilmelidir. Aslında fâil fiilden önce var 

olan zattır. Fiil ona göre daha arızi bir yöndür. Mantık kuralları çerçevesinde fâilin önce 

zikredilmesi gerekirdi. Fakat nahiv kurallarına göre fiil fâilin âmilidir. Âmil de 

ma‟mulünden önce zikredilmelidir. Bundan dolayı fiil cümlelerinde fiil fâilden önce 

zikredilmelidir. Fâil fiilin bir parçasıdır ve aralarına zaruri durumlar dıĢında herhangi bir 

kelime girmemelidir.
315

 Müellif fâilin fiilin bir parçası oluĢuna dair 12 delil 

zikretmektedir. Ona göre bu delillerden biri de fiil zait olarak kullanıldığında fâiliyle 

beraber kullanılmaktadır. Bu görüĢünü ise Ferazdak‟ın Ģu beytine dayandırmaktadır; 

ٍْ ٌٕب شَسدُ ثذفى١فَ ئرا ِ ٍَ           ٚ ج١شا ٍَ  -وبٔٛا –اسِ لٛ وشا  

Nasıldır bize komĢu olan ve cömert bir kavmin diyarına uğramak. 

Beyitte geçen وبٔٛا ifadesi zaiddir. Eğer zaid olmasaydı kendinden sonra gelen 

 ٍَ  fiili ismini ref‟‟ haberini nasb eden وبْ kelimesi mansup olmalıydı. Çünkü وشا

fiillerdendir.  ٍَ  .ifadesi zaiddir وبٔٛا kelimesi mecrur gelmiĢtir. Bu da göstermektedir ki وشا

Burada asıl anlatılmak istenen ise zaid olarak kullanılan وبٔٛا fiilinin fâiliyle beraber 

kullanılması yani ondan ayrılmamasıdır. Bu da fâilin fiilin bir parçası olduğuna dair bir 

delildir.
316

 

 

 ve kardeĢlerinin haberinin hazfedilmesi إى   -3

 ّْ  ve kardeĢleri olarak isimlendirilen harfler isim cümlesinin baĢına gelirler ve ئ

mübtedayı nasb haberi de ref‟ ederler. Eğer bu harflerin geldiği cümlede haberden sonra 

bir soru cümlesi gelmiĢse ve bu soru cümlesi haberin ne olduğuna dair bir karine 

taĢıyorsa bu durumda haberin hazfedilmesi gerekir.
317

 Ed-Demâmînî bu kuralı 

zikrettikten sonra Züheyr‟in beytini delil olarak ifade etmiĢtir; 

ُْ ِب ثذا  َٓ الأَِشِ، أَٚ ٠جذٚ ٌٙ ِِ ، ً٘ ٠شَٜ إٌَّبط ِب أسَٞ            ِٞ ١ٌب؟ألا، ١ٌذَ شؼش  

KeĢke Ģiirim –olmasaydı da- insanlar benim gördüklerimi görselerdi 

                                                        
314 ed-Demâmînî, a.g.e, I/112. 
315 Ġbn Ya„îĢ, a.g.e, I/75. 
316 ed-Demâmînî, a.g.e, I/198. 
317 Ġbni Ya„îĢ, a.g.e, I/105. 
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Ya da bana görünen Ģeyler onlara da görünseydi. 

Bilindiği gibi  َ١ٌذ kelimesi  ّْ  .gibi isim cümlesinin baĢına gelen kelimelerdendir ئ

Bu kelimenin ardından gelen  ِٞ  ifadesi ismidir. Haberi ise mahzufdur. Müellife göre شؼش

burada haberin varlığına ve ne olduğuna karine olarak zikredilen Ģey soru cümlesidir. 

Bu cümle aslında var olmayan bir durumu ifade etmektedir. Aynen ٌٛلا bahsinde olduğu 

gibi haberin ardından gelen cümle, olmayan ve olması istenen bir duruma iĢaret 

etmektedir. Mahzuf haberin mübtedasına yani  َ١ٌذ „nin ismine de olumsuz bir anlam 

yüklenmektedir. Bu husus mahzuf haberin ardından zikredilen cümleden de açıkça 

anlaĢılmaktadır.
318

 

 

 kelimesinin ismi mevsul olarak kullanılması ذا  -4

ْٓ  ve  ِب ismi iĢaret olarak kullanılan bir kelimedir. Fakat bu kelime را ِ ile birlikte 

kullanılırsa ٞاٌز gibi ismi mevsul yerinde kullanılabilir.
319

 Müellif bu kuralı ifade 

ettikten sonra delil olarak Lebîd b. Rebia‟nın bir beytini zikretmektedir; 

؟ألا رَ  ًُ َْ ػَليٌ ٚثبؽِ ِٚيُ        أَٔذَْتٌ ف١َمُْؼَٝ أ َّشءَ ِبرا ٠ذُب غْألَاْ اٌ  

Siz adama sormaz mısınız ne için uğraĢıyor 

Hayatını uğrunda feda edeceği bir adak için mi, yoksa harap olup gidecek boĢ 

Ģey için mi? 

Beyitteki ِبرا „nin ِب sı mübteda,  ٌأَٔذَْت kelimesi de haberdir. Müellife göre burada 

 ‟kelimesinin merfu أَٔذَْتٌ  manasına kullanılmıĢtır. Bunun delili ise اٌزٞ kelimesi را

gelmesidir. Eğer را ifadesi ٞاٌز manasında kullanılmasaydı  ٌأَٔذَْت kelimesi  ُِٚي  fiilinin ٠ذُب

mefûlü konumunda olur ve mansup olurdu.
320

 

 

5- Mastarın ma‘amulünün, onun önüne geçmesi 

Mastar fiil gibi amel eden isimlerdendir. Mastarın ma„amulünün mastarın önüne 

geçmesi mümkün değildir.
321

 Yazar bu konuyla ilgili gerekli açıklamaları yaptıktan 

sonra bazı noktalara dikkat çekmektedir. Dikkat çektiği hususlardan biri de mastarın 

ma‟mulünün Ģibih cümle olması halinde yani zarf veya harfi cerle baĢlaması durumunda 

mastarın önüne geçebileceğidir. Bu görüĢüyle ilgili olarak önce iki ayeti, ardından da 

Ka‟b b. Züheyr‟in bir beytini delil olarak zikretmektedir; 

                                                        
318 ed-Demâmînî, a.g.e, I/279. 
319 Sîbeveyh, a.g.e, II/416. 
320 ed-Demâmînî, a.g.e, II/119. 
321 Ġbn HiĢam, ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb, (thk: Muhammed Muhyiddin Abdulhamid), el-Mektebetu‟l-Asriyye, 

Beyrut, 1432/2011, s.391. 
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 ًُ ًِ رفَْؼ١ِ ْٓ ثٕبدِ اٌفذَْ ٍْمِٙب ػ م١ََّذُ٘ب         فٟ خَ ُِ  ٌُ مٍََّذُ٘ب فَؼْ ُِ  ُُ  ػَخْ

-Devesi için- yaratılıĢında boynu kalın, boğazı dolgun 

Seçme beygir yavrularından üstündür. 

Beyitte geçen mastar  ًُ ْٓ ث kelimesidir. Ma‟mulü ise رفَْؼ١ِ ًِ ػ ٕبدِ اٌفَذْ  ibaresidir. 

Görüldüğü gibi mastarın ma‟mulü harfi cerle baĢlamıĢ ve mastarın önünde 

zikredilmiĢtir.
322

 

 

6- Muzari fiilin tesniye muhataba sığasının ت harfiyle baĢlaması 

Muzari fiil hal veya müstakbele iĢaret eden fiillerdendir. Muzari fiillerin 

özelliklerinden biri tanesi ٔأ٠ذ  harflerinden herhangi biriyle baĢlamasıdır.
323

 Müellif 

konuyu ele aldığı bölümde muzari fiilin tesniye, muhatap ve müennes sığasının da د 

harfiyle baĢlaması gerektiğini, bu kaideye muhalif görüĢlerin reddedilmesi gerektiğini 

ifade eder. Buna delil olarak ise Ömer b. Ebî Rebia‟nın iki beytini zikreder; 

 ْْ ٓ أ ِِ َّٟ ثَذْءَ دذ٠ِضِٕبَ       ِٚب ٌّٙب  شُ  ألضُّ ػٍٝ أخُْزَ زأَخَّ ُِ رؼٍُّْب   

ْٕذُ أدَْظشُ  ا ثّب وُ ْْ رشَْدجب عِشّ  ْْ رجَغ١ِب ٌِٟ دبجخ      ٚأ  ٌؼٍّّٙب أَ

Ġki kız kardeĢime konuĢmamızın baĢında söyledim, 

Benim hakkımda bilmeleri gereken bir Ģey olmadığını, 

Umarım ki onlar benden bir ihtiyaçlarını isterler, 

Ve göğsümü sıkan sırrımı onlara açtığımda bunu dinlemelerini. 

Beyitlerde geçen رجَغ١ِب , رؼٍُّْب ve رشَْدجب fiilleri muzari fiillerdir. Bu fiillerin öznesi 

“iki kız kardeĢ” kelimeleridir. Bu muzari fiiller tesniye, muhatap ve müennes sığasında 

.harfi ile kullanılmıĢtır د
324

 

 

7- Ġsme atıf yapılan muzari fiilin nasb edilmesi 

Muzari fiil olarak kabul edilen bir kelime çeĢididir. Merfu„ olan muzari fiilin 

baĢına bazı harfler getirildiği zaman mansup olur. Bu harfler belli durumlarda gizli 

olarak gelir ve muzari fiili nasb ederler.
325

 Müellif muzari fiili nasb eden durumlardan 

biri olarak ta isim üzerine atıf harflerinden biriyle atfedilmesini saymaktadır. Buna delil 

olarak Muaviye‟nin karısı Meysun‟un bir beytini zikretmektedir; 

 

                                                        
322 ed-Demâmînî, a.g.e, II/257. 
323 er-Radî, a.g.e, IV/15. 
324 ed-Demâmînî, a.g.e, II/299. 
325 Ebû Hayyan, el-ĠrtiĢâf, IV/17. 
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فُٛفِ  َّٟ ِٓ ٌجُْظِ اٌشُّ  ٌٚجظُ ػجبءحٍ ٚرمَشََّ ػ١َِْٕٟ      أدَتُّ ئٌَ

Kalın elbise giysem de gözümün aydın olması 

Bana ince elbise giymekten daha sevimlidir. 

Beyitte mansup olarak gelmiĢ olan  ََّرمَش muzari fiili atıf harfi olan ٚ ile mastar bir 

isim olan  ٌُجظ kelimesine atfedilmiĢtir. Ed-Demâmînî burada  َّرمََش fiilinin gizli bir  ْْ  ile أ

mansup olduğunu söyler. Buna gerekçe olarak ise atıf yapılacak kelimelerin aynı cinsten 

olması gerektiği kuralını ortaya koyar. Bu kural gereği muzari fiil gizli bir  ْْ  ile mansup أ

olmalıdır. Zira muzari fiil  ْْ .ile isim gibi olur ve öyle muamele görür أ
326

 

 

8- Kalp fiillerinin her iki mefûlünün hazfedilmesinin mümkün olması 

Kalp fiilleri olarak isimlendirilen fiiller isim cümlesinin baĢına gelirler. BaĢına 

geldikleri isim cümlesindeki mübteda birinci mefûl, haber de ikinci mefûl olur.
327

 

Müellif bu mefûllerden tek bir tanesinin düĢürülmesinin caiz olmadığını fakat cümlede 

varlıklarına delalet eden bir karine bulunduğu takdirde ikisinin beraberce 

düĢürülmesinin mümkün olduğunu belirtir. Bunun üzerinde nahivcilerin ittifak ettiğini 

söyledikten sonra delil olarak el-Kümeyt‟in bir beytini zikreder; 

َْ ثأ٠َّخِ عَُّٕخٍ          ِّٞ وزبةٍ أ َ ، ٚرذَْغَتُ ثأِ َّٟ ا ػٍَ ُ ػبس  رشٜ دُجَّٙ  

Hangi kitap veya hangi sünnet ile 

Onların sevgisinin benim için utanılacak bir Ģey olduğunu düĢünür ve 

zannedersin. 

Beyitte kalp fiili olarak kullanılmıĢ olan  ُرذَْغَت ifadesinin ardından gerçekte var 

olan iki mefûl daha önce zikredildikleri için hazfedilmiĢlerdir. Daha önce zikredilmiĢ 

olan ا ُ ػبس   ifadeleri bu kalp fiilinin iki mefûlü konumundadırlar. Varlıklarını gösteren دُجَّٙ

belli bir karine bulunduğu için beraberce hazfedilmiĢlerdir.
328

 

 

9- Kalp fiillerinin amelinin askıya alınması 

Kalp fiilleri daha önce de bahsettiğimiz gibi isim cümlesinin iki öğesi olan 

mübteda ve haberi iki mefûlü olarak alan fiillerdir. Bu fiiller belli durumlarda amelden 

düĢürülür ve buna ilğa denir. Belli durumlarda da amelleri askıya alınır. Buna da ta‟lik 

denir. Amellerinin askıya alınması demek bu fiilerin mefûllerini lafız olarak değil de 

takdiren nasp etmeleridir. Bunların takdiren mansup olduklarının iĢareti ise üzerlerine 

                                                        
326 ed-Demâmînî, a.g.e, II/316. 
327 Suyûtî, el-Hem„, I/487. 
328 ed-Demâmînî, a.g.e, II/343. 
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atıf yapılan kelimenin mansup olarak gelmesidir.
329

 Yazar kalp fiillerinden sayılan َٜأدْس 

„nın da gerekli Ģartları taĢıdığı zaman ta‟lik edilebileceğini yani takdiren değil de lafzen 

amelden düĢürülebileceğini ifade eder. Bu Ģartlardan biri bu fiilden sonra gelen 

cümlenin olumsuzluk bildiren ِب ile baĢlamasıdır.  Buna delil olarak ise Küseyyir‟in bir 

beytini zikreder; 

 َِ حَ  ًَ ػَضَّ ْٕذُ أدَسِٞ لجَْ ٌَّذِ ىَ ب اٌجُ ٚ ِب وُ َٛ ٍْتِ دَزَّٝ رَ ب       ٚلا ِٛجِؼَبدِ اٌمَ  

Ben Azze‟den önce ağlama nedir bilmezdim, 

Ve kalp boĢluğunu, o benden yüz çevirene kadar. 

Beyitte geçen ِٞأدَس fiilinin ardından gelen ِب اٌجىب cümlesi mübteda ve haber olarak 

lafzen mansup olmamıĢtır. Çünkü olumsuzluk anlamı veren ِب ile baĢlamıĢtır. Fakat 

cümle mahallen mansuptur. Bunu ise atıf harfi ile kendisine bağlanan  ِٚلا ِٛجِؼَبد 

cümlesinden anlıyoruz. Zira bu cümle ِب اٌجىب cümlesinin mahalline atfedilmiĢ ve cemi 

müennes salim formunda olduğu için mansupluk alameti olarak kesre almıĢtır.
330

 

 

 harfinin kesinlik manasına kullanılması قد -10

 harfi fiillerden önce geldiği zaman fiilin durumuna göre ona bazı anlamlar لذ

yükleyen harflerdendir. Bu harf Ģimdiki zaman anlamı içeren fiillerin baĢına geldiği 

zaman cümleye te‟kit yani kesinlik anlamı katmaktadır.
331

 Müellif bu kuralı ifade 

ettikten sonra Züheyr b. Ebî Selma‟nın bir beytini delil olarak zikretmektedir; 

ٍْٙهُِ اٌّبيَ ٔبئٍُٗ خٍ أخَٟ صمَِ  بٌَٗ          ٌٚىَِّٕٗ لَذْ ٠ُ َِ شُ  ّْ ٍْٙهُِ اٌخَ لا رُ  

Güvenilirliğin kardeĢi, onun malını içki yok etmiyor, 

Onun malını cömertliği bitiriyor. 

Beyitte geçen لذ harfi muzari olan  ٍُِْٙه ُ٠ fiilinin baĢına gelmiĢtir. Bu Ģekilde fiile 

kesinlik anlamı kazandırmıĢtır.
332

 

  

                                                        
329 Ġbn HiĢam, ġerhu ġuzûr, s.375. 
330 ed-Demâmînî, a.g.e, II/355. 
331 ed-Demâmînî, Ebû Bekir Bedruddin, ġerhu‟d-Demâmînî Alâ Muğni‟l-Lebib, ( thk: Ahmet Ġnaye), 

Muessesetu Tarîhi‟l-Arabi, Beyrut, 1428/2008, II/94. 
332 ed-Demâmînî, el-Menhel, II/521. 
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b) ġiirleri, üzerinde ihtilaf olan konularda kendi görüĢünü veya desteklediği 

görüĢü delillendirmek için zikretmesine örnekler; 

 nın mübtedası marife olan isim cümlelerinin baĢına’لا ye benzeyen‘ ليس   -1

gelmesi 

 harfi olumsuzluk bildiren harflerdendir. BaĢına geldiği kelime veya cümlenin لا

yapısına ve yüklediği anlamlara göre birkaç çeĢidi vardır. Bunlardan biri de ١ٌظ „ye 

benzeyen لا olarak isimlendirilen çeĢididir. Bu isimle anılan لا genel olarak mübtedası 

nekre olan isim cümlelerinin baĢına gelir ve olumsuzluk anlamı verir.
333

 Müellif kesin 

olarak ortaya konan ve bu harfin sadece mübtedası nekre isim cümlelerinin baĢına 

geldiğini ifade eden bu kuralın kesin olmadığını belirtir. Bunu da bazı önde gelen 

nahivcilerin görüĢlerine ve Nabiğa el-Ca‟dî‟nin iki satırlık bir beytine dayandırır; 

ًَ  ثَذَدْ  ٌذّْ ٚ سَدَّدْ دبجَزِٟ فٟ فئَُبد٠ب فِؼْ َٛ َّّب رجََؼْزُٙب        رَ رِٞ دُتٍّ فٍّ  

زشَاخ١ِب   ُِ ْٓ دُجِّٙب  ا٘ب ٚلا ػ َٛ ادَ اٌمٍَتِ لا أٔب ثبغ١ِ ب       عِ َٛ  ٚدٍََّذْ عَ

Onu takip ettiğimde seven kiĢinin fiilini ortaya koydu, 

Benden yüz çevirdi ve kalbimdeki ihtiyacımı reddetti, 

Kalbin en derin noktasına sevgisi yerleĢti, 

Ondan baĢkasını isteyecek değilim ve onun sevgisinden vazgeçmem. 

Beyitte لا‟nın ardından mübtedası marife bir isim cümlesi gelmiĢtir. Nitekim 

müellif bu beytin eleĢtirildiğini ve zikredilen durum için delil olamayacağı yönünde 

görüĢler bildirildiğini söylese de nihayetinde delil olarak zikretmiĢtir.
334

 

 

 kelimelerine mevsuf olarak gelen münadânın merfu‘ olması إبٌة veya إبي -2

Münadâ müfret olduğunda yaygın olan görüĢe göre damme üzerine mebnî, 

muzaf olarak geldiğinde ise mansup olur. Fakat münadâ olan isim ٓئث veya ئثٕخ 

kelimelerinden birine mevsuf olarak getirilmiĢse dammeli mi yoksa fethalı mı 

okunacağı konusunda nahivciler arasında ihtilaf vardır.
335

 Ed-Demâmînî bu konuda 

yaygın olan görüĢün böyle bir durumda gelen münadânın fethalı okunması gerektiği 

yönünde olduğunu söyler. Ancak böyle bir durumda varid olmuĢ münadânın müfret 

kabul edilerek dammeli okunmasının da caiz olduğunu savunur. Bu görüĢü 

                                                        
333 el-Murâdî, Hasan b. Kasım, el-Cene‟d-Dâni fî Hurûfi‟l-Meânî, ( thk: Fahruddin Kabâve, Muhammed 

Fadıl), Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut, 1413/1992, s.290. 
334 ed-Demâmînî, el-Menhel, I/284. 
335 Sîbeveyh, a.g.e, II/203. 
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ZemahĢerî‟ye nispet ederek destekler. Nitekim Ġmruul-Kays‟a ait olduğu bilinen bir 

beytin de buna Ģahit olduğunu belirtir; 

شْ  ِّ شْء ِب ٠أَرَْ َّ شْ      ٠َٚؼْذُٚ ػٍٟ اٌ ِّ َٓ ػّشٍٚ وَأِّٟٔ خَ  أدََبسُ ث

Ey Amr‟ın oğlu Haris bana sanki bir dert geldi, 

Zaten insan neyden sakınsa o gelir baĢına. 

Yazar beyitte nidâ harfi olan hemzeden sonra gelen münadânın yani  ُدَبس isminin 

َٓ ػّشٍٚ  isminin dammeli دَبسُ  kelimesiyle sıfatlandırıldığını belirtmektedir. Burada ث

gelmesinin zikrettiği hususa delil olduğunu iddia etmektedir.
336

 

 

 nin tüm zamanlar için kullanılması‘ ليس -3

Müellif nakıs fiiller içerisinde saydığı ١ٌظ „nin hal yani Ģimdiki zaman anlamı 

bildiren cümlelerin baĢına gelerek olumsuzluk bildirdiğini ifade eder. Bu yaygın olan ve 

çoğu nahivcinin kabul ettiği bir görüĢtür.
337

 ed-Demâmînî bu fiilin sadece Ģimdiki 

zaman bildiren cümlelerin değil de geçmiĢ ve gelecek anlamı bildiren cümlelerin de 

baĢına gelebileceğini söyler. Çoğunluğun kabul ettiği görüĢten farklı olan bu iddiasını 

da Hassan b. Sabit‟in bir beytiyle destekler; 

 ًُ ُْ اٌذَ٘شَ ِب داَ ٠ّزْثُ  ِٚب ِضٍُُْٗ ف١ُٙ ٚلا وبْ لجٍََْٗ        ١ٌٚظَ ٠ىٛ

-Zübeyr b. Avvam için- O‟nun bir benzeri kavminde yoktur ve olmadı, 

Zaman akıp gittiği sürece de olmayacaktır. 

ed-Demâmînî beyitte kullanılan ١ٌظ fiilinin geçmiĢ ve geleceği kapsayacak 

Ģekilde anlam yüklenmiĢ bir cümleye olumsuzluk anlamı verdiğini ifade ediyor. Ona 

göre cümlenin anlamının tüm zamanları içine almasının delili, içinde geçen  َاٌذَ٘ش 

kelimesidir.
338

 

 

 harfinin çokluk bildirmesi زُة   -4

 harfi nekre isimlerin baĢına gelen ve ismi mecrur yapan harflerdendir. Bu سُةَّ 

harf nahivcilerin genel kabulüne göre azlık manası bildirir. Yani baĢına geldiği ismin 

gerçekte nadir olarak bulunduğunu ifade eder.
339

 Yazar bu görüĢe itiraz eder. Sîbeveyh, 

Ġbn Mâlik ve Ġbn Durusteveyh‟in görüĢlerine dayandırarak ortaya koyduğu iddiaya göre  

                                                        
336 ed-Demâmînî, el-Menhel, I/307. 
337 Ġbn Ya„îĢ, a.g.e, VII/111. 
338 ed-Demâmînî, el-Menhel, II/366. 
339 Ġbn Ya„îĢ, a.g.e, VIII/26. 
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aslında çokluk manası bildirmek için gelir. BaĢına geldiği isme “nice” anlamı yükler. 

Bu iddiasına delil olarak zikrettiği beyitlerden biri de Hassan b. Sabit‟in bir beytidir; 

ًٍ ٍُ أػَبػَ سُةَّ دٍِْ  ْٙ َُ اٌّبيِ        ٚجَ ُُ  ُٗ ػَذَ غَطَّٝ ػ١ٍٗ إٌَؼ١  

Nice yumuĢaklık sahibi vardır ki yoksulluk onu mahvetmiĢtir, 

Nice cahil vardır ki dünya nimetleri onu kuĢatmıĢtır. 

Beytin anlamından da anlaĢılacağı gibi  َّسُة harfi baĢına geldiği isme “nice” 

anlamı vererek çokluk bildirmiĢtir.
340

 

 

5- ĠnĢa cümlesinin baĢka bir inĢa cümlesi yerinde kullanılması 

Müellif taaccub fiilleri konusunda bu fiillerle birlikte kullanılan ِب „nın 

durumuyla ilgili var olan tartıĢmaları dile getirmektedir. Bu tartıĢmalar genel olarak ِب 

kelimesinin ne olarak görüldüğüne yöneliktir. Ona göre bu ِب nekre olarak gelmiĢ 

mübteda, ardından gelen fiil cümlesi de haberdir. Yazar AhfeĢ‟in bu kelimeyi mevsule, 

ardından gelen cümleyi de sıla olarak gördüğünü nakleder. En son olarak ise Ferrâ ve 

Ġbni Durusteveyh‟in görüĢlerini nakleder. Bu iki âlime göre ise bu ِب  istifhamiye yani 

soru ismidir. Ardından gelen cümle de bunun haberidir. ed-Demâmînî bu görüĢün inĢa 

cümlesi olan istifham cümlesinden yine bir inĢa cümlesi olan taaccuba geçiĢin mümkün 

olmadığı gerekçe gösterilerek reddedildiğini ifade eder.
341

 Müellife göre bu gerekçe 

sağlam değildir. Zira bir inĢa cümlesinin baĢka bir inĢa cümlesinin yerine kullanıldığı 

vakidir. Buna örnek olarak istifham ve emir cümlelerinin temenni cümleleri yerine 

kullanıldığı yerleri delil getirir. Delil olarak gösterdiklerinden biri de Ġmruul-Kays‟ın bir 

beytidir; 

 ًُ ًُ اٌط٠َٛ ٍِٟ جَ ألا أْ  ألا أ٠ُّٙب ا١ٌٍَّ  

Ey uzun gece artık gitmez misin? 

Beyitte emir fiil olarak gelen ٍٟأج kelimesi temenni manasına kullanılmıĢtır. 

Müellif bu beyti yukarıda bahsedilen ve bir inĢa cümlesinin baĢka bir inĢa cümlesinin 

yerine kullanılamayacağı yönündeki gerekçeyi reddetmek için zikretmiĢtir.
342

 

                                                        
340 ed-Demâmînî, el-Menhel, II/329. 
341 el-Murâdî, a.g.e, s.337, Ġbn Ya„îĢ, a.g.e, VII/149. 
342 ed-Demâmînî, el-Menhel, II/385. 
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c) Şiirleri caiz olan vecihlerden birine örnek olarak zikretmesine örnekler 

1- Mübteda ve haberi marife olan isim cümlesinde haberin öne geçmesinin 

caiz olması 

Ġsim cümlesinin iki öğesinden biri olan mübteda genel olarak marife haber ise 

nekre olur. Aksini gerektirecek bir durum olmadığı sürece mübteda önde gelir. Haber de 

ardından zikredilir. Haberin önde zikredilmesini gerektirecek dört durum vardır. Bu dört 

durum dıĢında eğer her ikisi de marife ise ya da marife bir isme muzaf gelme Ģeklinde 

marifelikte denk ise haberin önde getirilmesi caizdir.
343

 Müellif bunun caiz olmasını 

cümlede var olan bir karineye bağlamıĢtır. Yani cümlede haberin önde gelmesini 

gerektirecek bir karine varsa bu durumda haberin önde zikredilmesi caiz olur. Buna 

örnek olarak Ģairinin adını zikretmediği fakat baĢka kaynaklarda Ferazdak‟a nispet 

edilen bir beyti delil getirir; 

جَبيِ الأثَبػِذِ  َّٓ أثْٕبَءُ اٌشِّ َٕب           ثَُٕٛ٘ َٕب ٚثَٕبَرُ  ثَُٕٛٔبَ ثَُٕٛ أثْٕبَئِ

Erkek çocuklarımızın erkek ve kız çocukları bizim çocuklarımız gibidir, 

Kız çocuklarımızın çocukları ise yabancıların çocukları gibidir. 

Müellife göre beyitte geçen َثَُٕٛٔب kelimesi haber, ثَُٕٛ أثْٕبَئَِٕب kelimesi ise mübtedadır. 

Çünkü Ģiirin anlamı bunu gerektirmektedir. Zira “çocuklarımızın çocukları” anlamına 

gelen ثَُٕٛ أثْٕبَئَِٕب kelimesi benzeyen, “çocuklarımız” anlamına gelen َثَُٕٛٔب kelimesi ise 

kendisine benzetilendir. Ona göre benzeyenin, kendisine benzetilenden önce 

zikredilmesi mümkün değildir. Manadaki açık karineden dolayı haberin bu gibi yerlerde 

önde gelmesi caizdir.
344

 

 

2- Nüdbe için يب harfinin kullanılmasının caiz olması 

Nüdbe kavramı münadâ konusu içerisinde görülen, acı çeken kiĢinin acısını nidâ 

Ģeklinde ifade etmesini karĢılayan bir kelimedir. Nüdbede genel olarak kullanılan nidâ 

harfi ٚا‟dır.
345

 Müellif bu harfin nüdbeye özel olduğunu baĢka hiçbir yerde 

kullanılmadığını ifade eder. Fakat bu harfle beraber baĢka bir nidâ harfi olan ٠ب 

kelimesinin de nüdbe için kullanılabileceğini belirtir. Buna örnek olarak ise Cerîr‟in 

Emevi halifesi Ömer b. Abdulaziz‟in vefatı üzerine söylediği mersiyenin bir beytini 

zikreder; 

 

                                                        
343 er-Radî, a.g.e, I/257. 
344 ed-Demâmînî, el-Menhel, I/239. 
345 Ġbn Ya„îĢ, a.g.e, II/13. 
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ب فبػْطَ   ّ ا ػَظ١ِ ش  ِْ ٍْذَ أَ َّ شَادَ َّ شِ اّللِ ٠ب ػُ ِْ َ ذَ ف١ِٗ ثأِ ّْ ِٗ         ٚلُ ٍَؼْذَ ثِ  

Sen büyük bir iĢi yüklendin ve hakkıyla ifa ettin, 

Ey Ömer! Allah‟ın emriyle bu iĢin hakkını verdin. 

Beytin Ģairi Ömer b. Abdulaziz‟in vefatından dolayı üzüntü duyduğunu ifade 

etmek için nüdbe kalıbını kullanmıĢtır. Bunun nidâ olması mümkün değildir. Çünkü 

hayatta olmayan bir kiĢiye nidâ kalıbıyla seslenilmez. Bu ibarenin nüdbe olduğunu özel 

ismin sonundaki eliften de anlamaktayız.
346

 

 

3- Taaccüp fiilinin mefûlünün hazfedilmesinin caiz olması 

Taaccüp fiilleri bir kiĢide veya nesnede hayranlık duyulan bir özeliğin varlığını 

ifade etmek için kullanılan fiil kalıplarıdır. Ġki adet taaccüp kalıbı vardır. Bunlar  ًَ  ve أفْؼ

ًْ ثِٗ  kalıplarıdır. Bu fiil kalıplarının ardından zikredilen ve sözü edilen özelliği taĢıyan أفْؼِ

isimler fiillerin mefûlü olarak isimlendirilir.
347

 Müellif bu mefûllerin açık olarak 

bilinmeleri halinde her iki fiil kalıbıyla kurulan taaccüp ifadelerinden düĢürülmesinin 

caiz olduğunu belirtir. Buna delil olarak ise Ali b. Ebî Talib‟e nispet edilen bir beyti 

zikreder; 

ا ِب أػَفَّ ٚأوْشَِب ، ٚاٌجضاءُ ثفؼٍَِْٗ        سَث١ِؼخَ خ١َْش   جَضَٜ اّللُ ػَِّٕٟ

Allah mükâfatlandırsın- ki tüm mükâfatlar O‟ndandır, 

Rebia kabilesini hayır ile, ne iffetli ne cömert bir kabiledir o. 

Beyitte taaccüp kalıbıyla zikredilmiĢ olan  َّأػَف ve أوْشَِب fiillerinin mefûlleri daha 

öncesinde zikredilen bir kelimeyi karĢıladığı için hazfedilmiĢtir. Yani aslında bu fiillerin 

mafulleri ya ُ٘ ya da ٘ب zamirleridir. Eğer kabilenin ismi kast edilirse  ٘ب, kabileye 

mensup insanlar kast edilirse ُ٘ zamiri mefûl olarak gelmeliydi. Fakat ifadenin 

bağlamından bu anlaĢıldığı için bu mefûller hazfedilmiĢtir.
348

 

 

4- Kasemin cevabından olumsuzluk harfinin hazfinin caiz olması 

Kasem yemin ifadesidir. Yemin ifadesinin ardından zikredilen ve yemine konu 

olan fiili içine alan cümleye de bu yeminin cevabı denilmektedir. Bu yeminin cevabı 

bazen olumsuz bir cümle olarak gelebilmektedir.
349

 Yazar “yeminin cevabı eğer muzari 

fiil ise karıĢıklık meydana gelmemesi Ģartıyla olumsuzluk edatı hazfedilebilir “der. 

                                                        
346 ed-Demâmînî, el-Menhel, I/347. 
347 Ġbn Akîl, el-Mesâid, II/147. 
348 ed-Demâmînî, el-Menhel, II/390. 
349 Ġbn Akîl, el-Mesâid, II/319. 
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Bunun örneğinin çok olduğunu belirttikten sonra müstakbel anlamı veren mazi fiilin de 

olumsuzluk edatının, az görülse de hazfinin caiz olduğunu ifade eder. Bu harfin 

hazfedilmesinin takdiren değil lafzen olduğunu da ekler. Zikrettiği bu kaideye delil 

olarak Ümeyye b. Ebî „Aid el-Hezelî‟nin bir beytini Ģahit gösterir; 

دِ  َٛ ِٓ ٚ اٌذَجَشِ الأعْ َِ        ٚاٌشُوْ مبَ َّ َٓ اٌ ْْ شَئْذِ آ١ٌَْذُ ث١َْ  فاَ

ذِ  َِ ذَ اٌغَشْ َِ ِٗ أ ُِذُّ ثِ ؼِٟ       أَ َِ ََ ػمٍِْٟ   َٔغ١ِزهُِ ِب دا

Eğer istersen yemin edeyim, 

Makam-ı Ġbrahim, Rükün ve Hacerü‟l-Esved arasında, 

Aklım bende olduğu sürece seni unutmayacağıma, 

Sonsuza kadar – sevginle- yaĢayacağıma. 

Cümlede yemin ifadesi olarak gelen  ُآ١ٌَْذ kelimesinin cevabı  َُِٔغ١ِزه ile baĢlayan 

cümledir. Beytin anlamından da anlaĢılacağı gibi cevabın baĢındaki olumsuzluk harfi 

hazfedilmiĢtir. Burada cevap olarak gelen fiil ne kadar mazi formda da olsa müstakbeli 

yani geleceği ifade etmektedir.
350

 

 

 tekit harfinin ardından fiilin düĢürülmesi قد -5

 harfi daha önce de bahsi geçtiği gibi fiillerin baĢına gelebilen ve onlara belli لذ

anlamlar yükleyen kelimelerden biridir. Bu harf bazen mazi bazen de muzari fiilin 

baĢına gelir.
351

 Müellif bu harfin ardından gelen fiilin düĢürülebileceğini ve bunun caiz 

olduğunu ifade eder. Buna delil olarak ise Nabiğâ ez-Zubyanî‟nin bir beytini zikreder; 

ْْ لَذِ  َٕب ٚوَأ َّّب رضُّيْ ثشِِدبٌِ َٕب          ٌَ َّْ سِوَبثَ ًُ غ١ّْشَ أَ  أفَِذَ اٌزَّشَدُّ

Yolculuk yaklaĢtı daha bineklerimizin semeri üzerindeyken, 

Sanki bineklerimiz hala yoldaymıĢ gibi. 

Burada beytin sonunda zikredilen لذ kelimesinden sonra  ْصاٌذ kelimesi 

düĢmüĢtür.
352

 

 

2.3.4.Kıyas 

Kıyas kelimesinin sözlük anlamı “bir Ģeyi herhangi bir ölçü aletiyle ölçmek” 

Ģeklindedir.
353

 Terim olarak ise “nakledilmiĢ olan Ģeyin hükmünün nakledilmemiĢ olana 

                                                        
350 ed-Demâmînî, el-Menhel, II/445. 
351 el-Murâdî, a.g.e, s.253. 
352 ed-Demâmînî, el-Menhel, II/522. 
353 Ġbn Manzur, Lisânu‟l-„Arap, VI/226. 
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illet yönüyle uygulanması” Ģeklinde tanımlanmıĢtır.
354

 Kıyas nahiv ilmine, ilk teĢekkül 

ettiği andan itibaren girmiĢ ve hep kullanılagelmiĢtir. Bu ilim bağlamında kıyası 

reddetmek mümkün değildir. Çünkü nahvin tamamı kıyasa dayanır. MeĢhur nahivci el-

Kisaî‟nin Ģu beyti nahiv ilmi ile kıyas arasındaki iliĢkiyi en iyi özetleyen ifadelerden 

biridir; 

ْٕزفََغْ  شٍ ٠ُ ِْ ًِّ أَ ُٛ ل١ِبَطٌ ٠زَُّجَغْ          ٚثِِٗ فٟ وُ َٕذْ ب اٌ  ئَّّٔ

Nahiv sadece kendisine tabi olunan kıyastır, 

Ki onunla tüm iĢlerde faydalanılır.
355

 

Kıyasın dört ana unsuru vardır. Bunlar asıl, fer‟, illet ve hükümdür. 

a) Asıl: Hükmü nakledilmemiĢ olan unsurun hüküm çıkarma iĢlemi sırasında 

kendisine benzetildiği unsurdur. 

b) Fer‟: Hükmü nakledilmemiĢ olan unsurdur. 

c) Ġllet: Kıyas iĢleminin üzerinde icra edildiği unsurların ortak yanlarıdır. 

d) Hüküm: Ġllet birliği bulunan unsurların birbiriyle kıyası neticesinde ortaya 

çıkan kaidedir.
356

 

Kıyası nahivde bir metod olarak kullanma konusunda nahivcilerin yönelimleri 

üç ana kısma ayrılır; 

a) Kıyası Ģartlı olarak kullananlar; Bu akımı Basra nahiv okuluna mensup 

nahivciler temsil etmektedir. Onlara göre kıyasın uygulanabilmesi için kıyasa dair 

unsurların belli Ģartları taĢıması gerekmektedir. Kıyasta asıl olarak isimlendirilen 

unsurun Ģazz veya nadir olmaması Ģart koĢulmuĢtur. Zira Ģazz olan veya Arap 

kelamında nadir olarak görülen hususlar üzerine kaide bina edilemeyeceği için bu tür dil 

malzemelerin kıyasta asıl unsur olarak kullanılamayacağını iddia etmiĢlerdir.   
357

 

b) Kıyası mutlak anlamda kullananlar; Bu yönelimin en önemli temsilcileri 

de Kufe nahiv okuluna mensup âlimlerdir. Onlara göre dil malzemesi olarak bulunan 

herĢey ister Ģazz ister nadir ister yaygın kullanımda olsun kendisiyle kıyas yapılabilir.
358

 

c) Kıyası kesin olarak reddedenler; Bu yönelimin temsilcisi olarak 

görülebilecek kiĢi Ġbni Madâ ( ö. h. 592)‟dır. Ġbni Madâ nahivde kıyası reddetmiĢtir. 

                                                        
354 el-Enbârî, Lumeu‟l-Edille, s.93, Suyûtî, el-Ġktirâh, s.81. 
355 Hân, a.g.e, s. 69, el-Enbârî, Lumeu‟l-Edille, s.95. 
356 Suyûtî, el-Ġktirâh, s.81, el-Afgânî, a.g.e, s.79, Hân, a.g.e, s.70. 
357 el-Afgânî, a.g.e, s.78. 
358 Demirayak, Arap Dili Gramer Tarihi, s.63. 
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Kendisinin zahiri olduğu ve bu mezhebin kurucusu Ġbni Hazm‟ın bütün dini ilimlerde 

kıyası reddeden eserinden etkilenmiĢ olabileceği de belirtilmiĢtir.
359

 

Ed-Demâmînî kıyası eserinde genel olarak kullanmıĢ ve yeri geldikçe ortaya 

koyduğu görüĢlerinde eğer kıyasa dair bir husus varsa bunu belirtmiĢtir. 

 

1- Özel isimlerin belli formlarda gelmesi 

Özel isimler belli varlıklara konulmuĢ ve sadece onları ifade eden kelimlerdir. 

Bu isimler menkul ve mürtecel olarak ikiye ayrılır. Menkul isim dendiğinde kastedilen, 

bu ismin özel isim olmadan önce cins isim olarak kullanılmasıdır. Mürtecelden 

kastedilen ise bu isimlerin sadece isim olarak verildikleri varlıkları belirtmek için 

kullanıldıklarıdır.
360

 Müellif mürtecel ismin Arap dil kaidelerine uygun olarak geldiği 

takdirde kıyasa uygun olduğunu, aksi takdirde ise Ģazz olarak kabul edildiğini belirtir. 

Örnek olarak ise özel isim olarak kullanılan belli bir Ģahsı niteleyen ذْجتََ   َِ ismini 

vermiĢtir. Ona göre bu isim kıyasa uygun değildir. Zira sarf kaideleri gereği ardarda 

gelen ح، ة ،َ harflerinin idğam edilmesi gerekmektedir. Bu isim ise bu kaideye uygun 

düĢmediği için Ģazz kabul edilmiĢtir.
361

 

 

2- Müfret münadânın merfu‘luk alametlerinden biri üzerine mebnî olması; 

Münadâ nidâ harfineden sonra gelen kelimedir. Eğer ma‟rife ve müfret ise yani 

mürekkep değilse merfu„luk alameti neyse onun üzerine mebnî olur. Yani tekil ise 

damme, tesniye ise elif ve cemi ise vav üzerine mebnî olur.
362

 Müellif nidâ harfi olarak 

kullanılan ٠ب harfinin bir fiil olan ٛأدػ kelimesinin yerine kullanıldığını ifade eder. 

Örneğin bir nidâ cümlesi olan  ُ٠ب ص٠ذ cümlesinin aslında  َأدُْػُٛن cümlesi olduğunu 

belirtmiĢtir. Münadâ harfinin ardından gelen marife ve müfret isim olan  ُص٠ذ „nün fiil 

cümlesindeki  َن muhatap zamirinin yerine kullanıldığını ve bundan dolayı onun gibi 

mebnî kılındığını ifade etmiĢtir. Müellif burada münadâ olan ismin mebnî bir kelime 

yerine kullanıldığı için ona kıyas edilerek mebnî forma dönüĢtürüldüğünü iddia 

etmiĢtir.
363

 

                                                        
359 Ġbni Madâ, Ebu‟l-Abbas, er-Redd ala‟n-Nuhât, (thk: Muhammed Ġbrahim el-Binâ), Dâru‟l-Ġ‟tisam, 
Mısır, 1399/1979, s.35-40, Ġbni Hazm, el-Endelûsî, Mulahhasu Ġbtâlu‟l-Kıyas ve‟r-Ra‟y ve‟l-Ġstihsan ve‟t-

Taklid ve‟t-Ta‟lil, (thk: Said el-Afgânî), Matbaatu Camiatu DımeĢk, 1379/1960, s.68-73. 
360 Ġbn Ya„îĢ, a.g.e, I/27. 
361 ed-Demâmînî, el-Menhel, I/117. 
362 el-Halil, el-Cumel, s.137. 
363 ed-Demâmînî, el-Menhel, I/305. 
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3- Yön isimlerine benzeyen zarflar 

Yön isimleri altı yönü ifade eden kavramlardır. Bu kavramlar ifade ettikleri 

anlamlar itibariyle cümlede mefûlü fîh konumundadırlar.
364

 ed-Demâmînî‟ye göre  ،فٛق

 vb. yön isimlerini diğer yön ve konum bildiren kavramlardan ayıran özellikleri رذَْذَ، أِبَ

belirsizlik anlamı taĢımalarıdır. TaĢıdıkları bu belirsizlik anlamlarından dolayı bunlar 

zarf olarak isimlendirilir ve cümlede mansup konumda bulunurlar. Müellif altı yön 

bildiren isme belirsizlik anlamı taĢımaları yönüyle benzeyen bazı kavramları 

zikretmiĢtir. Bu kelimeleri belirsizlik anlamı taĢımaları yönleriyle zikredilen zarflara 

kıyas ederek bunların zarf oldukları Ģeklinde görüĢ bildirmiĢtir. Bu kelimeler ،ٜػٕذ، ٌذ

ث١ٓ ،رٍمبء، دزاء، ٚعؾ  gibi yön ve mekân bildiren kelimelerdir.
365

 

 

 ;fiiline diğer mazi fiiller gibi merfu‘ muttasıl zamir bitiĢmesi عسى  -4

ػغٝ  kelimesinin mazi fiil olup olmadığı hususunda nahivciler arasında ihtilaf 

vardır. Kufe nahiv okulu temsilcisi durumunda olan nahivciler bu kelimenin temenni 

bildiren bir harf olduğunu ifade etmiĢlerdir.
366

 Müellifin de desteklediği bir diğer 

yönelim bu kelimenin mazi fiil olduğudur. Bu yüzden bu kelimeye bitiĢecek zamirin 

merfu„ muttasıl olması gerektiğini belirten müellif bunun diğer mazi fiillere kıyasen 

gerekli olduğunu ifade eder. Ona göre mazi fiile nasıl merfu„ muttasıl zamir bitiĢiyorsa 

bu kelimeye de çekimlenmesi durumunda bu zamirler bitiĢir. Yani mazi fiil gibi   ،َػغ١ذ

 َّٓ  Ģeklinde çekimlenmesi gerektiğini ifade eder. Bu ػغ١َْذِ، ػغ١َْذُ، ػغ١َْزُّب، ػغ١َْزُ، ػغ١ْزُ

konuda bu kelimeyi mazi fiillere kıyas eden ed-Demâmînî illet olarak ikisinin de mazi 

fiil oluĢunu gösterir. 

Bu konuda bir diğer husus ise ٌٛلا „nın ardından merfu„ munfasıl zamir 

gelmesidir. Yazar bu harfin ardından ya haberi hazfedilmiĢ bir mübtedanın ya da fâil 

konumunda bir kelimenin getirildiğini söyler. Her ikisi de merfu„ olduğu için bunlara 

kıyasen bu harfin ardından gelen zamirin de merfu„ olması gerektiğini belirtmiĢtir. 

Örneğin ٌٛلا أٔذَ، ٌٛلا أٔزُّب ، ُٓ  vb. ifadelerinde olduğu gibi bu harfin ardından ٌٛلا أٔب، ٌٛلا ٔذْ

gelen zamirlerin merfu„ ve munfasıl olarak getirilmesi gerekir.
367

 

                                                        
364 Ġbn Ya„îĢ, a.g.e, II/40. 
365 ed-Demâmînî, el-Menhel, I/368. 
366 Ġbn HiĢam, ġerhu Katri‟n-Nedâ ve Belli‟s-Sadâ, ( thk: Muhammed Muhyiddin Abdlhamid), Dâr-u Ġbn-

i Kesîr, Beyrut, 1431/2010, s.45. 
367 ed-Demâmînî, el-Menhel, II/83. 



78 

5- Sıfatı müĢebbehenin  َأفْعَل vezni üzere gelmesi 

Sıfatı müĢebbehe fiilden türetilmiĢ ve bir ismin geçici değil de kalıcı bir 

özelliğini belirtmek için kullanılan bir yapıdır. Ġsmi fâil ve ismi mefûlden farklı olarak 

lazım fiillerden türetilen bu sıfat çeĢidi devamlılık ve süreklilik bildirir.
368

 ed-Demâmînî 

lazım fiillerden türetilen bu sıfatın diğer türemiĢ isimler gibi belli kalıpları olmadığını 

iddia eden asıl metin yazarını reddeder. ed-Demâmînî‟ye göre renk ve ayıp bildiren 

sıfatı müĢebbeheler  ًَ  kalıbına kıyas edilerek bu formda getirilmektedirler. Yani ayıp أفْؼَ

ve renk bildiren sıfatı müĢebbehelerin belli bir kuralı ve kalıbı vardır. Örnek olarak ise 

دَ،  َٛ َّٝأث١ْغَ، أعْ سَ، أػْ َٛ أػَْ  renk ve ayıp bildiren kelimeleri zikretmiĢtir.
369

 

                                                        
368 er-Radî, a.g.e, III/431. 
369 Ed-Demâmînî, el-Menhel, II/274. 



ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. DEMÂMÎNÎ’NĠN NAHĠV ĠLMĠNDEKĠ KONUMU 

 

3.1. Dil Ġhtilaflarına BakıĢı 

Dil ihtilafı sözüyle kastedilen husus Kufe okulunun teĢekkül etmesiyle beraber 

bu okul ile Basra Okulu mensubu nahivciler arasında ortaya çıkmıĢ olan görüĢ 

ayrılıklarıdır. Bu görüĢ ayrılıkları, iki okulun nahve yaklaĢımlarındaki yöntem ve dil 

kaynaklarındaki faklılıklardan ortaya çıkmıĢtır. ed-Demâmînî bu iki nahiv okulu 

arasında ortaya çıkmıĢ olan görüĢ ayrılıklarına temas etmiĢ bazen hiç fikir belirtmemiĢ 

bazen de farklı görüĢlerden birini tercih etmiĢtir. O bu iki okuldan herhangi birine 

mensup olmamasına rağmen çoğu zaman Basralıların görüĢlerini tercih etmiĢ ve bu okul 

mensubu dilcilerin fikirlerine daha yakın durmuĢtur. Yeri geldiği zaman Kufelilerin de 

görüĢlerini benimsemiĢtir. Öncelikle müellifin değindiği ve üzerinde bu iki nahiv okulu 

görüĢleri yünüyle ihtilaf bulunan konulardan Basralılara yakın durduğu hususlardan 

birkaç örnek vereceğiz. Ardından da az da olsa Kufelilere yakın durduğu konulardan 

birkaç örnek vererek Müellifin nahiv okulları açısından durduğu yeri tespit etmeye 

çalıĢacağız. 

 

3.1.1. Basra Okulunu Destekleği Konular 

Bu kısımda ed-Demâmînî'nin Basra ekolüne olan yakınlığını göstermek üzere 

onların görüĢlerine iliĢkin tercih ettiği önemli bazı konulara yer vereceğiz. 

 

1- Birarada kullanılan isim ve lakabın birbirine izafe edilmesi 

Araplar arasında kiĢilere lakap vermek yaygın bir konudur. Bu lakaplar bazen 

övme ve yüceltme bazen de yerme ve küçük düĢürme amacıyla kullanılır. Bir kiĢiye 

takılan lakabın onun ismiyle beraber zikredildiğinde bunların nasıl bir düzende ifade 

edileceği hususunda Basra ve Kufe nahiv okulu mensubu nahivciler arasında ihtilaf 

vardır. Kufe okulu temsilcileri lakabın ismin ardında bedel veya atfı beyan formunda 

getirilmesi gerektiğini söylemiĢlerdir. Basralı nahivciler ise ismin lakaba muzaf 

yapılarak zikredilmesi gerektiğini iddia etmiĢlerdir.
370

 Müellif bu hususta Basralıların 

                                                        
370 Sîbeveyh, a.g.e, III/294-295. 
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görüĢünü tercih etmiĢ ve delil olarak ise yaygınlaĢmıĢ bir kullanımı zikretmiĢtir. O‟na 

göre ismi ٝ٠ذ١ olan ve gözleri büyük olduğu için kendisine ْػ١ْٕب yani „iki göz‟ lakabı 

takılmıĢ bir kiĢinin ْ٠ذ١ْٝ ػ١ٕب diye çağrılması ismin lakaba izafe edildiğinin Ģahididir. 

Zira burada mecrur formda getirilmesi gereken ْػ١ٕب ifadesi ٞ harfi ile değil de elif harfi 

ile getirilmiĢtir. Bunun sebebini ise bu ismin kullanıldığı bölgede ismin tesniye 

formunun her durumda elifle yapılıyor olmasıyla açıklamıĢtır. Nitekim bu ismin  ٝ٠ذ١

 Ģeklindeki kullanımına da rastlandığını belirten müellif bu kullanımları Basralıların ػ١ٕ١ٓ

görüĢünün geçerli olduğuna kanıt olarak ileri sürmektedir.
371

 

 

2- Mübtedanın ve haberin âmili 

Mübteda ve haber isim cümlesinin iki öğesinden biridir. Her ikisi de 

merfu„dur.
372

 Mübteda ve haberin âmillerinin ne olduğu konusunda yani bu iki kelimeyi 

neyin merfu„ kıldığı konusunda iki okul müntesipleri arasında ihtilaf vardır. Kufeliler 

bu iki kelimenin birbirini merfu„ yaptığını iddia etmektedir. Yani onlara göre mübtedayı 

haber, haberi de mübteda merfu„ yapmaktadır. Ġkisinin âmili lafzidir. Basralılar ise 

mübtedanın ibtidadan yani baĢta gelmesinden dolayı merfu„ olduğunu haberin de 

mübtedadan dolayı merfu„ olarak geldiğini iddia etmektedirler. Yani Basralılara göre 

mübtedanın âmili manevi haberin âmili de lafzidir.
373

 Müellif bu konuda da Basralıların 

görüĢünü tercih etmiĢtir. O‟na göre haberin mübtedaya isnat edilebilmesi için 

mübtedanın lafzi âmillerden soyutlanması gerekir. Bundan dolayı da mübtedanın âmili 

manevi olmak durumundadır. Yine ona göre haberin âmili lafzidir o da mübtedadır. 
374

 

 

3- Muttasıl merfu‘ zamirin üzerine atıf yapılmaması 

Fiillerin fâili konumunda olan ve fiillerin sonuna bitiĢen zamirlere muttasıl 

merfu„ zamir denmektedir. Bu zamirler fiillerin fâili konumundadırlar. Fiillere bitiĢen 

bu zamirler üzerine atıf yapılacağı zaman bu zamirlerin kendilerinin üzerine atıf yapılıp 

yapılamacağı konusu iki okul arasında ihtilaf meselesidir.
375

 Kufeliler bunun caiz 

olduğunu ileri sürmüĢlerdir. Basralılar ise bu Ģekilde atıf yapmanın caiz olmadığını 

ancak bu muttasıl zamirin munfasıl formuyla tekit edildikten sonra bunun üzerine atıf 

                                                        
371 ed-Demâmînî, el-Menhel, I/113. 
372 Suyûtî, el-Hem„, I/308. 
373 el-Enbârî, el-Ġnsaf, I/49, Erdim, Enes, Basra ve Kufe Arap Dili Ekollerinin Âmiller Özelinde Ġhtilafları, 

Fırat Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Dergisi, S.16, 2011, s.88. 
374 ed-Demâmînî, el-Menhel, I/133. 
375 Ġbn Ya„îĢ, a.g.e, III/74. 
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yapılabileceğini iddia etmiĢlerdir.
376

 Müellif bu konuda da Basralıların görüĢünü 

benimsemiĢtir. Ona göre bunun sebebi muttasıl zamirin fiilin fâili olması hasebiyle 

onun parçası gibi olmasıdır. Bu durumda fiilin üzerine atıf yapılıyormuĢ gibi olur. Bu 

durum aynı cinslerin birbirine atıf yapılması gerektiği kuralına aykırıdır.
377

 

 

4- Ġrab ve bina alametlerinin isimlendirilmesi 

Ġrab ve bina kelimelerin aldığı harekelere dair durumlardır. Arap dilinde 

kelimeler mureb ve mebnî olarak ikiye ayrılır. Mureblik yer aldığı cümledeki âmilinden 

dolayı kelimenin son harekesinin değiĢmesidir. Mebnîlik ise kelimenin son harekesinin 

her durumda aynı kalmasıdır.
378

 Mebnîlik ve mureblik alametlerinin isimlendirilmesi iki 

nahiv okulu arasında ihtilaf konusudur. Kufeli nahivciler her ikisini de aynı Ģekilde 

isimlendirmiĢlerdir. Yani ister mebnî olsun ister mureb, kelimenin son harekesini 

isimlendirirken aynı ifadeleri kullanmıĢlardır. Basralılar ise bu ikisini ismlendirirken 

onları birbirinden ayırmıĢlardır. Mureb kelimelerin irab durumlarını ifade ederken 

dammeli ise merfu„, fethalı ise mansup ve kesreli ise mecrur kelimelerini 

kullanmıĢlardır. Mebnî kelimeler için ise madmum, meftuh ve meksur isimlerini 

kullanmıĢlardır. Müellif bu taksimi uygun bulmuĢ ve Basralıların görüĢünü 

benimsemiĢtir.
379

 

 

5- Fasıl zamirinin irapta yerinin olmaması 

Fasıl zamiri isim cümlesinde mübteda ve haberin marife olduğu durumlarda 

haber ile sıfatın birbirinden ayırt edilebilmesi için kullanılan bir zamir çeĢididir.
380

 Bu 

zamir nahivcilerin çoğunluğu tarafından harf olarak görülmüĢtür. Basra ve Kufe 

nahivcileri arasındaki ihtilaf konusu ise bu zamirin irapta yerinin bulunup 

bulunmadığıdır. Basralı nahivciler bunun harf olması sebebiyle irapta yeri olmadığını 

iddia etmiĢlerdir. Harf olduğuna delil olarak ise bu kelimenin kendi baĢına bir anlamı 

olmadığını ancak baĢka kelimelerle anlam kazandığını göstermiĢlerdir. Kufeli nahivciler 

ise bu kelimenin irapta yeri olduğunu iddia etmiĢlerdir. Bir kısım Kufeli nahivci bu 

kelimenin kendinden sonraki kelime grubuna tabi olduğunu ve ona göre irap edilmesi 

gerektiğini söylemiĢtir. Bu görüĢ sahiplerinin delili Hûd suresinde geçen أ ُُ ْٔذَ اٌذ١ٍ َّٔهَ لأ

                                                        
376 el-Enbârî, el-Ġnsaf, II/13. 
377 ed-Demâmînî, el-Menhel, II/16. 
378 er-Radî, a.g.e, II/399. 
379 ed-Demâmînî, el-Menhel, II/62. 
380 Ġbn Ya„îĢ, a.g.e, III/109. 
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.Muhakkak ki sen yumuĢak huylu ve doğru yolu bulmuĢ birisin, ayetidir/  اٌشَش١ِذُ 
381

 Bu 

ayette fasıl zamirinin baĢına ibtida harfi olan ي getirilmiĢtir. Onlara göre bu durum fasıl 

zamirinin kendisinden sonraki kelime grubuyla bir bütün oluĢturduğunun kanıtıdır. 

Diğer bir Kufeli nahivci grubunun görüĢü ise bu kelimenin kendisinden önce 

gelen kelime veya kelime gruplarının irabına tabi olduğu yönündedir. Zira merfu„ bir 

zamir ile mansup veya mecrur bir zamir tekit edilebilir. Bu görüĢ sahiplerinin delili ise 

Araplar arasında kullanımı yaygın olan  َْٔذ شَسْدُ ثهَِ أَ َِ ْٔذَ،   Sana vurdum, sana/ ػَشَثْزهَُ أ

uğradım, gibi ifadelerdir. Bu gibi cümlelerde merfu„ zamir mansup veya mecrur zamire 

tekit olarak getirilmiĢtir.
382

 

ed-Demâmînî birinci görüĢü isimlerin kendinden sonraki ibarenin irabına tabi 

olamayacağını belirterek karĢı çıkar. Ġkinci görüĢe ise muttasıl zamirlerin munfasıl 

zamirlerle tekit edilemeyeceğini gerekçe göstererek karĢı çıkar. Nihayetinde bu 

kelimenin irapta yeri olmadığı fikrine katılarak Basralıların görüĢüne tabi olur.
383

 

 

6- Ġsim fiilin ma’mulünün kendisinden önce zikredilmesi 

Ġsim fiil fiiller yerine kullanılan kalıplaĢmıĢ mebnî kelimelerdir. Bazen herhangi 

bir fiilden türetilir, bazen menkul yani bir fiilden türetilmeden elde edilir.
384

 Bu isim 

fiiller fiil yerine kullanıldıkları için âmil konumundadırlar. Bu isim fiillerin 

ma‟müllerinin kendilerinden önce zikredilip edilemeyeceği iki nahiv okulu arasında 

ihtilaf konusu olmuĢtur. Kufeli nahivciler bunun caiz olduğunu iddia ederken Basralılar 

bunu mümkün görmemiĢtir. Örnek olarak Nisa suresi 24. ayetteki " ُْ ِ ػ١ٍََْىُ  Bunlar/ "وِزبَةَ اللَّ

Allah‟ın üzerinize farz kıldığı hükümlerdir ifadesi gösterilebilir. Kufeliler burada isim 

fiil olan  ُْ ِ  kelimesinin ma‟mulü olarak ػ١ٍََْىُ  ibaresini görmüĢler ve ayetten dolayı وِزبَةَ اللَّ

buna cevaz vemiĢlerdir. Basralılar ise bu kelimenin isim fiil olmadığını, baĢta gelen  َوِزبَة

 ِ  ifadesinin ػ١ٍََْىُُ kelimesinin ise mastar olduğundan dolayı mansup olarak geldiğini ve اللَّ

bu kelimeye müteallik olduğunu iddia etmiĢlerdir.
385

 

Müellif bu konuda Basralıların görüĢüne katılır.   َّوِزبَةَ الل ifadesinin mastar 

olduğunu ve hemen öncesindeki ayette zikredilen ve hüküm bildiren ifadelerin tekiti 

olduğunu iddia eder.
386

 

                                                        
381 Hûd, 11/89. 
382 el-Enbârî, el-Ġnsâf, II/213. 
383 ed-Demâmînî, el-Menhel, II/90. 
384 er-Radî, a.g.e, III/83. 
385 el-Enbârî, el-Ġnsâf, II/210. 
386 ed-Demâmînî, el-Menhel, II/146. 



83 

ٌْرُ  ve هرْ  -7  kelimelerinin ardından gelen ismin irabı هُ

ْٕزُ  ve ِزْ  ُِ  kelimeleri aynı anlama gelen ve zaman olarak belli bir baĢlangıcı ifade 

eden kelimelerdendir. Bu kelimeler zaman ifade eden isimlerden önce kullanılır ve 

cümleye „-den beri‟ anlamı katarlar.
387

 Bu kelimeler aslında birbirinin aynısıdır.  ِْز 

kelimesi aslında  ُْٕز ُِ  kelimesinin orta harfinin düĢürülmüĢ halidir. 

Bu iki kelimenin hangi kelimelerin birleĢiminden oluĢtuğu hususu ve ardından 

gelen kelimenin irabının ne olduğu iki nahiv okulu arasında tartıĢma konusudur. 

Kufelilere göre bu kelimeler  ْٓ ِِ  ve  ِْئر kelimelerinin birleĢiminden oluĢmuĢtur. Çünkü 

onlara göre Araplar arasında bu kelimeyi  ُْٕز ِِ  Ģeklinde telaffuz edenler vardır. Eğer 

ardından gelen isim merfu„ olarak okunuyorsa mahzuf bir fiilden dolayı böyle 

okunmuĢtur. Bunun nedeni ise bu kelimenin içinde bulunan  ِْئر harfinin fiille 

kullanılmasıdır. Eğer bu kelimelerin ardından gelen isim mecrur ise o zaman da 

içlerinde gizli olan  ْٓ ِِ  harfi cerinden dolayı olmuĢtur. 

Basralılara göre ise bu iki kelimenin „süresince‟ manasına gelen  ُذ َِ  kelimesinin أَ

yerine kullanılan isimlerdir. Örnek olarak " ِْ ْٕزُ ١ٌٍَْزَبَ ُِ  ، ِْ ِب ْٛ ُِزْ ٠َ  onu iki gün, iki/ "ِب سَأ٠ْزُٗ 

gecedir görmüyorum cümlesinin aslı " ِْ ٍَزبَ ْٔمطِبَعِ اٌشُئ١َْخِ ١ٌ ذُ ا َِ
ِْ ٚ أَ ِب ْٛ ْٔمطِبَعِ اٌشُئ١ْخِ ٠َ ذُ ا َِ  onu/ "أ

göremememin süresi iki gün veya iki gecedir Ģeklindedir. Basralı nahivcilere göre bu iki 

kelime cümlede öğe olarak mübtedadır. Artlarından gelen isimler ise haber 

olmalarından dolayı merfu„dur.
388

 

ed-Demâmînî bu konuda Basralıların görüĢünün doğru olduğunu belirtir.  ُِٗب سَأ٠َْز"

ْٕزُ ٠ ُِزْ  ُِ ؼَخِ،  ّْ َُ اٌجُ ْٛ َ٠ َِ ْٛ ِْ ب ” /Onu Cuma gününden beri veya iki gündür görmüyorum 

cümlelerinin takdirinin “  ِْ ِب ْٛ ذَّح ٠َ ُّ ١غُ اٌ ِّ ْٚ جَ ؼَخِ أ ّْ َُ اٌجُ ْٛ حِ ٠ ذَّ ُّ يُ اٌ َّٚ  Onu görmeyiĢ süremin/ ”أ

baĢlangıcı Cuma günüdür, veya onu görmeyiĢ süremin hepsi iki gündür Ģeklinde 

olduğunu iddia eder. Cümlelerin anlamlarından da anlaĢılacağı gibi müellife göre bu 

kelimeler cümlede mübteda, kendilerinden sonra gelen isimler ise haber 

konumundadır.
389

 

  

                                                        
387 er-Radî, a.g.e, III/208. 
388 el-Enbârî, el-Ġnsâf, I/355-366. 
389 ed-Demâmînî, el-Menhel, II/190. 
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8- Fiilin, mastardan türemesi 

Mastar fiilin ifade ettiği anlamın isim haline dönüĢtürülmüĢ Ģekli olarak Arap 

dilinde yaygın olarak kullanılan ve fiil gibi amel eden bir kelimedir.
390

 Fiil ile mastarın 

hangisinin diğerinden türemiĢ olduğu meselesi iki mezhep arasında tartıĢma konusudur. 

Kufeliler mastarın fiilden türediğini bundan dolayı fiilin asıl, mastarın ise fer‟ 

olduğunu iddia etmiĢlerdir. Onlara göre bunun delili fiil cümlesinde gelen mastarın 

fiilin ma‟mulü olmasıdır. Genel kaide olarak âmil ma‟mule göre asıl olmaya daha 

layıktır. Diğer bir delil olarak ise öne sürdükleri gerekçe mastarın fiile tekit olarak 

getirilmesidir. Yine genel kaide olarak tekit edilen tekite göre asıl olmaya daha layıktır. 

Basralıların bu konudaki görüĢleri ise fiilin mastardan türediği yönündedir. 

Onlara göre mastar asıl fiil ise fer‟dir. Onların bu konudaki delilleri ise mastarın mutlak 

bir zaman iĢaret etmesi, fiilin ise belirli bir zamana iĢaret etmesidir. Onlara göre mutlak 

olan mukayyet olana göre asıl olmaya daha layıktır. Basralıların bir diğer delili ise 

mastarın fiil manası içerse de isim olmasıdır. Ġsim tek baĢına kullanılabiliyorken fiil bir 

isme ihtiyaç duyar. Tek baĢına kullanılabilen kelime, baĢka bir kelimeye ihtiyaç duyan 

unsura göre asıl olmaya daha layıktır.
391

 

Ed-Demâmînî bu konuda da Basralı nahivcileri haklı görür ve onların görüĢünü 

destekler. Ona göre her fer‟, asla bir özellik eklenerek elde edilir. Yani "ِخ َٓ اٌفؼَِّ ِ ُُ  "اٌخبرَ

/GümüĢten bir yüzük örneğinde olduğu gibi asıl olan kavrama bir özellik ekleyerek fer‟i 

elde ederiz. Yani gümüĢ bu cümlede asıl, onun belli bir forma sokulması suretiyle elde 

edilen yüzük ise fer‟dir. Ed-Demâmînî‟ye göre bu örnekte olduğu gibi asıl olan mastara, 

zaman anlamı bakımından belli bir özellik yüklenerek fer‟ olan fiil elde edilir.
392

 

 

 harfinin kendi baĢına nasbedici olmaması حتّى -9

 harfi muzari fiilin baĢına gelen ve onu nasp eden edatlardan biridir. Bu دزّٝ

harfin baĢına geldiği muzari fiil, gelecek zaman anlamında veya bunu hikâyeleĢtiren bir 

formda gelmelidir.
393

 Bu harfin muzari fiili kendi baĢına mı yoksa ardından gelen gizli 

bir  ْْ  .ile mi nasp ettiği iki okul nahivcilerinin üzerinde tartıĢtığı bir konudur أ

Kufeli nahivciler bu harfin kendi baĢına nasp edici olduğunu ileri sürerler. 

Onlara göre bu harf ya ٝو ya da  ْْ "أؽغِ  kelimelerinin yerine kullanılır. Örnek olarak ئٌٝ أ

                                                        
390 er-Radî, a.g.e, III/399. 
391 el-Enbârî, el-Ġnsâf,  I/217. 
392 ed-Demâmînî, el-Menhel, II/254. 
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 "وٝ ٠ّذْخٍُهَ" Cennete girene kadar Allah‟a itaat et cümlesinde bu harf/ اّللَ دزّٝ ٠َذْخٍُهَ اٌجَّٕخَ"

/girmek için anlamı vermek amacıyla kullanılmıĢtır. ٝو‘  „ harfi muzari fiili kendi baĢına 

nasp eden edatlardan olduğu için bunun yerine kullanılan harf te bunun gibidir. Diğer 

bir örnek olarak zikrettikleri cümle ise  َّظُ""ارْوُشِ اللَ دز ّْ ٝ رطٍَْغَ اٌشَ  /GüneĢ doğana kadar 

Allah‟ı zikret Ģeklindedir. Onlara göre bu cümledeki söz konusu harf "ُرطٍَْغ اٌشَّظ ْْ   "ئٌٝ أ

/GüneĢ doğana kadar anlamı vermek için getirilmiĢtir. Yine burada  َّٝدز  muzari fiili 

nasp eden bir edat yerine kullanıldığı için onun hükmünü de almıĢ kabul edilmektedir. 

Basralılar ise bu harfin kendi baĢına değil de ardında gizlenmiĢ bir  ْْ  ile muzari أ

fiili nasp ettiğini iddia ederler. Çünkü onlara göre ّٝدز harfi cerdir ve sadece isimlerin 

baĢına gelir. Bir kelime aynı anda hem ismin hem de fiilin âmili olamaz. Bunun delili 

olarak ise söyleyeni belli olmayan bir beyti zikretmiĢlerdir; 

 دا٠ٚذ ػ١ٓ أثٟ اٌذ١٘ك ثّطٍٗ           دزٝ اٌّظ١ف ٠ٚغٍٛ اٌمؼذاْ

Ebu‟d-Dahik‟in gözlerini tedavi edeceğimi vadettim, 

Ama bu vadimi yaz geldi, küçük deve büyüdü yine yerine getiremedim. 

Beyitte yer alan ّٝدز harfi bir isim olan اٌّظ١ف kelimesinden önce gelerek onu 

mecrur yapmıĢtır. Bu ismin ardından gelen atıf harfi ile ona bir fiil olan ٍٛ٠غ kelimesi 

atfedilmiĢtir. Fiilin mansup gelmesi bu harfin onun üzerinde de amel ettiğini 

göstermektedir. Basralılara göre bir harf aynı anda hem isim hem de fiil üzerinde amel 

edemez. Bundan dolayı burada fiilden önce bir  ْْ  harfi takdir edilmelidir. Bu durumda أ

fiil isim gibi olur ve harf onun üzerinde amel edebilir.
394

 

ed-Demâmînî bu konuda da Basralılarla aynı fikirdedir. Ona göre bu kelimenin 

harfi cer olduğu açıktır. Harfi cerler de ancak isimlerin baĢına gelir. Bundan dolayı fiilin 

gizli bir  ْْ  harfi دزّٝ ile isim formatına çevirilmesi gerekir. Sonuç olarak müellife göre أ

kendi baĢına değil gizli bir  ْْ .ile muzari fiili nasp eder أ
395

 

 

 kelimelerinin fiil olması بِئْسَ  ve ًِعْنَ  -10

 َُ  kelimeleri övgü ve yergi bildiren ifadelerdir. Bu kelimelerin ardından ثئِْظَ  ve ِٔؼْ

çoğu zaman fâil olarak marife bir isim getirilir.
396

 Bu iki kelimenin isim mi yoksa fiil mi 

olduğu iki okulun üzerinde ittifak edemediği bir husustur. 

Kufeliler bu ikisinin isim olduğunu ileri sürerler. Onların delilleri ise Arapların 

cahiliye döneminde kız çocukları olduğunda söyledikleri "ُاٌٌَٛذ َُ  Vallahi bu/ "ٚاّللِ ِب ٟ٘ ثِِٕؼْ

                                                        
394 el-Enbârî, el-Ġnsâf, II/121. 
395 ed-Demâmînî, el-Menhel, II/308. 
396 er-Radî, a.g.e, IV/238. 
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hiç de iyi bir çocuk değil ve sevdiğine yavaĢ yürüyen bir bineğin üzerinde giden kiĢinin 

söylediği "ُاٌغ١ّْشُ ػٍٝ ثئِْظَ اٌؼ١َْش َُ  .ne kötü binek üzerinde ne güzel yolculuk cümleleridir/ "ِٔؼ

Cümlelerde  َُ  kelimelerinden önce harfi cerler getirilmiĢtir. Kufeli nahivciler ثئِْظَ  ve ِٔؼْ

açısından baĢlarında harfi cer kullanılması bu kelimelerin isim olduklarına iĢarettir. 

Basralı nahivciler ise bu iki kelimenin fiil olduğunu iddia etmiĢlerdir. Onlar 

öncelikle Kufelilerin delil olarak kabul ettikleri yukarıdaki cümlelerde bu kelimelerin 

harfi cerle kullanımlarını tevil etmiĢlerdir. Basralı nahivcilere göre yukarıdaki 

cümlelerde söz konusu fiillerden önce zikredilmesi gereken isimler hazfedilmiĢtir. Bu 

cümlelerin asılları Ģöyledir;  ٌَُذُ، ٚ ػٍٝ ػ١َْشٍ ِمُٛيٌ ف١ِٗ ثئِْظَ اٌؼ١ْش َٛ َُ اٌ َِمُٛيٌ ف١ِٗ ِٔؼْ ٌَذٍ  َٛ     ِب ٟ٘ ثِ

Dolayısıyla cümlelerde fiillerden önce getirilmesi gereken ya bir haber, ya da mübteda 

düĢürülmüĢtür. Basralıların bu iki kelimenin fiil olduğuna dair delilleri ise bunlara mazi 

fiillerle beraber kullanılan harekeli merfu„ zamirlerin bitiĢmesidir. ġahit olarak Araplar 

arasında kullanılan ب سج َّ ُّٛا سِجبيٌ""ِٔؼْ ، ِٔؼْ ِْ ل  gibi ifadelerdir. Bu cümlelerde söz konusu 

kelimelere fâillerinin durumuna uygun zamirler bitiĢmiĢtir.
397

 

ed-Demâmînî bu konuda da Basralılar gibi düĢünür ve bu iki kelimenin fiil 

olduğunu kabul eder. Konuyla ilgili bölümde harfi cerlerin sadece isimlerin baĢına 

gelebileceğini, bu cümlelerde zikredilen harfi cerlerin iki kelimeden önce var olan ama 

hazfedilmiĢ isimlerin baĢına geldiğini ifade eder.
398

 

 

3.1.2. Kufe Okulunu Desteklediği Konular 

ed-Demâmînî daha çok Basra mektebinin görüĢlerini tercih etmesine rağmen 

yeri geldikçe az da olsa Kufe ekolünün bazı görüĢlerini kabul etmekten çekinmemiĢ, 

bunu delilleriyle ifade etmiĢtir. Bu kısımda onun bu kabilden bazı açıklamalarına yer 

vereceğiz. 

 

1- Zamir içeren kelimenin isnad edildiği kelimenin zamirinden baĢkasını 

ifade ettiği durumlarda zamirin açık olarak gelmesi 

Zamirler isimlerin yerine kullanılan ve lafız yönünden daha kısa kelimelerdir. 

Arapçada zamirler ifadeyi kısaltmak amacıyla kullanılır. Bu zamirlerin içinde 

bulunduğu kelimeler bazen isim cümlesinde haber olarak bazen de ismi fâil, ismi mefûl 

                                                        
397 el-Enbarî, el-Ġnsaf, I/98. 
398 Ed-Demâmînî, el-Menhel, I/98. 
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ve sıfatı müĢebbehe gibi sıfatlar olarak getirilebilirler.
399

 Zamirin içinde gizli olarak 

bulunduğu bu kelimeler haber veya sıfat olarak kullanıldıklarında bu zamirlerden farklı 

bir özneye isnat edilmiĢlerse bu durumda zamirlerin açık olarak zikredilmelerinin 

gerekip gerekmediği hususu iki nahiv okulunun üzerinde ihtilaf ettiği konulardandır. 

Kufelilere göre bu durumda zamirin açık bir Ģekilde zikredilmesi gerekmez. 

Sadece ismi fâilin zamiri üzerine isnat edildiği zamirle karıĢma durumu söz konusu ise 

zamir açık olarak getirilebilir. Kufeliler delil olarak el-A‟Ģâ‟nın bir beytini naklederler; 

َّْ اِشأ   ئ ٍكَُ َٚ ّْ ث١َْذَاءُ عَ َٚ بحٌ  َِ ْٛ َِ َٓ الأسْعِ  ِِ دَُُٚٔٗ         َٚ أعْشَٜ ئ١ٌَْهِ   

 ٟ ِّ ْْ رَؼٍَْ أ َٚ ْْ رَغْزج١َِجِٟ دُػَبئَُٗ         ذْمُٛلَخٌ أَ َّ فَّكُ ٌَ َٛ ُِ  َْ ؼَب ُّ َّْ اٌ أَ  

Muhakkak geceleyin sana gelen adamın ve ardında, 

BomboĢ ve helak edici bir çöl bırakarak, 

Onun isteklerine cevap vermen gerekir, 

Ve bilmelisin yardıma ulaĢan baĢarmıĢtır. 

Kufelilere göre ذْمُٛلَخ َِ  ifadesi ismi mefûl olarak gelmiĢ ve bir önceki beyitte 

geçen   اِشأ kelimesinin haberidir. Burada müsnet ile müsnedi ileyhin zamiri farklıdır. 

Yani haber ile mübtedanın zamirleri farklı olmasına rağmen karıĢma ihtimali 

bulunmadığından haberin zamiri olan  ِْٔذ  zikredilmemiĢtir. Onlara göre eğer böyle أ

durumlarda zamirin açık olarak getirilmesi vacip olsaydı Ģiirdeki beyit   ِْٔذ أ ذْمُٛلَ   َّ خٌ ٌَ  

Ģeklinde olmalıydı. 

Basralılar ise bu durumda zamirin açık olarak getirilmesinin bir zorunluluk 

olduğunu iddia ederler. Onlar bu konuda fiilden türemiĢ sıfatların (ismi fâil, ismi mefûl 

ve sıfatı müĢebbehe) fiile göre fer‟ olduğunu dile getirirler. Bundan dolayı isimleĢmiĢ 

olan bu fiillerin zamir taĢıyabilme gücü de fiillere göre daha azdır. Kendi zamirleri ile 

üzerine isnat edildikleri kelimelerin zamirleri biribirinden farklı olduğu zaman anlamın 

karıĢma ihtimali daha yüksek olmaktadır. Bundan dolayı bu durumda fiil ve fiilden 

türemiĢ sıfatların zamirinin açık olarak zikredilmesi gerekir.
400

 

Ed-Demâmînî bu konuda Kufelileri destekler ve Ģu cümleyi örnek olarak 

zikreder; 

ُٓ ا ""ٔذَْ ُْ َْ ٔؼَْشِثُُٙ ٌض٠َْذُٚ  /biz Zeyd‟lere vuranlarız. Bu cümlede zikredilen  ُْ  ٔؼَْشِثُُٙ

fiilinde bulunan  َْ  harfi fiilin fâiline iĢaret etmektedir. Bundan dolayı zamirin haber 

içerisinde tekrar zikredilmesine gerek yoktur. Müellif zamirin sadece ismi fâil söz 

                                                        
399 er-Radî, a.g.e, II/431. 
400 el-Enbarî, el-Ġnsaf, I/61. 
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konusu olduğunda karıĢıklık ihtimalini ortadan kaldırmak için zikredilebileceğini ifade 

eder.
401

 

 

2- Mazi fiilin cümlede hal olarak kullanılması 

Hal Arap dili cümle yapısında fiilin nasıl yapıldığını bildiren bir öğedir. Hal olan 

kelime bazen fiilden türemiĢ bir isim, bazen de fiil olabilir.
402

 Hal olarak gelen fiilin 

mazi fiil olup olamayacağı konusu iki okul nahivcilerinin üzerinde anlaĢamdığı bir 

husustur. 

Kufeli nahivciler mazi fiilin hal olarak gelebileceğini savunurlar. Onlara göre 

bunun hem nakille gelen hem de kıyasi olarak ortaya konan delilllerde Ģahitleri vardır. 

Nakille gelen delile örnek olarak gösterdikleri Nisa suresi 90. Ayette geçen Ģu ifadedir; 

 ُْ ُْ دَظِشَدْ طُذُٚسُُ٘ ْٚ جَبؤٚوُ  Göğüslerini sıkıntı bastığı halde size gelenler. Onlara göre/ أ

burada geçen  ْدَظِشَد mazi fiildir ve hal olarak gelmiĢtir. Kıyasi olarak ileri sürdükleri 

gerekçe ise nekre bir isme sıfat olarak getirilen her ifadenin ma‟rife için hal 

olabilmesidir. Örneğin  ٍلَبػِذ ًٍ شَسْدُ ثِشَجُ َِ "ا"  /Oturan adama uğradım cümlesindeki sıfat 

olan لبَػِذٍا ifadesi "ا ًِ لَبػِذ  جُ شَسْدُ ثبٌِشَّ َِ  " /Oturur haldeki adama uğradım cümlesinde hal 

olarak kullanılmıĢtır. Bu durumda mazi bir fiil nasıl nekre bir isme sıfat olarak 

getirilebiliyorsa marife bir isme hal olarak getirilebilir.  ُشَسْد ًٍ لَؼَذَ  َِ ثشَِجُ  cümlesinde nekre 

isim olan  ًٍ ًِ لَؼَذَ  mazi fiili nasıl sıfat olarak getirilmiĢse لَؼَذَ  kelimesine ثشَِجُ جُ شَسْدُ ثبٌِشَّ َِ  

cümlesinde olduğu gibi marife bir isme hal olarak zikredilebilir. 

Basralılar ise mazi fiilin cümlede hal olarak tek baĢına kullanılamayacağını 

ancak baĢına  ْلَذ harfi getirilerek kullanılabileceğini iddia etmiĢlerdir. Onların gerekçesi 

ise cümlede hal olan kelimenin Ģimdiki zaman veya gelecek zaman bildiren bir ifade 

olması gerektiğidir. Mazi fiil ancak baĢına  ْلَذ harfi getirilerek Ģimdiki zamana 

yaklaĢtırılmak suretiyle hal yerinde kullanılabilir.
403

 

Ed-Demâmînî bu konuda Kufelileri destekler ve mazi fiilin baĢına herhangi bir 

harf getirilmeden söz konusu yerde kullanılabileceğini ifade eder. Ona göre cümlede hal 

olan öğenin bağlamından zaten onun fiilin gerçekleĢtiği andaki durumu bildirdiği 

açıktır. Bu yüzden mazi fiilin tekrar baĢka bir harf ile Ģimdiki zamana yaklaĢtırılmasına 

gerek yoktur.
404

 

                                                        
401 Ed-Demâmînî, el-Menhel, II/75. 
402 Ġbni Akil, el-Mesaid, II/5. 
403 el-Enbarî, el-Ġnsaf, I/233. 
404 Ed-Demâmînî, el-Menhel, I/404. 
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3- Ġsmi mevsul olarak mecrur ve mansup durumda ‘  ْال رَيي‘  kullanımının caiz 

olması 

Ġsmi mevsullerin müfret ve müzekker için olan formu ٜاٌّز Ģeklindedir. Bu ismi 

mevsul cümledeki konumu ne olursa olsun aynı Ģekilde kullanılır. Bunun tesniye formu 

ise sonuna bir ْ harfi getirilerek oluĢturulur. Tesniye formunun ise mecrur ve mansup 

olanı ٞ ile  ِٓ ِْ ‘ Ģeklinde, merfu„ Ģekli ise elif ile اٌّز٠َ ‘ اٌَّزَا  Ģeklinde kullanılır. Bazı 

nahivciler tesniyede merfu„ formun ْ harfinin Ģeddeli Ģekilde okunmasıyla getirildiğini 

ifade etmiĢlerdir. Onlara göre ismi mevsulün müfret formundaki ٞ harfi düĢürülmüĢ, 

ardından gelen ْ harfinin Ģeddelenmesiyle bu ٞ harfinin yeri doldurulmuĢ olur. Ġsmi 

mevsulün tesniye merfu„ formunun ْ harfinin Ģeddelenmesiyle okunması tüm 

nahivcilerin üstünde ittifak ettiği bir konudur. Fakat mansup ve mecrur formunun da 

ْ‟un Ģeddelenmesi suretiyle okunmasına sadece Kufeliler sıcak bakmıĢtır.
405

 

Ed-Demâmînî bu konuda Kufelilerin görüĢünü doğru bulmuĢtur. Bu ismi 

mevsulun Kufelilerin okuduğu Ģekilde okunmasına ise sahih kıraatlerden Ġbni Kesir‟in 

Fussilet Suresi 29. ayetteki okuyuĢunu delil getirmiĢtir;  ََٕب أسَِٔبَ اٌَّز َٔب"" سَثَّ ِّٓ أػََلَّ ٠ْ  /Rabbimiz -

cinlerden ve insanlardan- bizi saptırmıĢ olanları bize göster.
406

 

 

3.2.GörüĢlerinden Ġstifade Ettiği Nahivciler 

Ed-Demâmînî‟nin nahiv ilmindeki ayrıcalıklarından biri de kendi dönemine 

kadar nahivle ilgili yapılmıĢ çalıĢmaların büyük bir kısmına hâkim olmasıdır. Yeri 

geldiğinde ihtilaflı olsun olmasın önceki nahivcilerin fikirlerinden yaptığı alıntılar kendi 

döneminde var olan Arap dili literatürüne ne kadar vakıf olduğunu göstermektedir. O 

kendisinden önce yaĢamıĢ nahivcilerin görüĢlerinden çokça istifade etmiĢ, belli 

konularda bazen onların eserlerinden alıntılar yapmıĢ ve bazen de görüĢlerini 

belirtmekle yetinmiĢtir. Bu nahivcilerin görüĢlerini bazen uygun bulmuĢ ve benimsemiĢ 

bazen de reddetmiĢtir. Bu bölümde Ed-Demâmînî‟nin isimlerini zikrederek 

görüĢlerinden faydalandığı önemli nahivciler tanıtılıcak ve onların görüĢlerinden nasıl 

etkilendiği ele alınacaktır. 

  

                                                        
405 Ġbni Akil, ġerhu Ġbni Akil, I/133. 
406 Ed-Demâmînî, el-Menhel, II/115. 
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3.2.1.Sibeveyh 

Asıl Amr b. Osman b. Kanber olan âlimin künyesi Ebû BiĢr, lakabı da 

Sibeveyh‟tir. Fars asıllı olan nahivci, Basra‟da büyümüĢ ve burada nahvin önde gelen 

isimlerinden Halil b. Ahmet ve Ebu‟l-Hattap el-AhfeĢ‟ten ders almıĢtır. Kendisinden 

sonra birçok nahivci için baĢucu kitabı olan nahivle ilgili el-Kitap adlı eserin müellifi 

olan Sibeveyh 180/796 yılında ġiraz‟da vefat etmiĢtir. Basra nahiv okulunun en önemli 

temsilcilerindendir.
407

 

Ed-Demâmînî kitabında Sibeveyh‟in görüĢlerinden istifade etmiĢ ve çeĢitli 

konularda 23 defa onun görüĢlerine ya atıfta bulunmuĢ veya onun el-Kitap adlı 

eserinden alıntı yapmıĢtır. Müellif Sibeveyh‟in alıntı yaptığı görüĢlerinin çoğuna 

katılmıĢ, bazılarını da reddetmiĢtir. Ed-Demâmînî‟nin Sibeveyh‟in görüĢlerine destek 

verdiği konulara birkaç örnek verelim. 

 

1- Haberin âmilinin lafzî olması 

Müellif isim cümlesinin iki öğesinden biri olan haberin âmilinin lafzî olduğunu 

ifade eder. Ona göre haberin âmili bazı nahivcilerin iddia ettiği gibi manevi değildir. Bu 

görüĢünü Sibeveyh‟e dayandırarak ispat etmeye çalıĢır ve haberin âmilinin mübteda 

olduğunu savunur. Sibeveyh‟in el-Kitap‟ından bir kısmı alıntı yaparak eserinde 

zikreder;  ٌُ ْٛ َٛ ثبلاثزِذاءِ، ٚرٌهَ لَ ِٗ، وّب اسرفغَ ٘ ِٗ ٠شُْرفََغُ ث َّٟ ػ١ٍ َّْ اٌّجِْٕ ِ ، فاَ َٛ ُ٘ َٛ ءٌ ُ٘ ْٟ ِٗ شَ َِّب اٌزٞ ٠جَُٕٝ ػ١ٍ هَ: ػجذُ "فأ

 üzerine isnat yapılan bir kavram isnat edilen Ģey ile aynıdır. Müsned, müsnedi/ اللِ ِٕطٍكٌِ"

ilehy neden ref‟ edilmiĢse ondan dolayı ref‟ edilir. ġu sözde olduğu gibi; Abdullah 

boĢanmıĢ bir kiĢidir.
408

 Müellif bu konuda Sibeveyh‟in görüĢünün doğru olduğunu ifade 

eder. Ona göre Sibeveyh burada haberin âmilinin mübteda olduğunu söylemekle 

âmilinin lafzî olduğunu kabul etmektedir.
409

 

 

2- Ef’al-i hamseye ى bitiĢtiğinde ref’ olanının düĢürülmesi 

Ed-Demâmînî zamir bahsinde muzari fiilin beĢ adet çekimine değinmiĢtir. 

Bunların sonuna  ،ٜا ،ٚ  harfleriyle beraber ْ harfi bitiĢmektedir. Sonunda böyle ْ harfi 

bulunan muzari fiillere mütekellim zamiri olan ٜ bitiĢtiği zaman okumayı 

kolaylaĢtırmak amacıyla araya vikaye adı verilen bir ْ harfi getirilmektedir. Ġki ْ harfi 

                                                        
407 es-Sirafî, a.g.e, s.37, Suyûtî, Buğyetu‟l-Vuat, II/229, Ġbni Hallikan, Ebu‟l-Abbas ġemseddin Ahmet b. 

Muhammed, Vefayâtu‟l-A‟yan ve Enbâu Ebnâi‟z-Zaman, ( thk: Ġhsan Abbas), Dâru Sâdır, Beyrut, 

1398/1978, III/463. 
408 Sibeveyh, a.g.e, II/127. 
409 Ed-Demâmînî, el-Menhel, I/133. 
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bir araya geldiğinde ise okumanın kolay olması için bunlardan birinin düĢürülmesi 

gerekmektedir. Burada müellif hangi ْ „un düĢürülmesi gerektiği konusunda iki görüĢ 

olduğunu ifade etmektedir. Ona göre bu konuda doğru olan görüĢ Sibeveyh‟in 

görüĢüdür. Sibeveyh‟e göre burada düĢürülmesi gereken fiilin kendisinde bulunan ve 

 adını verdiği ْ harfidir. Zira ona göre vikaye ismi verilen bu harf fiili "ْٔٛ اٌشفغ"

korumak için getirilmiĢtir. Bundan dolayı onun düĢürülmesi mümkün değildir. Fakat 

 olarak isimlendirilen bu harf fiilin aslından değildir. Ve düĢürüldüğü zaman "ْٔٛ اٌشفغ"

fiilde herhangi bir eksiklik oluĢmamaktadır.
410

 Müellif konuyla ilgili olarak desteklediği 

görüĢü    ُذ١ِخ ، اٌظَّ ِْ ٠ٗ""ف١ٗ لَٛلا َٛ َٛ ِز٘تُ ع١ج ف١ّٙب ٚ٘  /bu konuda iki görüĢ vardır. Bunlardan 

doğru olanı Sibeveyh‟in görüĢüdür sözleriyle ifade etmektedir.
411

 

 

3- Ġçinde  ْأم bulunan soru cümlelerinde istifham hemzesinin geliĢ Ģekli 

Müellif atıf harfleri bahsinde  َْ َِ اٌّزَّظٍَِخُ" harfine değinir ve bu harfi أ  yani "أ

birleĢtirme harfi olarak isimlendirir. Ona göre bu harf kendisinden önceki ve sonraki iki 

kavramı birleĢtirir ve ikisinin ayrı ayrı gelmesi düĢünülemez. Ġçinde bu harf bulunan 

cümlelerin baĢında istifham hemzesi getirilmektedir. شٌٚ؟ ّْ َْ ػَ اسِ أ  Evdeki Zeyd / أص٠َْذٌ فٟ اٌذَّ

mi yoksa Amr mı? cümlesinde olduğu gibi tek bir hükme isnad edilecek iki kavramın 

hangisinin tercih konusu olduğunu öğrenmek amacıyla sorulan sorularda baĢta istifham 

hemzesi, iki kavramdan ikincisinin baĢına da  َْ .getirilmektedir أ
412

 

Müellif bu harfin bulunduğu bir cümlede istifham hemzesinin hangi kelimenin 

baĢına gelmesi gerektiği hususunda ortaya çıkan görüĢ ayrılıklarına temas etmektedir. 

Örneğin شٌٚ؟ ّْ َْ ػَ  Zeyd‟le mi karĢılaĢtın yoksa Amr‟la mı? cümlesinde istifham/ أص٠َْذٌ ٌم١َِذَ أ

hemzesi tercih konusu olan iki kavramdan biri olan  َ٠ْذٌ ص  kelimesinin baĢına mı gelmelidir 

yoksa fiil olan  ٌَم١َِذ kelimesinin baĢına mı? Müellif önce Ġbni Hacib ve bazı nahivcilerin 

bu cümlede hemzenin tercih konusu olan iki isimden biri olan  ٌص٠َْذ „nun baĢına 

gelmesinin vacip olduğu yönündeki görüĢlerinin nakleder. Ardından da Sibeveyh‟in 

eserinden alıntı yapar;  . ُْ ْٕضٌَِخِ أ٠َُّّٙب ٚ أ٠َُُّٙ َّ َُ ثٙب ثِ َْ اٌىل َْ ئرَِا وب ٌهَُ " ٘زا ثبةُ أَ ْٛ ْٓ رٌهَ لَ ِ’ َْ ْٕذَنَ أَ أص٠ََْذٌ ػِ

ؼْ  َّ ُْ أَّٔهَ ئرا أسََدْدَ ٘زا اٌ َْ ثِشْشٌ؟" " ٚاػٍَْ شٌٚ، ٚأص٠ََْذٌ ٌم١َِذَ أَ ّْ ا، ػَ ش  ّْ َْ ػَ ا أَ ٍْذَ أٌَم١َِذَ ص٠َْذ  ْٛ لُ ٌٚ . ُٓ ُِ أدْغَ ُُ الاع ٕٝ فزَمَْذ٠ِ

ا دَغَٕ ب." َْ جَبئضِ  َْ  bu/ ٌىب  konusudur. Eğer bu harf cümlede bulunursa soru „o ikisinden veya أ

onlardan hangisi‟ manasınadır. ġu cümleler bu çeĢittendir; yanındaki Zeyd mi yoksa 

Amr mı? Zeyd‟le mi karĢılaĢtın yoksa BiĢr‟le mi? Bil ki eğer bu tür bir anlamı 

                                                        
410 Sibeveyh, a.g.e, III/520. 
411 Ed-Demâmînî, el-Menhel, II/76. 
412 Ġbni Ya„îĢ, a.g.e, VIII/97. 
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kastediyorsan istifham hemzesinin ismin baĢında gelmesi en güzel olanıdır. Eğer 

cümleyi ا ش  ّْ َْ ػَ ا أَ م١ِذَ ص٠َْذ  ٌَ .Ģeklinde ifade edersen bu da caiz ve güzeldir أَ
413

 Yani Sibeveyh 

bu ifadeleriyle istifham hemzesinin tercih konusu iki kavramdan birinin baĢına 

getirilmesinin zorunlu olduğu yönündeki görüĢleri reddetmektedir. 

Müellif bu konuda Sibeveyh‟in görüĢlerini tercih etmiĢtir. Onun Ģu sözleri bunu 

göstermektedir; ا ػٍٝ خِلفِ ِب ر٘جُٛا ئ١ٌَٗ فٟ اٌّغأٌََخِ""ٚدَغْجهَُ  ِ٘ذ  ثٗ شَب  /Söz konusu meselede bu 

onların -Ġbni Hacip ve bir grup nahivci- takip ettiği görüĢün gerçek olmadığı hususunda 

yazılanlar sana Ģahit olarak yeter.
414

 

Ed-Demâmînî az da olsa bazı konularda Sibeveyh‟in görüĢlerine katılmamıĢtır. 

Onun görüĢünü reddettiği konulardan biri ًعشا٠ٚ kelimesinin gayrı munsarif olarak 

kabul etmesine karĢı çıkmasıdır. 

 

سساويل  -1  kelimesinin gayrı munsarif olması 

Gayrı munsarif kavramı isimlerin irabıyla ilgili olarak kullanılan bir terimdir. 

Normal durumlarda isimler cümledeki konumlarına göre müfret iseler ref‟, nasb ve cer 

alameti olarak damme, fetha ve kesre alabilirler. Nekre oldukları durumlarda da tenvin 

alabilirler. Fakat nahivciler tarafından tespit edilmiĢ 9 Ģarttan ikisini veya iki Ģart yerine 

geçebilen bir tanesini taĢıyan isimlerin durumu farklıdır. Bu isimler kesre ve tenvin 

alamazlar. Bu Ģartlardan biri de ismin cemi sığalarından olan “ًِفبػً، ِفبػ١” vezninde 

gelmesidir.
415

 

 kelimesi bir elbise ismi olup aslen Arapça olmayan baĢka bir dilden عشا٠ًٚ

geçmiĢ müfret bir kelimedir. Sibeveyh bu kelimenin ne kadar müfret olsa da form 

olarak Arapçadaki cemi sığalarına benzerliğini gerekçe göstererek gayrı munsarif olarak 

kabul edilmesi gerektiğini iddia etmiĢtir.
416

 

Müellif bu konuda Sibeveyh‟in görüĢünü reddeder. Bu konuda Sibeveyh‟in 

görüĢünü zikrettikten sonra Ģu ifadeleri kullanır; َخ َّ َّْ اٌؼُجْ ءٌ؛ لأَ ْٟ َٓ الأعجبةِ شَ ِِ "فؼٍٝ ٘زا ١ٌظَ ف١ٗ 

َُ اٌ ؼ١َِّخِ، ف١ٍض ّْ َِّب ط١ِغَخُ اٌجَّغِ، ف١ٍََْغَذْ عجج ب ثً ٟ٘ ششؽٌ ٌٍجَ ًِ ػٍٝ ِٛاصِِِٔٗ غ١شِ شَشْؽُٙب اٌؼ١ٍَّّخُ، ٚأ دِ اٌذّ ُّجَشَّ ّٕغُ ٌ

 " ًٌ ُِشْىِ  Sibeveyh‟in bu görüĢüne göre gayrı munsafirlik sebepleri tam/ إٌّظشفِ فمؾ، ٚ٘ٛ 

oluĢmuyor. Çünkü bu konuda alem olmanın Ģartı ucmet yani kelimenim ecnebi 

olmasıdır. Cem sığalarına gelince bu konudaki Ģart kelimenin anlamının da cemi 

                                                        
413 Sibeveyh, a.g.e, III/169. 
414 Ed-Demâmînî, el-Menhel, II/485. 
415 er-Radî, a.g.e, I/100. 
416 Sibeveyh, a.g.e, III/229. 
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olmasıdır. Sadece formu yani sığası benziyor diye bir kelimeyi gayrı munsarif saymak 

sorunludur.
417

 

 

2- Emir ve istek bildiren fiilden sonra gelen fiilin takdiri bir  ْأى ile mansup 

olması 

Ed-Demâmînî fiil konusunda muzari fiili nasp eden edatlardan  ْْ  in geliĢ„ أ

Ģekillerini ele almaktadır. Burada bu edatın bazen açıktan bazen de mukadder olarak 

yani gizli bir Ģekilde muzari fiili nasp ettiğini ifade etmektedir. Bu edatın gizli olarak 

amel etmesine örnek olarak öncesinde emir veya istek bildiren bir fiil geçen muzari 

fiilin baĢına zait olak bir ي (lam) harfinin geldiğini bu lam harfinden sonra gizli bir  ْْ  ile أ

muzari fiilin nasp edildiğini belirtmektedir. Bu konuya örnek olarak ġûra ve Ahzab 

suresinden iki ayeti zikretmektedir; ""أُ  ُْ شْدُ لأػَْذِيَ ث١ََْٕىُ ِِ  /Aranızda adaleti gerçekleĢtirmekle 

emredildim,
418

ب ٠ش٠ُِذُ اللُ   َّ ًَ اٌج١َْذِ"""ئَِّٔ ْ٘ ُُ اٌشِجْظَ أَ ىُ ْٕ ِ٘تَ ػَ ١ٌِزُْ  /Ey ehli beyt Allah sizden 

kötülükleri gidermek istiyor.
419

 Ona göre bu ayetlerde  َأػَْذِي ve  َِ٘ت  fiillerinden sonra ١ٌِزُْ

gelen lam harfleri zaittir ve tekit için getirilmiĢlerdir. Müellif bunları zikrettikten sonra 

Sibevehy ve onun hocası olan Halil b. Ahmet‟in görüĢlerine yer vermektedir. 

Bu iki nahivciye göre bu ayetlerde ve benzeri yerlerde emir veya istek 

ifadelerinden sonra gelen muzari fiillerin baĢındaki lam harfleri zait değildir. Onlara 

göre bu emir ve istek fiilleri isim yerine geçen mastar hükmünde mübtedadırlar. Onların 

ardından getirilen lam harfleriyle beraber fiiller ise haber hükmündedirler. Örneğin   ُأس٠ُِذ

 ًَ ْْ افؼَ  Ġsteğim Ģudur/ ئسَادَرٟ ٌٙزا ġunu yapmak istiyorum cümlesinin takdiri / لأ

Ģeklindedir.
420

 

Müellif onların bu görüĢüne karĢı çıkar. Zira Ed-Demâmînî‟ye göre emir ve 

istek bildiren bu fiillerin hiçbir sebep yokken isme tevil edilmeleri kurallara aykırıdır. 

Konuyla ilgili bölümde Ģöyle der;"ٍ١ٌظَ ثم١ِبَط ٍّٞ ِْ دَشفٍ ِظذَسِ ًِ ثبٌّظذسِ ثذُٚ َّْ رمَْذ٠ِشَ اٌفؼْ  "لأ

/Çünkü bir fiilin herhangi bir mastar harfi olmaksızın mastar olarak takdir edilmesi 

kıyasa aykırıdır.
421

 

  

                                                        
417 Ed-Demâmînî, el-Menhel, I/170. 
418 ġura, 42/15. 
419 Ahzab, 33/33. 
420 Sibeveyh, a.g.e, III/161. 
421 Ed-Demâmînî, el-Menhel, II/311. 
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3.2.2. ZemahĢerî 

Asıl adı Mahmut b. Ömer b. Muhammet b. Ahmet olan âlim Harezm‟in 

ZemahĢer köyünde doğduğu için kendisine ez-ZemahĢerî lakabı verilmiĢtir. 467/1075 

yılında ZemahĢer‟de doğan zat birçok ülkeyi gezmiĢ ve belli bir süre Mekke‟de 

kalmıĢtır. Bundan dolayı kendisine Allah‟ın komĢusu anlamında Cârullah lakabı da 

verilmiĢtir. Ömrünü ilim yolunda harcayan ZemahĢerî 538/1144 yılında Harezm‟de 

vefat etmiĢtir. En önemli eserleri Tefsir alanında kaleme aldığı el-KeĢĢâf ve nahiv 

alanında yazdığı el-Mufassal‟dır.
422

 

Ed-Demâmînî ZemahĢerî‟nin görüĢlerinden de çokça istifade etmiĢtir. 30 farklı 

konuda ya onun görüĢlerine atıfta bulunmuĢ veya eserlerinden alıntı yapmıĢtır. Müellif 

ZemahĢerî‟nin görüĢlerine bazen destek vermiĢtir. 

 

1- Sıfat olarak  ابي veya ابٌة kelimelerini almıĢ müfret münadânın fetha 

üzere mebnî olması 

Münadâ baĢında nidâ harfi bulunan kelimelerdir. Münadâ eğer müfret ise 

damme üzerine, muzaf ise fetha üzerine mebnî olur.
423

 Müellif bu konuyu açıkladığı 

bölümde bir ayrıntı olarak münadânın ardından sıfat olarak baĢka kelimeye muzaf 

olmuĢ ٓاث  veya اثٕخ kelimelerinden birini alması durumunda nasıl harekeleneceğine 

değinmiĢtir. ٍٚش ّْ َٓ ػَ  .kelimesidir ص٠ذَ  cümlesinde münadâ müfret bir alem olan ٠ب ص٠ذَ ث

Müfret olduğu için damme üzerine mebnî olması gerekirken mansup olarak 

getirilmiĢtir. Bu tür isimlerin fethalı okunmasının sebebi çok kullanılmalarından 

kaynaklanan kolaylıktır. Sonu açık bir Ģekilde hareke almayan  ٝػ١غ gibi isimlerin ise 

bazı nahivciler açısından fethalı okunmalarına gerek yoktur. Ed-Demâmînî bu tür 

yaklaĢıma örnek olarak el-Ferrâ ve Ġbni Malik‟in görüĢlerini aktarmıĢtır. 

Müellif bu bilgiyi aktardıktan sonra ZemahĢerî‟nin el-KeĢĢaf adlı eserinden 

alıntı yaparak bu tür isimlerin de fathalı okunması gerektiğini ifade etmiĢtir; ِٚفٟ اٌىشبف"

ِٗ رؼبٌٝ َُ :‘ فٟ رفغ١شِ لٌَٛ ش٠َْ َِ  َٓ َْ ٠ب ػ١ِغَٝ اثْ اس٠ُِّٛ َٛ ًِّ إٌظَتِ ػٍٝ ارجبعِ دَشَوَخِ ‘ ئرْ لبي اٌذَ ٗ: ػ١ِغٝ فٟ ِذ ِب ٔظُّ

شٍٚ، ٟٚ٘ اٌٍغخُ اٌفبش١خُ  ّْ َٓ ػ ، ومٌٛهَ: ٠ب ص٠ذَ اث ِٓ ."الاث  /el-KeĢĢaf adlı eserinde “ hani havariler ey 

Meryem oğlu Ġsa demiĢlerdi.” Ayetinin tefsirinde Ģöyle der: ٝػ١ِغ kelimesi ٓاث   

                                                        
422 Suyûtî, Buğyetu‟l-Vuat, II/279, Ġbnü‟l-Ġmad, a.g.e, V/194, Ġbni Hallikan, a.g.e, V/168, ez-Ziriklî, 

Hayruddin, el-A‟lam Kamus-i Teracim, Dâru‟l-Ġlm li‟l-Malayîn, Beyrut, 2002, VII/178. 
423 er-Radî, a.g.e, I/347. 
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kelimesinin harekesine uygun olması için nasp olarak getirilmiĢtir. Bu ٍّْٚش َٓ ػ  ٠ب ص٠ذَ اث

cümlesinde açık hareke alan  َص٠ذ ismine benzemektedir. Bu çok yaygın bir kullanımdır.
424

 

Ed-Demâmînî bu konuda farklı görüĢleri zikrettikten sonra ZemahĢerî‟nin 

görüĢünü en son zikrederek onu desteklemiĢ ve kabul etmiĢtir.
425

 

 

 kelimesinin ismi mevsul olarak kullanım yeri هب -2

 ve ِٓ ismi mevsul olarak kullanılan kelimelerdir. Bu kelimeler diğer çekimli ِب

ismi mevsuller gibi müzekker müennes ve sayı ayrımı olmadan kullanılabilen 

ifadelerdir. Bunlardan ِٓ genel kabule göre akıllılar için, ِب ise akılsız varlıklar için 

kullanılmaktadır.
426

 

Müellif konuyu iĢlediği bölümde akılsızlar için kullanılması genel kabul görmüĢ 

 isminin bazı Arap sözlerinde ve ayetlerde akıllı varlıkları ifade etmek için ِب

kullanıldığını belirtir. Örnek olarak  َْ ، ٚعُجْذَب َّٓ شَوُ َْ ِب عَخَّ ذِِٖ عجذَب ّْ ػْذُ ثذَِ ب عَجَّخَ اٌشَّ َِ  /Sizi bizim 

emrimize veren, ĢimĢeğin hamd ile tesbih ettiği zat her eksiklikten uzaktır Arap sözünü 

ve ََِب ثَٕبَ٘ب بءِ ٚ َّ اٌغَّ َٚ  /Göğe ve onu bina edene and olsun
427

 ayetini zikretmektedir. Bu 

ifadelerde ِب ismi mevsulü akıllı bir varlığı belirtmek için kullanılmıĢtır. Yazar burada 

ortaya çıkan karıĢıklığı bazı açıklamalar yaparak ortadan kaldırmaya çalıĢmaktadır. Ona 

göre eğer zat yani cevher kastediliyorsa  ْٓ ِ ismi sadece akıllı varlıkları, ِب ise akılsız 

varlıkları ifade etmek için kullanılır. Eğer sıfatlar kastediliyorsa ِب ismi mevsulü akıllı 

varlıklar için de kullanılabilir. Örneğin ِ َْ جَبيِ أوُْشِ ْٓ ٘إَُلاءِ اٌشِّ ِِ ب شِئْذَ   /Bu insanlardan 

istediğine ikram et cümlesinde asıl kastedilen o kiĢilerin zatları değil sıfatlarıdır. Yani 

cümlenin takdiri   ِأٚ اٌمَؼِذ ُِ جَبيِ اٌمَبئِ ْٓ َ٘إُلاءِ اٌشِّ ِِ َْ ِب شِئْذَ  أوُْشِ  Ģeklindedir. Ed-Demâmînî burada 

görüĢünü temellendirmek için ZemahĢerî‟nin el-KeĢĢaf adlı eserinde Nisa suresinin 3. 

ayetini tefsir ederken ifade ettiklerini zikretmektedir;  ِٚ َُّ لبَيَ فٟ اٌىشبفِ فٟ رفَْغ١شِ لٌَٛٗ ِِ " ْٓ صَ

 ًَ َٓ إٌِّغَبءِ(: ٚل١ ِِ  ُْ ب ؽبَةَ ٌَىُ َِ ْٔىِذُٛا  َٓ ِجشَٞ ‘ ِب‘رؼبٌٝ: )فبَ َٓ اٌؼملَءِ ٠جَْش٠ ِِ َّْ الْٔبسَ  فَخِ، ٚلأ غ١َْشِ ر٘بث ب ئٌٝ اٌظِّ

( فأَشَبسَ ثمٌَِٛٗ: ُْ ٕىُُ َّ ٍىََذْ أ٠َْ َِ ب  َِ  ْٚ ُٕٗ لٌَٛٗ رؼبٌٝ : )أَ ِِ فَخِ ‘اٌؼملءِ. ٚ ْٔىِذُٛا ‘ ِب ر٘بث ب ئٌٝ اٌظِّ ُّشادَ: فبَ َّْ اٌ ئٌٝ أَ

 َٓ ِِ  ُْ ِّٞ طِفَخٍ شِئْزُ طُٛفَخُ ثأِ ْٛ بثَّخِ ٚ اٌج١ٍََّخِ ٚإٌَّغَج١َِّخِ."اٌّ اٌجِىْشِ ٚاٌض١َّْتِ ٚاٌشَّ  /Bu konuda el-KeĢĢaf‟ta 

“kadınlardan hoĢunuza gidenlerle nikah kıyın” ayetinin tefsirinde Ģöyle denilmektedir; 

denilir ki bu ayette ِب ismi mevsulu sıfatı göstermektedir. Çünkü akıllı varlıklar içinde 

kadınlar akılsız olanlara yakın varlıklardır. Aynı Ģekilde “nikahlarınız altında bulunan 

                                                        
424 ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢaf, s. 315. 
425 Ed-Demâmînî, el-Menhel, I/307. 
426 Ġbni Ya„îĢ, a.g.e, III/144. 
427 ġems, 91/5. 
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kadınlar” ayetinde de bu vardır. Burada “ِب sıfatı ifade etmektedir” derken kastettiği 

Ģudur; kadınlardan istediğiniz sıfata sahip olanlarla yani bekâr, dul, genç, güzel ve 

soylu vb. özelliklere sahip olanlarla nikâh kıyabilirsiniz.”
428

 

 

3-ġart cümlesinin cevabının baĢına ف harfinin getirildiği yerler 

Bir Ģart edatı olarak  ْْ  muzari fiilin baĢına getirilen harflerdendir. Bu harf ,ئ

baĢına geldiği muzari fiile Ģart anlamı katar. ġart anlamı kazanan bu fiilin bir cevap 

veya ceza cümlesine ihtiyacı vardır. Bu ceza veya cevap cümlesinin baĢına belli 

Ģartlarda ف harfi getirilmelidir.
429

 

Müellif bu cevap cümlesinin baĢına hangi Ģartlarda ف harfinin getirileceğini 

anlattıktan sonra "ٌخ َِ َّْ اٌفبَءَ ف١ٗ لاصِ غَ أَ َِ َِ اٌفبءِ،  ٍُٙب ػَبثطَِخٌ ٌؼَذَ َّ ٍْذُ: ٚ ٕ٘ب طُٛسَحٌ رَشْ  Dedim: burada/ "لُ

 harfinin getirilmesinin gerekli görülmediği ama bu harfin getirilmesinin lazım olduğu ف

bir durum vardır diyerek kendi görüĢünü ifade eder. Ona göre cevap cümlesinin baĢına 

 harfinin getirilmesinin gerekli olduğu yerlerden biri de cevap cümlesinin çekimli ف

mazi bir fiil olması, bu fiilin لذ ve  ِأِظ gibi bir ifadeyi lafzen veya takdiren içermemesi 

fakat ma‟mulünün kendi önüne geçmesi durumudur. Örnek olarak جَبء َِ ْْ جَبءَ ص٠َذٌ فٍَلِْْوْشا  ئ

/Zeyd gelmiĢse ikram için gelmiĢtir cümlesini verir. Bu cümlede cevap cümlesinin 

baĢına ف getirilmesini gerekli kılan tek Ģey bu cümlenin fiili olan جَبء‟nin ma‟mulü olan 

 َِ  kelimesinin ondan önce zikredilmesidir. Müellif bu görüĢünü desteklemek için ٌلِْْوْشا

ZemahĢerî‟nin el-KeĢĢaf adlı eserinden bir alıntı yapar. 

ZemahĢerî‟nin En‟am suresi 104. âyetindeki "َفَؼ١ٍََْٙب َٟ ِّ ْٓ ػَ َِ َٚ  ِٗ ْٓ أثَْظَشَ فٍَِٕفَْغِ َّ  Kim/ "فَ

görürse kendi nefsi için görür, kim de görmezse kendi aleyhine körlük yapmıĢ olur 

ifadesini tefsir ederken Ģöyle bir açıklama yaptığını belirtir; ِٗفٍَِٕفَْغ َٓ ْٓ أثَْظَشَ اٌذَكَّ ٚآِ َّ " فَ

"َّٝ َٟ ٚئ٠َّب٘ب ػَشَّ ثبٌِؼَ ِّ ُْٕٗ فَؼٍٝ ٔفَْغِِٗ ػَ َٟ ػَ ِّ ْٓ ػَ َِ  Kim hakkı görür ve iman ederse / أثْظَشَ، ٚئ٠َّبٖ ٔفغَ، ٚ

kendi nefsi için görür ve faydası sadece kendinedir. Kim de onu görmekten kaçınırsa 

kendi aleyhine kaçınır ve bu körlük sadece kendisine zarar verir.
430

 Müellife göre 

ZemahĢerî‟nin burada anlattığı Ģey ayetteki  ِِٗفٍََِٕفْغ ve فَؼ١ٍَََْٙب  ifadelerinden sonra bu 

ifadelerin âmilleri olan أثْظَش ve  َٟ ِّ  fiilleri hazfedilmiĢtir. Bu fiillerin ma‟mulü ػَ

konumunda bulunan ifadeler onlardan önce zikredildiği için baĢlarına ف harfi 

getirilmiĢtir. 

                                                        
428 ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢaf, s. 217, Ed-Demâmînî, el-Menhel, II/122. 
429 Ġbni Ya„îĢ, a.g.e, IX/2. 
430 ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢaf, s.341. 
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ed-Demâmînî bunun illetini ise Ģöyle ifade etmektedir; َّْ ِْ ثبٌفبءِ فٟ رٌهَ، أ " ٚٚجُْٗ الْر١ب

ِٓ اٌّإَصشِّ، ف١ذَْزبطُ ئٌٝ ساثؾٍِ." ُّٛيِ ٠جَْؼُذُ ػ ؼ َّ ُُ اٌ ، ٚرمَْذ٠ِ ًُ َٛ اٌفِؼ ًَّ رأص١ِشِ اٌشَّشْؽِ ُ٘ ذَ َِ  /Burada ف getirilmesinin 

sebebi Ģudur; Ģart ifadesinin etki ettiği yer fiildir. Ma‟mulün fiilin önüne geçmesi fiili 

müessirinden yani Ģart ifadesinden uzaklaĢtırmaktadır. Bundan dolayı bunları birbirine 

bağlayan bir Ģeye ihtiyaç duyulmaktadır ki bu da ف harfidir.
431

 

Ed-Demâmînî bazı konularda ise ZemahĢerî‟nin görüĢlerini reddetmiĢtir. Ona 

itiraz ettği konulara örnek olarak mübhem olmayan mekân isimlerinin zarf olarak 

mansup getirilmesine yaptığı itirazı zikredebiliriz. 

 

1-Mübhem olmayan mekân isimlerinin zarf olarak mansup gelmesi 

Mefûl-u fîh fiil cümlesinde bir iĢin yapıldığı yeri ve zamanı ifade eden 

kelimelerdir. Bu kelimeler zarf olarak ta isimlendirilirler ve baĢlarına bir ٟف harfi ceri 

takdir edilir.
432

 Müellif bu zarfların ister zaman ister mekân bildirsin mübhem 

olanlarının zaman zarfı olarak mansup getirilebileceğini belirtmiĢtir. Fakat mekân 

bildiren isimlerin mübhem olmayanlarının zarf olarak mansup getirilmesine karĢı 

çıkmıĢtır. Müellif bu görüĢünü ifade ettikten sonra ZemahĢerî‟nin el-KeĢĢaf adlı 

eserinde ortaya koyduğu görüĢe itiraz etmektedir. Bunu anlattığı bölümde Ģu ifadeleri 

kullanmıĢtır; ْٓ صَ  ِِ ٚ" ِٛ ِّٞ فٟ رجَْ خْشَشِ َِ ٓ َُّ اػزشُِعَ ػٍٝ اٌض ِِ شَاؽَ  َْ اٌظِّ ْْ ٠ىُٛ شَاؽَ ‘٠ضٖ أَ ‘فبَعْزجَمُِٛا اٌظِّ
433

 ،

 ْٓ ِِ  ‘عَٕؼ١ُِذُ٘بَ ع١ِشَرَٙب الأٌَُٚٝ‘ ٚع١ِشَرَٙب 
434

ِٓ ػٍٝ اٌظشف١َِّخِ" ْٕظُٛث١َْ ِ   / Tam da burada ZemahĢerî‟ye 

شَاؽ) شَا ayetindeki )فَبعْزَجمُِٛا اٌظِّ ؽَ اٌظِّ  kelimesini ve )ٌَٝ ُٕؼ١ِذُ٘بَ ع١ِشَرَٙب الُأٚ  ع١ِشَرَٙب ayetindeki )عَ

kelimesini zarf olduğu için mansup olarak görmesine itiraz edilir.
435

 Zira Ed-Demâmînî 

bu konuda iki ayette geçen iki kelimenin mübhem olmadığını, öncelerinde veya 

sonralarında anlatılanlardan iki kelimenin ne ifade ettiğinin belli olduğunu savunur. 

Bundan dolayı bu iki kelimenin mansup olarak takdir edilmesine karĢı çıkmıĢtır.
436

 

 

3.2.3. er-Radî el-Esterâbâdî 

Adı Muhammed b. el-Hasan er-Radî olan bu âlim Taberistan‟ın Esterâbâd 

bölgesinde doğduğu için kendisine el-Esterâbâdî lakabı verilmiĢtir. Kaynaklar doğum 

tarihi ile ilgili herhangi bir tarih zikretmemiĢlerdir. Kendisiyle ilgili kaynaklarda fazla 

                                                        
431 Ed-Demâmînî, el-Menhel, II/330. 
432 er-Radî, a.g.e, I/488. 
433 Yasin, 36/66. 
434 Taha, 20/21. 
435 ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢaf, s.898, 654. 
436 Ed-Demâmînî, el-Menhel, I/367. 
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bilgi bulunmayan er-Radî 684/1287 yılında vefat etmiĢtir. Ġbni Hacib‟in el-Kafiye adlı 

eseri üzerine yazdığı ġerhu‟l-Kafiye ve Mukaddime adlı eseri üzerine yazdığı eĢ-ġâfiye 

isimli kitaplarıyla meĢhur olmuĢtur.
437

 Ed-Demâmînî, er-Radî‟nin görüĢlerinden ve 

nahiv metodundan diğer nahivcilere göre daha fazla etkilenmiĢtir. Eserinin düzeni bile 

er-Radî‟nin ġerhu‟l-Kafiye isimli eserine çokça benzemektedir. Müellif 64 yerde er-

Radî‟nin fikirlerine atıfta bulunmuĢ veya eserlerinden alıntı yapmıĢtır. Atıfta bulunduğu 

veya alıntı yaptığı birçok konuda onunla aynı fikri paylaĢmıĢ ve görüĢlerini 

desteklemiĢtir. 

 

1-Sıfatın mevsûfun irabına tabi olması 

Sıfat, atfı beyan, atfı nesak ve tekit, irabları tabi oldukları isme göre geldiği için 

aynı kategoride yer alan kelimelerdir. Bunların açıkladıkları ve tekit ettikleri isme tabi 

olunan manasına metbu‟ adı verilir. Bu kelimelerin irabının metbu‟larının irabı ile aynı 

olduğu görüĢü, üzerinde ittifak edilen bir husustur. Fakat bu kelimelerin âmillerinin 

manevi mi yoksa lafzî mi olduğu nahivciler arasında ihtilaf konusudur. Bazı nahivciler 

bu kelimelerin âmillerinin manevi olduğunu iddia etmiĢtir. Sibeveyh gibi bazı nahivciler 

de bu kelimelerin âmillerinin metbu‟larınınkiyle aynı olduğunu ifade ederek lafzî 

olduklarını savunmuĢtur.
438

 

Müellif Sibeveyh‟in görüĢünü benimseyen er-Radî‟nin eserinden alıntı yaparak 

ve bunu destekleyerek kendi yönelimini ortaya koymuĢtur. er-Radî‟nin eserinden 

yaptığı alıntı Ģu Ģekildedir;  ، ُِ زْجُٛعِ فٟ لظَْذِ اٌّزَىٍَِّ َّ َّْ إٌّغُٛةَ ئٌٝ اٌ ِٕغُٛةٌ ئ١ٌٗ ِغ "ٚلبي اٌشػٟ: لأ

 ِٖ ِٕٟ ص٠َْذٌ اٌظَّش٠ِفُ، ١ٌظَ فٟ لَظْذ َّْ اٌّجٟءَ فٟ: جَبئ ِ ِٕغُٛث ب ئٌٝ ص٠َْذٍ ِطٍْمَ ب، ثً ئٌٝ ص٠َذٍ اٌّم١ََّذِ ثم١ََْذِ اٌظَّشافخِ."ربَثِؼِٗ، فاَ  

/er-Radî dedi: KonuĢanın kastettiği anlam tabi ile beraber metbu‟dur. Çünkü “ ٌجَبئِٕٟ ص٠َْذ

 Zarif Zeyd bana geldi” cümlesinde isnad sadece Zeyd‟e değil, zerafet ile/ اٌظَّش٠ِفُ 

sıfatlandırılmıĢ Zeyd‟edir.
439

 Ayrıca bu konuda er-Radî‟nin tabi ile metbu‟un tek bir 

kelime sayıldığını ifade ettiğini belirtir. Ona göre tek bir kelime sayılan bir ifadenin 

âmili de tektir. Dolayısıyla metbu‟un âmili aynı zamanda tabinin de âmilidir.
440

 

  

                                                        
437 ez-Ziriklî, el-A‟lam, VI/86, Suyûtî, Buğyetu‟l-Vuat, I/567, el-Bağdadî, Hediyyetü‟l-Arifin, II/134. 
438 Sibeveyh, a.g.e,  I/421. 
439 er-Radî, a.g.e, II/279. 
440 Ed-Demâmînî, el-Menhel, I/134. 
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2- Cemi müzekker salim gibi irab edilen kelimeler 

Cemi müzekker salim kelimeler irab alameti olarak sonlarına ref‟ durumunda ٚ 

(vav), nasp ve cer durumunda ise ٞ (ya) harfi alan kelimelerdir. Bu kelimeler ikiden 

fazla çokluk bildiren kelimlerdir. Asıl itibariyle çokluk bildirmediği halde cemi 

müzekker salim gibi irab edilen kelimler vardır. ٌٛٚأ ( millet),  َْ  ve katları (yirmi) ػِشْشُٚ

cemi müzekker salim gibi irab edilen kelimlerdir.
441

 

Müellif bu kelimlerin aslında cemi müzekker salim olmadıklarını ama irab 

bakımından cemi müzekker salime ilhak edildiklerini ifade etmektedir. Bu görüĢünü 

desteklemek amacıyla er-Radî‟nin eserinden ilgili kısmı alıntı yaparak zikretmiĢtir; لبي"

ٌِفٌ ٚٔ ِٖ أ ، فٟ آخِشِ ِٓ فْشَد٠َ ُِ ٌُ دايٌّ ػٍٝ  ُ اع َٔجِذَ اٌّضَُّٕٟ ثأََِّٔٗ  ْْ ِْ اٌشػٟ: ٌٕٚب أ َٕب ِٗ اصْ ًُ ف١ِ ، ف١ََذْخُ ِْ ض٠ِذرب َِ  ٌْ ْٚ ٠بءٌ ُٚٔٛ ، أَ ٌْ ٛ

ُ دايٌّ ػٍٝ أوْضشََ  َُ ثأََِّٔٗ ُٖ. ٚٔجِذُ جَّغَ اٌّزَوَّشِ اٌغبٌ ُٛ ًُ ف١ٗ أٌُُٚٛ ٚٔذَْ ، ف١ََذْخُ ِْ ٌْ ِض٠ِذَربَ ُٛٔ َٚ ْٚ ٠بءٌ  ، أ ٌٚ ِٖ ٚا ، فٟ آخِشِ ِٓ ِٓ اص١َْْٕ ِِ

ارُُٗ." َٛ َْ ٚأخََ  .er-Radî dedi: Biz tesniyenin iki müfreti ifade ettiğini görmekteyiz/ ٚػِشْشُٚ

Sonuna sonradan eklenmiĢ olan elif nun veya ya nun getirilmiĢtir. ْاصٕب (iki) kelimesi de 

bunlara dahildir. Cemi müzekker salimin ise ikiden daha fazla Ģeyi ifade ettiğini 

görmekteyiz. Sonunda ise sonradan eklenmiĢ ْٚ (vav nun) veya ٓ٠ (ya nun) bulunur.  ٌُٛ  أٚ

(topluluk, millet) ve  ُُٗار َٛ َْ ٚأخ .bunlara dahil edilmiĢtir (yirmi ve katları) ػشْشُٚ
442

 

Ed-Demâmînî bu konuda er-Radî ile aynı fikirdedir. Bunu da yaptığı alıntıdan 

önce er-Radî‟nin görüĢleriyle aynı doğrultudaki ifadelerinden anlıyoruz.
443

 

 

3- Bir olumlu cevap ifadesi olarak "ْإي" harfinin kullanımı 

 ْٞ  harfi soru cümlelerinden sonra olumlu cevap için kullanılan bir ifadedir. Bu ئ

kelimenin manası diğer olumlu cevap ifadeleri gibidir. Fakat kullanıldığı yer 

diğerlerinden farklıdır. Çünkü nahivciler bu harfin ardından bir kasem yani yemin 

ifadesinin kullanılması gerektiğini belirtmiĢlerdir.
444

 Müellif bu kelimenin sadece yemin 

ifadeleriyle beraber kullanılması gerektiğini ifade etmiĢ ve görüĢünü desteklemek için 

er-Radî‟nin kitabından bu konuyla ilgili ifadeleri alıntı yaparak zikretmiĢtir; :ٟلبي اٌشػ"

شِ  ّْ ْٞ ٌَؼَ ، ٚئِ ْٞ ٚسَثِّٟ ْٞ ٚاللِ، ئِ شِٞ، فزمَُٛيُ: ئِ ّْ ، ٚاللِ، ٌَٚؼَ ةَّ ُُ ثِِٗ ثؼْذَ٘ب ئلِاَّ اٌشَّ مْغَ ُّ ُْ اٌ ٞ."ٚلَا ٠ىَُٛ  /er-Radî dedi: 

bu kelimenin ardından gelen kasem ya ‘ ِّسَة‘  ya ‘ ِٚالل‘  ya da ‘ِّْٞش ؼَ ٌَ‘  ifadeleriyle 

                                                        
441 Ġbni HiĢam, ġerhu ġuzur, s.85. 
442 er-Radî, a.g.e, I/94. 
443 Ed-Demâmînî, el-Menhel, I/144. 
444 ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢaf, s.466. 
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gelmelidir. O zaman Ģöyle dersin: Evet Allah‟a yemin olsun ki, evet Rabbim‟e yemin 

olsun ki, evet ömrüme yemin olsun ki.
445

 

Yazar baĢta ifade ettiği kaideyi güçlendirmek için bu alıntıyı yapar ve bunu da 

Ģu Ģekilde ifade eder; "".ِٗ ِِ اصِ َٛ ٌَ ْٓ ِِ  َُ َّْ اٌمَغَ ًٌ ػٍٝ أَ َّْ ٘زا د١ٌ ٠ّؼِْٕٟ أَ  /Yani bu –alıntı yaptığı ifade- 

kasemin bu harfin gereklerinden biri olduğuna delildir.
446

 

Ed-Demâmînî bazı konularda da er-Radî‟nin görüĢlerini reddetmiĢ veya onların 

sorunlu olduğunu belirtmiĢtir. 

 

1-Ġsmi tafdîlin, üzerinde amel ettiği kelimenin durumu 

Ġsmi tafdîl fiilden türeyen ve iki unsuru karĢılaĢtırmak için kullanılan bir isimdir. 

Ġsmi tafdîl kullanımında karĢılaĢtırılan en az iki olgunun varlığı söz konusudur. Bu isim, 

fiilden türeyen diğer isimler gibi âmil olarak kabul edilir ve herhangi bir isim üzerinde 

amel eder. Fakat diğer müĢtak isimlerden farklı olarak ismi tafdîl, genellikle muttasıl 

zamirler üzerinde amel eder. Zahir bir isim üstünde amel etmesi belli Ģartlara 

bağlanmıĢtır. Bu Ģartlardan biri ismi tafdilin olumsuz bir cümle yapısı içerisinde 

kullanılmasıdır. Bu kullanıma örnek olarak ise nahivciler tarafından meĢhur olmuĢ bir 

cümle zikredilir; ِٗ اٌ َٓ فٟ ػ١َِْٕ ب سأ٠َْذُ سَجُل  أدْغَ َِ ِٓ ص٠َْذٍ"" ُٗ فٟ ػ١َْ ْٕ ِِ  ًُ ىُذْ  /Ben gözündeki sürmesi 

Zeyd‟in gözündeki sürmeden daha güzel olan bir adam görmedim. Cümlede bir ismi 

tafdil olan  َٓ ًُ  kelimesinin ma‟mulü zahir bir isim olan أدْغَ .ifadesidir اٌىُذْ
447

 

Müellif bu konuyu ele aldığı bölümde er-Radî‟nin eserinden bir kısmı zikretmiĢ 

ve ardından da bu ifadelerin sorunlu olduğunu belirtmiĢtir. Yaptığı alıntı Ģu 

Ģekildedir; ِٗ ْْ جٛاصُ سَفْؼِ َُ ئر ًِ اٌزفؼ١ً، ف١ٍض سدَ اثٓ اٌذبجت رطََّشِدُ فٟ ج١َّغِ أفَْؼ ْٚ : ٚ٘زٖ اٌؼٍَِّخُ اٌزٟ أَ ُّٟ "لبي اٌشػ

َّْ ِؼَٕٝ ٌٍظَّب٘شِ ِ ا، ٚرٌهَ لِأَ ُْٕٗ أثُُٖٛ ‘طَّشِد  ِِ  َٓ ًٍ أدَْغ شَسْدُ ثشَِجُ َِ‘ ،ِٗ ُٓ أثَُُٖٛ أوَْضشَُ ِٓ دُغِْٕ : دُغْ ْٞ َّْ ِؼَٕٝ ، أَ وَّب أَ

ِٓ ص٠َْذٍ ‘ ًُ ُِٕٗ فٟ ػ١َْ ِٗ اٌىُذْ َٓ فٟ ػ١َِْٕ ِٓ ص٠َْذٍ."‘: أدَْغَ ِٗ فٟ ػ١َْ ًُ دُغِْٕ ضْ ِِ ًِ فٟ ػ١َِِْٕٗ  ُٓ اٌىُذْ دُغْ  /er-Radî dedi: Ġbni 

Hacib‟in ifade ettiği illet- yani ismi tafdîlin fiil gibi olduğu ve zahir isim üzerinde amel 

ettiği- bütün ismi tafdîller için geçerlidir. O zaman bunların bütün zahir isimler 

üzerinde amel etmesi caiz olur. Çünkü “ babası kendisinden daha güzel olan adama 

uğradım” cümlesinin manası; “babasının güzelliği onun güzelliğinden daha fazlaydı” 

Ģeklindedir. Nasıl ki “onun gözündeki sürme Zeyd‟in gözündeki sürmeden daha 

                                                        
445 er-Radî, a.g.e, IV/430. 
446 Ed-Demâmînî, el-Menhel, II/505. 
447 Suyûtî, Hem‟ul-Hevami‟, III/73. 
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güzeldi” cümlesinin manası;”onun gözündeki sürme Zeyd‟in gözündeki sürme gibiydi” 

Ģeklinde oluyorsa.
448

 

Müellif zikrettiği bu alıntının sorunlu olduğunu "ٌَٔظَش ِٗ  bunda sorun var/ "ٚف١

ifadeleriyle belirtmiĢtir. Çünkü ona göre er-Radî‟ye ait  ٍص٠َْذ ِٓ ًُ ُِٕٗ فٟ ػ١َْ ِٗ اٌىُذْ َٓ فٟ ػ١َِْٕ  أدَْغَ

cümlesinde onun, açıklamada zikrettiği gibi bir eĢitlik veya benzerlik manası yoktur. 

Aksine bu cümlede adamın gözündeki sürmenin Zeyd‟in gözündeki sürmeden daha 

güzel olduğu beyan edilmiĢtir.
449

 

 

3.2.4. Ġbni Malik 

Cemaleddin Muhammed b. Abdullah b. Abdullah b. Malik Endülüs‟ün Ceyyan 

köyünde 598/1201 yılında doğmuĢtur. Daha sonra Halep‟e gelmiĢ ve burada ilim tahsil 

etmiĢtir. 672/1273 yılında DımaĢk‟ta vefat etmiĢtir. Elfiye ve et-Teshil isimli eserleri 

meĢhur olmuĢtur. Özellikle Elfiye isimli eserinin üzerine çokça Ģerh yazılmıĢtır.
450

 

Ġbni Malik Demaminî‟nin en çok etkilendiği ve istifade ettiği nahivcilerdendir. 

Nitekim eserinde 47 ayrı yerde ve değiĢik konularda ya onun görüĢlerine atıfta 

bulunmuĢ veya eserlerinden alıntılar yapmıĢtır. Bu konuların bir kısmında onun 

görüĢlerini desteklemiĢtir. 

 

1-Muzafın mastar olması durumunda muzafun ileyhiyle arasına baĢka bir 

kelimenin girmesi 

Mastar, fiilden türeyen ve o fiilin zamandan arınmıĢ halini ifade eden bir kelime 

çeĢididir. Bu kelime ne kadar isimleĢmiĢ olsa da fiil gibi amel etmeye devam eder. Yani 

bir fâilin ve mefûlü bihin âmili olabilir. Mastarlar bazen fâillerine bazen de mefûllerine 

muzaf olarak getirilebilirler.
451

 

Müellifin ele aldığı hususlardan biri de fâiline muzaf olmuĢ mastar ile muzafun 

ileyhi arasına mefûlün girip girmeyeceği meselesidir. 

Demaminî önce ZemahĢerî ve er-Radî‟nin bu yöndeki görüĢlerine atıfta bulunur. 

Onlara göre muzaf ile muzafun ilehyin arasına zarf dıĢında bir kelimenin girmesi 

                                                        
448 er-Radî, a.g.e, III/468. 
449 ed-Demaminî, el-Menhel, II/294. 
450 Suyûtî, Buğyetu‟l-Vuat, I/130, Ġbnu‟l-Cezerî, Muhammed b. Muhammed b. Muhammed b. Ali, 

Ğâyetü‟n-Nihaye fî Tabakati‟l-Kurra, ( thk: G. Bergstraesser), Dâru‟l-kütübi‟l-Ġlmiyye, Lübnan, 2006, 

II/159, et-Tilmisanî, Ahmet b. Muhammed el-Makarrî, Nefhu‟t-Tîb min Ğusni‟-Endelusi‟r-Ratîb, ( thk: 

Hassan Abbas), Dâru Sâdır, Beyrut, 1388/1968, II/222. 
451 er-Radî, a.g.e, III/408. 
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mümkün değildir.
452

 Sonra da Ġbni Malik‟in görüĢünü ortaya koyan kısmı onun 

eserinden alıntı yaparak zikreder; ُٓ ِبٌه فٟ اٌزَّغ١ْٙ ا "لبي اث ُّؼَبفُ ِظذس  َْ اٌ ْْ وب ئ َٚ ْْ ٠ؼَُبفَ، جبً:  صَ أَ

".ِٗ فْؼٌُِٛ َّ فْظُٛلا  ث َِ  ِٗ ا، ئٌٝ فأػٍِِ ب ٚٔضَْش   ّ  Ġbni Malik et-Teshil‟de dedi: Eğer muzaf mastar bir/ ٔظَْ

kelime olursa nazım olsun nesir olsun araya mefûlunun girmesi suretiyle fâiline izafe 

edilmesi caizdir.
453

 Müellif Ġbni Malik‟in görüĢünü destekler ve bununla ilgili olarak 

Ģiirlerden de deliller getirir. Ayrıca Ġbni Amir eĢ-ġamî‟nin el-En‟am suresinin 137. 

Ayetindeki kıraatinin de Ġbni Malik‟in görüĢünü destekler nitelikte olduğunu beyan 

eder. En son olarak "طٍْمَ ب ُِ  ِٖ اصِ َٛ ُُ ثجَ  bunun caiz olduğuna mutlak olarak hükmedilir " ف١ذُْىَ

ifadesiyle de Ġbni Malik‟i desteklediğini açıkça ortaya koyar.
454

 

 

2- Sıla cümlesinden ait zamirinin düĢürülmesi 

Sıla cümlesi ismi mevsûlün her çeĢidinden sonra gelen bir cümle çeĢididir. Bu 

cümlede ismi mevsûlün cinsiyet ve sayı yönünden özellikleri göz önünde 

bulundurularak bir zamir kullanılır. Buna da ismi mevsule döndüğü için ait zamiri denir. 

Bu zamirin sıla cümlesinde kullanılması zorunlu olmakla beraber belli durumlarda 

düĢürülmesi de caizdir.
455

 

Ed-Demâmînî bu konuyu ele aldığı bölümde bu durumları tek tek zikretmiĢtir. 

Bunlardan biri de ismi mevsûl ile ait zamirinin aynı harfi cer ile mecrur olması 

durumudur. Örnek olarak ise Hicr suresinin 94. ayetindeki Ģu ifadeyi zikretmiĢtir; ْفبَطْذَع"

" َْ شُٚ َِ ب رإُْ َّ .Emrolunduğun Ģeyi tebliğ et / ثِ
456

 Buradaki takdir "ِٗ َْ ثِ شُٚ َِ ب رإُْ َّ .Ģeklindedir "ثِ
457

 

Müellif bunun gibi yerlerde zamirin harfi cerle beraber hazfedilmesine karĢı çıkan 

kiĢiler olduğunu isim belirtmeden zikretmiĢtir. Ardından da Ġbni Malik ve bir grup 

müteahhirûn nahivcinin bu gibi yerlerde zamirin harfi cerle beraber hazfedilebileceği 

yönündeki görüĢlerine değinir.
458

 Bu konuda Ġbni Malik‟in eserinden herhangi bir alıntı 

yapmaz. Fakat birkaç görüĢü zikrettikten sonra son olarak onun görüĢünü zikrederek 

ona tabi olduğunu ortaya koyar. Bu görüĢü delillendirmek için ayrıca bir ayetten ve 

birkaç beyitten de delil zikreder. Delil olarak zikrettiği ayet Mü‟minun suresinin 33. 

                                                        
452 ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢaf, s.348, er-Radî, a.g.e, II/261. 
453 Ġbni Malik, Ebû Abdullah Cemaleddin, Teshilu‟l-Fevâid ve Tekmîlu‟l-Makasıd, ( thk: Muhammed 
Kâmil Berakat), el-Mektebetü‟l-Arabiyye, Kahire, 1387/1967, s.161. 
454 ed-Demaminî, el-Menhel, I/492-493. 
455 er-Radî, a.g.e, III/25. 
456 Hicr, 15/94. 
457 ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢaf, s.566. 
458 Ġbni Malik, Teshil, s.34-35. 
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ayetindeki "" َْ َّّب رَشْشَثُٛ ِِ ٠َشْشَةُ  َٚ  /Sizin içtiklerinizden içiyor ifadesidir.
459

 Ona göre 

buradaki takdir;"ُْٕٗ ِِ  َْ َّّب رَشْشَثُٛ ِِ " Ģeklindedir. Yine delil olarak zikrettiği beyitlerden biri 

de Hâtemu‟t-Taî‟ye ait olan bir beyittir; 

 َّٟ ْٓ دَغَذٍ ٠جَُٛسُ ػٍََ ِِ ُْ ٠ذَْغُذُِٟٚٔ ٚ ْ٘شِ رُٚ ٌَ ُّٞ اٌذَّ ٟ           ٚأَ ِِ ْٛ لَ  

Kavmim bana hasetlerinden dolayı zulmediyor, 

Hiçbir zaman yok ki kavmim bana haset etmiĢ olmasın. 

Ona göre beyitteki takdir "ِٗ  Ģeklindedir. Burada da ait zamirinin "٠ذَْغُذُِٟٚٔ ف١ِ

baĢındaki harfi cer ismi mevsul olan ُٚر‟nun baĢında takdiren mevcuttur.
460

 

 

 harfinin anlamı لَو ب -3

ب َّّ ٌَ Arap dilinde kullanımı yaygın olan bir harftir. Genel olarak üç ayrı anlam ve 

Ģekilde kullanımı meĢhur olmuĢtur. Bu kullanımlardan biri mazi fiilin baĢına getirilerek 

kullanılmasıdır. Bu kullanımda harf Ģart anlamı taĢır ve baĢka bir fiilin oluĢumu, baĢına 

getirildiği mazi fiilin oluĢuna bağlanmıĢ olur. Örneğin "ُُٗز ِْ شٌٚ أوْشَ ّْ َّّب جَبءَ ػَ ٌَ" /Eğer Amr 

gelseydi ona ikram ederdim cümlesinde  ُُٗز ِْ  fiiline جَبءَ  fiili yani ikram etme iĢi أوْشَ

bağlanmıĢtır.
461

 

Ed-Demâmînî bu kelimenin anlamı ile ilgili olarak ortaya konan farklı 

görüĢlerden birkaçını konuyla ilgili bölümde zikretmiĢtir. Ġbni Serrâc, Ebû Ali el-Farisî 

ve Ġbni Cinnî‟ye nispet ettiği bir görüĢe göre bu harf ‘ َٓ ‘د١ِ  /-dığı zaman anlamına gelen 

bir kelimedir. Müellif ardından Ġbni Malik‟e ait olan görüĢü zikreder. Ona göre bu bu 

harf   ْئِر  manasına gelen ve sadece mazi fiilin baĢına getirilen ve bu mazi fiilin içinde 

bulunduğu cümleye muzaf yapılan bir harftir.
462

 

Yazar Ġbni Malik‟in görüĢünü uygun bulur ve bunu da " ٌٓ َٛ دَغَ ُ٘ َٚ " /bu güzeldir 

sözüyle ortaya koyar.
463

 

Ed-Demâmînî birçok konuda da Ġbni Malik‟in görüĢlerini reddetmiĢ ve onu 

tenkit etmiĢtir.  

 

1- Zarf cümlesinde zarfın bağlı olduğu kelimenin isim değil fiil oluĢu 

Ġsim cümlesinin iki öğesinden biri olan haber, müfret bir isim olabileceği gibi 

cümle olarak ta gelebilir. Bu tarz cümleler bazen fiil, bazen isim ve bazen de harfi cer 

                                                        
459 Mü‟minun, 23/33. 
460 Ed-Demâmînî, el-Menhel, II/109. 
461 el-Muradî, a.g.e, s.594. 
462 Ġbni Malik, Teshil, s.241. 
463 Ed-Demâmînî, el-Menhel, II/182. 
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veya zarf ile kullanılan Ģibih cümle olabilmektedir. Mübteda ve haberin merfu„ olduğu 

dikkate alındığında Ģibih cümle olarak gelen haberin taĢıması gereken bir zamirin 

olması gerektiği ortaya çıkmaktadır. Bundan dolayı haber olan Ģibih cümlenin bağlı 

olduğu ve içerisinde zamir bulunan bir kelime ile irtibatlandırılması gerekmektedir. Bu 

kelimenin ‘ ًٌ ‘دَبطِ  ve ‘ ٌٓ ‘وَبئِ   gibi sıfat Ģeklinde bir isim mi yoksa ‘ َْ ‘وَب  ve ‘ ًَ ‘دَظَ  gibi bir 

fiil mi olması gerektiği nahivciler arasına tartıĢma konusu olmuĢtur.
464

 

Müellif, Ġbni Malik ve bir grup nahivcinin burada takdir edilecek kelimenin  َو ٌٓ بئِ  

ve  ًٌ .gibi isimler olması gerektiğini söylediklerini belirtmiĢtir دَبطِ
465

 Ona göre bu 

konuda Ġbni Malik‟in tabi olduğu bu görüĢ hatalıdır. Çünkü amel etme hususunda fiil 

isimden daha güçlüdür. Ġbni Malik‟i reddettiği yerde kendi görüĢünü ِْٟٕجَغ ػٕذَ الادز١بطِ  "ف١ََ

" ًُ َٛ الأطْ ْْ ٠مذَّسَ ِب ٘ ًُ أَ  Amel eden bir kelimenin takdir edilmesine ihtiyaç/ ئٌِٝ رمذ٠شِ ِب ٠َؼّ

duyulduğu zaman amel etme konusunda asıl olanın takdir edilmesi gerekir sözleriyle 

açıkça belirtmiĢtir.
466

 

 

 ve benzerlerinin zamir olan haberlerinin muttasıl gelmesi كَبىَ -2

 َْ  ve benzerleri isim cümlesinin baĢına getirilen fiillerdendir. Bu fiillerin baĢına وب

getirildikleri isim cümlesinin mübtedası, onların ismi, haberleri ise bu fiillerin haberi 

olarak isimlendirilirler. Bu tür fiiller ismini ref‟, haberini nasp ederler. Bu fiillerin 

isimleri ve haberleri zamir olarak getirildiği zaman her ikisinin de fiillere bitiĢik gelip 

gelmeyeceği, nahivciler arasında tartıĢma konusudur. 
467

 

Müellif bu konuda Ġbni Malik‟in görüĢünün bu durumda her iki zamirin fiillere 

bitiĢik gelmesi yönünde olduğunu belirtir. Ona göre Ġbni Malik baĢına böyle fiil bitiĢen 

isim cümlelerinde ismin fâil, haberin de mefûl gibi olduğunu ileri sürmektedir. Yani 

ْٕزُُٗ ‘ ‘وُ  /Ben oydum cümlesi ‘ ُُٗػَشِثْز‘  /Ona vurdum gibidir. Eğer fiil cümlesinde hem fâilin 

hem de mefûlün fiile bitiĢmesi mümkünse neden bu bu tür nakıs fiillerde mümkün 

olmasın. Müellif, Ġbni Malik‟in buna delil olarak Hz. Peygamberin Ģu hadisini 

zikrettiğini ifade eder; ئِ  َٚ  ،ِٗ ١ٍَْ ْٓ رغٍََُّؾَ ػَ ُْٕٗ فٍََ ْْ ٠َىُ ِٗ""ئِ ُٗ فلََ خ١َْشَ ٌهََ فِٟ لَزٍِْ ْٕ ُْ ٠َىُ ٌَ ْْ  /Eğer o oysa –yani 

deccal ise- onun hakkından gelemeyeceksin, yok eğer o o değilse onu öldürmende bir 

                                                        
464 Ġbni Akil, el-Mesaid, I/235-236. 
465 Ġbni Malik, Teshil, s.49. 
466 Ed-Demâmînî, el-Menhel, I/267. 
467 Ġbni Ya„îĢ, a.g.e, III/105. 
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fayda yoktur.
468

 Ġbni Malik bu hadisi delil göstererek bunun mümkün olabileceğini 

ortaya koymaktadır.
469

 

Ed-Demâmînî Ġbni Malik‟in bu görüĢünü reddeder.   Çünkü ona göre nakıs fiilin 

baĢına geldiği isim cümlesinin mübtedası fâil değildir. Bu yüzden onun, cümlenin âmili 

olan fiilin de bir parçası olması mümkün değildir. Bu sabit olunca cümlenin haberinin 

de mefûl olması mümkün değildir. BaĢına bu tür bir fiil gelmeden önce ve geldikten 

sonra bu kelime, cümlenin haberi olmaya devam etmektedir. Bundan dolayı da haber 

zamir de olsa doğru olan munfasıl olarak getirilmesidir.
470

 

 

3.2.5. Ġbni HiĢam 

Asıl adı Abdullah b. Yusuf b. Ahmet b. Abdullah b. HiĢam olan nahivcinin 

künyesi Ebû Muhammed, lakabı ise Cemaleddin el-Ensarî‟dir. Hicri 708, miladi 1309 

yılında Kahire‟de dünyaya gelmiĢ olan âlim, birçok kiĢiden ders almıĢ ve özellikle 

nahiv alanında uzmanlaĢmıĢtır. Hayatının büyük bir bölümünü Kahire‟de geçiren Ġbni 

HiĢam, yine burada 761/1360 yılında vefat etmiĢtir. Geride çeĢitli alanlarla ilgili birçok 

eser bırakmıĢtır. Bunların nahivle ilgili olarak öne çıkanları ġerhu Katri‟n-Nedâ ve 

Belli‟s-Sadâ, ġerhu ġuzuri‟z-Zeheb, Muğnî Lebib ve Evdahu‟l-Mesalik isimli 

eserleridir.
471

 

Ed-Demâmînî, Ġbni HiĢam‟dan da çokça etkilenmiĢtir. Onun Muğni Lebib isimli 

eseri üzerine de bir Ģerh yazmıĢ olan Ed-Demâmînî bu eserinde 39 yerde ve çeĢitli 

konularda onun görüĢlerine ya atıfta bulunmuĢ veya eserlerinden alıntı yapmıĢtır. 

 

1-Medh ve zem fiillerinin mahsusu olan kelimenin mübteda olması 

Medh ve ve zem fiillerinden kastedilen, Arap dilinde kendine özgü kuralları 

bulunan  َُ  ve benzerlerinin dâhil olduğu bir kelimelerdir. Bu fiillerin ardından ثئِْظَ  ,ِٔؼْ

genel olarak baĢına اي almıĢ marife bir isim kullanılır. Bu fiilin ardından fiile konu olan 

isim zikredilir. Buna da mahsus denmektedir. Örneğin  ٌخَبٌِذ ًُ جُ  Halit ne kötü bir/ ثئِْظَ اٌشَّ

insandır cümlesinde  َثئِْظ fiil,  ًُ جُ  .ismi de bu cümlenin mahsusudur خَبٌِذٌ  .onun fâilidir اٌشَّ

                                                        
468 Buharî, el-Cum‟a, 1355. 
469 Ġbni, Malik, Teshil, s.27. 
470 ed-Demaminî, el-Menhel, II/83. 
471 Suyûtî, Buğyetu‟l-Vuat, II/68, Suyûtî, Husnu‟l-Muhadarati fî Tarihi Mısr ve‟l-Kahire, ( thk: 

Muhammed Ebu‟l-Fadl Ġbrahim), Dâru Ġhyai Kütübi‟l-Arabiyye, Kahire, 1387/1967, I/536, Ġbni Hacer el-

Askalanî, Ahmet b. Ali b. Muhammed, ed-Dürerü‟l-Kamine fî A‟yani‟l-Mieti‟s-Sâmine, Dairetü‟l-

Maarifi‟l-Osmaniyye, trs., II/308. 
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Mahsus olan bu ifade bazı nahivcilere göre bütün cümlenin mübtedası, öncesinde 

zikredilen fiil cümlesi de onun haberidir.
472

 

Müellif konuyu ele aldığı yerde bazı nahivcilerin savunduğu bu görüĢü 

desteklemek amacıyla Ġbni HiĢam‟ın eserinden alıntı yapmaktadır. Yaptığı alıntı Ģu 

Ģekildedir; َُ ُٛ ص٠َْذٌ ِٔؼْ ُٓ وُُٛٔٗ ِجْزَذَأٌ، ٔذ َُ اٌّخظٛصُ، ف١زؼ١ََّ ُٓ ٘شبَ فٟ رَٛػ١ذِِٗ ػٍٝ الأٌف١خِ: ٚلذَْ ٠زَمََذَّ "لبي اث

". ًُ جُ  .Ġbni HiĢam Elfiye üzerine yazdığı açıklamada dedi: bazen mahsus öne geçer/ اٌشَّ

Böylelikle onun mübteda olduğu açığa çıkar.  ًُ جُ َُ اٌشَّ .cümlesi buna örnektir ص٠َْذٌ ٔؼِْ
473

 

Ed-Demâmînî bu ifadeleri örnek göstererek mahsus ismin mübteda, öncesinde 

zikredilen fiil cümlesinin de öne geçmiĢ haber olduğunu ifade eder.
474

 

 

2- Fücâiye anlamı taĢıyan إذَا’dan sonra gelen ismin iĢtiğalden dolayı mansup 

olması 

ĠĢtiğal nahiv ilminde fiil cümlesinin mefûlünün fiil veya fiil gibi amel eden 

kelimlerden önce zikredilmesidir. Bu durumda önce zikredilen isim mübteda kabul 

edilerek merfu„ olarak gelmez. Kendisinden sonra gelen fiilin ma‟mulü olarak mansup 

getirilir. Fiil kendisinden önce gelen isimle meĢgul olarak onu nasp ettiği için bu 

konuya iĢtiğal denmiĢtir.
475

 

Ed-Demâmînî genel olarak isim cümlesinin baĢına getirilen ve fücaiye رَائ ‟ sı 

olarak isimlendirilen harften sonra getirilen ismin, iĢtiğal kapsamında değerlendirilip 

değerlendirilemeyeceği konusunda üç görüĢ nakleder. Bu görüĢlerden biri bunun mutlak 

olarak caiz olduğu, diğeri de kesin olarak mümkün olmadığı yönündedir. Müellifin 

aktardığı üçüncü görüĢ ise Ġbni Usfur ve el-AhfeĢ‟e dayandırarak zikrettiği ve fiilinin 

baĢına  ْلذ getirilmesi Ģartıyla ئرا harfinden sonra gelen ismin iĢtiğal kapsamında mansup 

getirilebileceğidir. Ed-Demâmînî Ġbni HiĢam‟ın eserinden konuyla ilgili olarak belli bir 

kısmı alıntı yaparak bu üçüncü görüĢü desteklemeye çalıĢır;
476

ََ الاع١َّّخِ " َّْ اٌزضا ْٕذِٞ أ جُُْٙٗ ػِ َٚ ٚ

خِ ثبٌفؼ١ٍَِّخِ، فارِا  َٓ ئرِا اٌششؽ١َِّخِ اٌّخْزظََّ َْ ٌٍفشقِ ث١ٕٙب ٚث١ ب وب غَ ئرَِا ٘زِِٖ ئَِّّٔ ًُ اٌفشقُ ثزٌهَ،َِ رْ لا ئِ  الزشََٔذْ ثمَذْ ٠ذؼ

ُْ اٌششؽ١َّخُ ثٙب." ‘ئر‘ )لذ( Bunun doğrusu bence Ģudur ki bu harfin / رمزش  ile beraber 

                                                        
472 Ġbni Ya„îĢ, a.g.e, VII/130. 
473 Ġbni HiĢam, Evdahu‟l-Mesalik ilâ Elfiyeti Ġbni Malik, ( thk: Muhamed Muhyiddin Abdülhamit), el-

Mektebetü‟l-Asriyye, Beyrut, trs, III/280. 
474 Ed-Demâmînî, el-Menhel, I/240. 
475 Ġbni HiĢam, ġerhu ġuzur, s.240. 
476 Ed-Demâmînî, el-Menhel, I/358. 
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zikredilmesinin Ģart koĢulması sadece fiilin baĢına getirilen Ģart anlamı taĢıyan ‘ئرا‘ dan 

ayırmak içindir. Zira bu harf )لذ( Ģart anlamı taĢıyan ‘ئرا‘  nın baĢına getirilmez.
477

 

 

 zarfının müfret bir isme muzaf olarak gelmesi حيث -3

Bir zarf olarak د١ش, altı yönü bildiren zarflarla aynı Ģekilde kullanılan ve irabı 

onlara benzeyen bir kelimedir. Bu zarflar gibi د١ش kelimesi de muzaf olmadığı zaman 

mebnî olarak kabul edilir. Bu zarf daha çok isim veya fiil cümlesine muzaf olarak 

getirilir.
478

 

Ed-Demâmînî bu kelimenin müfret bir isme muzaf olarak getirilebileciğini iddia 

eden âlimler olduğunu ifade eder. Konuyla ilgili olarak Ġbni HiĢam‟ın eserinden bir 

bölümü alıntı yapar
479

;   : َٓ بثط١ ب‘"ٚسأ٠َْذُ ثخؾِّ اٌؼَّ ًٍ ؽبٌؼ  ب رشََٞ د١َْشَ ع١ٙ َِ ثفِزَْخِ صَبءِ د١ش، ٚخَفْغِ ‘  أَ

: ِٛجُٛدٌ، فذزفَ اٌخ١شُ." ْٞ فْغِ، أ ًٌ ٠زٍُُْٖٛ ثبٌشَّ ، ٚع١ٙ ُِّ . ٚد١شُ ثبٌؼَّ ًٍ  Güvenilir kiĢilerin yazdığı/ ع١ٙ

Ģekliyle Ģöyle bir beyit gördüm;  َبأَِبَ رَشَٞ د١َْش ًٍ ؽبٌؼ  ع١ٙ  (Sen Süheyl‟in doğduğu yeri 

görmedin mi?) د١ش kelimesi fethalı,  ًٍ ًٌ  ,dammeli د١شُ  kelimesi de kesreliydi. Ya da ع١ٙ  ع١ٙ

kelimesini de dammeli okuyorlardı. Böyle olunca  ًٌ  kelimesi hazfedilmiĢ haber olan ع١ٙ

takdiri bir ‘ ٌجُٛد ْٛ ِ‘  kelimesinin mübtedası olmaktadır.
480

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                        
477 Ġbni HiĢam, Muğni‟l-Lebib an Kütübi‟l-Earib, (thk: Muhammed Muhyiddin Abdülhamit), el-

Mektebetü‟l-Asriyye, Beyrut, 1411/1991, I/198. 
478 el-Müberrid, Ebu‟l-Abbas Muhammed b. Yezid, el-Muktadab, ( thk: Muhammed Abdülhalık 

Udeyme), Kahire, 1415/1994, III/175. 
479 Ed-Demâmînî, el-Menhel, II/169. 
480 Ġbni HiĢam, Muğnî, I/152. 
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SONUÇ 

 

Her dilde olduğu gibi Arapça‟da da gramer yani nahiv bilgisi bu dilin kaide ve 

yapısını tespit edip koruma, dili yeni öğrenenlere de sistematik bir yapı sunup 

öğrenmelerini kolaylaĢtırmayı amaçlamıĢtır. Özellikle Arapça daha ilk dönemlerinden 

itibaren bu dili konuĢan insanlar tarafından korunması amacıyla çeĢitli gayretlerin odağı 

olmuĢtur. Ġslamiyetin yayılmasıyla beraber sadece bir milletin dili olmaktan çıkmıĢ, 

birçok milletin ve ırkın öğrenmek için gayret ettiği ve korunması adına yoğun çabaların 

sarfedildiği evrensel bir dil haline gelmiĢtir. Nitekim Ġslamiyetin ana kaynağı olan 

Kur‟ân-ı Kerim‟in ve Ġslam medeniyet ve kültürünün ikincil kaynağı olan Sünnetin ve 

Hadislerin yegâne öznesi olan Hz Peygamberin dili olması, bu dinin mensuplarını 

Arapçayı öğrenip öğretmeye teĢvik eden en önemli etkenlerden biri olmuĢtur. 

Arapçayı bilmeyen bir âlimin Ġslam medeniyetinin parçası olan herhangi bir ilim 

dalı ile ilgili söz sahibi olması kesinlikle düĢünülemez. Bu sebeplerden dolayı evrensel 

bir kimliğe sahip olacağı anlaĢıldığından beri bu dilin gramerini tespit etmek için birçok 

Müslüman seferber olmuĢ, çeĢitli okullar kurulmuĢ, ciltlerle kitaplar yazılmıĢ ve geniĢ 

bir literatür meydana gelmiĢtir. 

Bu çabaların önemli temsilcilerinden biri olan Ed-Demâmînî, hadis ve fıkıh 

alanlarında da kendini yetiĢtirmiĢ ve bu alanlara ait eserler telif etmiĢtir. Nahiv alanıyla 

ilgili olarak önemli sayılan eserlerden biri olan el-Menhelü‟s-Safî fî ġerhi‟l-Vafî‟yi 

kaleme almıĢ ve bu eserinde nahivle ilgili bütün konulara değinmiĢtir. 

Bu eserinde nahiv kaidelerini açıklamak ve yer yer kendi görüĢlerini 

desteklemek amacıyla Arap dilinin ana kaynaklarından olan Kur‟ân-ı Kerim 

ayetlerinden ve kıraatlerinden istifade etmiĢtir. Ġslam Peygamberi Hz Muhammed‟in 

sözleri olan hadislerin sahih ve mütevatir olanlarından da yeri geldikçe yararlanmıĢtır. 

Nahiv ilminin en önemli kaynaklarından sayılan Arap Ģiirini de sık sık 

kullanmıĢ, Arap mesellerini de çeĢitli amaçlarla eserine taĢımıĢtır. 

Nahiv okullarına yaklaĢımında Basra nahiv okuluna daha yakın durduğu 

gözlenmektedir. Fakat bazı yerlerde Kufe okulunu tercih etmesi tipik bir Bağdat okulu 

mensubu nahivci özelliği olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

Ed-Demâmînî kendisinden önce yapılmıĢ nahiv çalıĢmalarından istifade etmiĢ, 

görüĢlerini zikrettiği öncü dil âlimlerini yeri geldiğinde desteklemiĢ, yeri geldiğinde de 

reddetmiĢtir. 
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Burada Demamîni'ye ait görüĢleri özetleyelim. 

Yazara göre fâile, mefûle ait bir zamirin bitiĢmesi mümkündür. Ancak bunun 

için mefûlün fâilden önce zikredilmesi gerekmektedir. Bunun sebebi ise zamirlerin ya 

lafzen ya da rütbeten kendinden önce zikredilmiĢ bir kelimeye dönme zaruretleridir. 

Ayrıca Ed-Demâmînî mübtedanın َّْ  ve iki ma‟mulünden oluĢması durumunda baĢta أ

gelmesinin imkânsız olduğunu belirtmektedir. Yine isim cümlesiyle ilgili olarak 

mübtedanın َِّب  ,getirilmesinin vacip olduğunu ف ile baĢlaması halinde haberin baĢına أ

mübtedanın varlığına delalet eden bir karinenin bulunması halinde hazfedilmesinin bazı 

nahivcilierin zannettiğinin aksine Arap kelamı ve Kur‟-an-ı Kerim‟de çokça varolan bir 

durum olduğunu savunmaktadır. 

Ed-Demâmînî‟ye göre gayrı munsarif isimler asli olarak tenvin 

alamamaktadırlar. Kesreyi de tenvine benzediği için alamazlar. Yine bu isimler tenasup 

durumunda yani kendisinden önce veya sonra zikredilen kelimelere uygunluk 

göstermeleri amacıyla munsarıf olurlar. Cümlede hal konumunda bulunan kelime fiil 

cümlesinde de te‟kit ifade edebilir, müstesna belli durumlarda müstesna edatıyla beraber 

hazfedilebilir. Mastarın ma‟mulü, Ģibih cümle olması durumunda mastardan sonra 

zikredilebilir. ١ٌظ‟ye benzeyen لا „nın, mübtedası marife olan isim cümlelerinden önce 

kullanılması mümkündür. ٟػغ kelimesi mazi bir fiildir. Çünkü ona merfu„ muttasıl 

zamirler bitiĢebilmektedir. Fiil mastardan türemektedir. Mazi fiil hal olarak getirilebilir. 

Ona göre ّٝدّز, muzari fiili kendi baĢına değil de gizli bir  ْْ  .ile mansup edebilir أ

 َُ  mazi fiillerdir. Fiil mastardan türemiĢtir. Mazi fiil cümlede hal öğesi olarak ثئِْظَ  ve ِٔؼْ

getirilebilir, ef‟al-i hamseye vikaye ْ‟u bitiĢtiğinde ref‟ olan ْ düĢürülür. 
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